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DE Gerit und Bedienelemente

@ Sensorabdeckung @ Sensor @ Taste fir Stirnmessung @ Taste fir Ohrmessung

© Indikator - LED @ Beleuchtete LCD-Anzeige @ SET-Taste @ Batteriefach (auf der Riickseite)
O Speicher-Taste @ Signalgeber @ Datum @ Uhrzeit @ Symbol fir «Messung lauft»

@ Messeinheit (°C oder °F) @ Messwertanzeige @ Symbol fiir eingeschalteten Ton

@ Batteriewechselsymbol @ Speicheranzeige @® Oberflachentemperaturmessmodus

@ Messmodus Ohrmessung @ Messmodus Stirnmessung

GB Unit and controls

@ Sensor cover @ Sensor @ Button for Forehead measurement mode

O Button for Ear measurement mode @ Indicator LED @ Backlight LCD display @ SET-button

© Battery compartment (on backside) @ Memory-button @ Beeper @ Date @ Time

® Symbol for continuous temperature measurement @ Measurement unit (°C or °F)

® Measurement result @ Icon for activated sound (D Battery exchange symbol @ Memory display
@ Surface measurement mode €@ Ear measurement mode @ Forehead measurement mode

NL Apparaat en bedieningselementen

@ Sensorafdekking @ Sensor @ Toets voor meting aan het voorhoofd
© Indicator - LED @ Verlichte LCD-weergave @ SET-toets

@ Batterijcompartiment (op de achterkant) @ Opslagtoets (D Signaalsensor @ Datum

@ Tijdstip  ® Symbool voor «Meting loopt» @ Meeteenheid (°C of °F) @® Meetwaardeweergave
@® Symbool voor ingeschakelde toon @ Batterijwisselsymbool @ Geheugenweergave

® Opperviaktetemperatuurmeetmodus @ Meetmodus oormeting

@ Meetmodus meting aan het voorhoofd

O Toets voor oormeting

Zeichenerklarung / Explanation of symbols / Legenda:

Diese Gebrauchsanweisung gehort zu diesem Artikel. Sie enthalt wichtige Informationen
zum Aufbau und zur Handhabung. Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vollstandig. Die
Nichtbeachtung der Anweisung kann zu schweren Verletzungen oder Schaden am Artikel fiihren.

This instruction manual belongs to this device. It contains important information about starting up
and operation. Read the instruction manual thoroughly. Non-observance of these instructions
can result in serious injury or damage to the device.

Deze gebruiksaanwijzing hoort bij dit artikel. Er staat belangrijke informatie in over de opbouw en
hantering. Lees deze gebruiksaanwijzing volledig door. Wanneer deze gebruiksaanwijzing niet in
acht wordt genomen, kan dit leiden tot ernstige letsels of schade aan het artikel.

Diese Warnhinweise missen eingehalten werden, um mogliche Verletzungen des Benutzers zu
verhindern. These warning notes must be observed to prevent any injury to the user.

Deze waarschuwingen moeten worden nageleefd om mogelijk letsel van de gebruiker te
voorkomen.

ACHTUNG / CAUTION / ATTENTIE
Diese Hinweise mussen eingehalten werden, um mdogliche Beschadigungen am Gerat zu

verhindern. These notes must be observed to prevent any damage to the device.
Deze instructies moeten worden gerespecteerd om mogelijke beschadigingen aan het apparaat
te verhinderen.

g WARNUNG / WARNING / WAARSCHUWING

HINWEIS / NOTE / TIP

Diese Hinweise geben lhnen nitzliche Zusatzinformationen zur Installation oder zum Betrieb.
These notes give you useful additional information on the installation or operation.

Deze aanwijzingen geven u nuttige extra informatie over de installatie of de werking.

jmie

Gerateklassifikation: Typ BF / Classification: Type BF applied part / Apparaatclassificatie: type BF

Temperaturbereich / Temperature range / Temperatuurbereik

Angabe der Schutzart gegen feste Objekte und Wasser
Protection classification against solid objects and water
Informatie over de bescherming tegen vuil en water

LOT-Nummer / LOT number / LOT-nummer

T Vor Nasse schiitzen / Keep dry / Beschermen tegen vocht

“ Hersteller / Manufacturer / Producent

& Herstellungsdatum / Date of manufacture / Productiedatum

C€0297

76145 TM750 connect 05/2020 Ver. 2.0

D E Infrarot-Multifunktions-Thermometer mit Bluetooth®

Gebrauchsanweisung - Bitte sorgféltig lesen!

Sicherheitshinweise 0 A i
WICHTIGE HINWEISE ! UNBEDINGT AUFBEWAHREN! :

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere die Sicherheitshinweise, sorgfaltig durch, bevor
Sie den Artikel benutzen und bewahren Sie die Gebrauchsanweisung fiir die weitere Nutzung auf.
Wenn Sie das Gerat an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt diese Gebrauchsanweisung mit.

BestimmungsgemaRer Gebrauch

- Das medisana Infrarot-Multifunktions-Thermometer mit Bluetooth® TM 750 connect dient zur Feststellung der Korper-
temperatur beim Menschen. Die Temperaturmessung erfolgt mit Kérperkontakt im Ohr bzw. an der Stirn. Zusatzlich kdnnen
mit dem Thermometer auch Objekttemperaturen (kontaktlos) im Bereich von 0°C - 100°C (32 °F - 212 °F) gemessen werden.

Gegenanzeige
» Das Gerat ist nicht zur Temperaturmessung bei Kindern unter 6 Monaten geeignet.

Benutzen Sie das Gerét nur entsprechend seiner Bestimmung laut Gebrauchsanweisung. Bei Zweckentfremdung erlischt

der Garantieanspruch.

Das Gerét ist nicht fiir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.

Der Gebrauch dieses Thermometers ersetzt nicht die Konsultation eines Arztes.

Personen und Thermometer sollten sich fir mindestens 30 Minuten in gleich bleibender Umgebung befinden, bevor eine

Messung vorgenommen wird.

Dieses Gerat ist nicht daflir bestimmt, durch Personen (einschlieflich Kinder) mit eingeschrankten physischen, sensorischen

oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie

werden durch eine flr ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerat

zu benutzen ist.

Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Die Temperatur des Stirn- und Schlafenbereiches unterscheidet sich von der Kérperkerntemperatur, die z. B. oral oder

rektal gemessen wird. Eine fiebrige Erkrankung kann im Friihstadium zu einem gefaRverengenden Effekt (Vasokonstriktion)

flihren, der die Haut abkuhlt. In diesem Fall kann die mit dem Thermometer gemessene Temperatur auRergewdhnlich niedrig

sein. Wenn demzufolge ein Messergebnis nicht mit dem Empfinden des Patienten Gibereinstimmt oder ungewdhnlich niedrig

ausfallt, wiederholen Sie die Messung alle 15 Minuten. Zur Kontrolle kdnnen Sie auch eine Messung der Kérperkerntemperatur

mit einem herkémmlichen Thermometer durchfiihren, das sich flr die orale oder rektale Messung eignet.

In folgenden Fallen ist eine Kontrollmessung mit einem herkémmlichen Fieberthermometer empfehlenswert:

1. Wenn das Messergebnis Uberraschend niedrig ist,

2. Bei Kindern unter drei Jahren, die ein gefahrdetes Immunsystem haben oder bei Auftreten bzw. Nicht-Auftreten von
Fieber bedenklich reagieren,

3. Wenn der Nutzer das Gerat zum ersten Mal verwendet oder sich mit der richtigen Anwendung noch vertraut macht.

Wiederholen Sie eine Kérpertemperaturmessung mit diesem Gerat mindestens 3-mal. Bei unterschiedlichen Messergebnissen

nehmen sie das hochste gemessene Ergebnis als aktuelle Kdrpertemperatur an.

Die mit diesem Gerat gemessenen Werte dienen grundsatzlich nur als Referenzwerte. Sie stellen in keinem Fall die

Grundlage fir eine medizinische Behandlung dar. Kontaktieren Sie immer erst lhren Arzt.

Die Hautoberflache von Babys reagiert sehr schnell auf die Umgebungstemperatur. Nehmen Sie deshalb keine Messung mit

dem Thermometer wahrend oder nach dem Stillen vor, weil die Hauttemperatur dann niedriger als die Kérperkerntemperatur

sein kann.

Im Falle von Stérungen oder Beschadigungen reparieren Sie das Gerat nicht selbst, da dadurch jeglicher Garantieanspruch

erlischt. Fragen Sie Ihren Fachhandler und lassen Sie Reparaturen nur von autorisierten Servicestellen durchflihren.

Verandern und / oder 6ffnen Sie das Gerat nicht. Es enthalt Kleinteile, die von Kindern verschluckt werden kénnten.

Ein beschadigtes Gerat darf nicht benutzt werden.

Benutzen Sie das Thermometer nicht in feuchter Umgebung. Legen Sie das Thermometer nicht ins Wasser oder in eine

andere Flissigkeit. Es ist nicht wasserdicht.

Fir die Reinigung beachten Sie die Hinweise unter Reinigung und Pflege.

Schitteln und klopfen Sie das Thermometer nicht. Lassen Sie es nicht fallen.

Schitzen Sie das Gerét vor direkter Sonneneinstrahlung, extrem hohen oder niedrigen Temperaturen, Verunreinigungen

und Staub.

Vermeiden Sie direkten Fingerkontakt mit dem Sensor.

Wenn Sie beabsichtigen, das Gerat langere Zeit nicht zu benutzen, entfernen Sie die Batterien.

Messungen im Ohr sollten immer am selben Ohr durchgefiihrt werden.

Die Messung darf nicht an verletzten oder verschmutzten Kérperstellen durchgefiihrt werden.

Die Messung darf nicht an einem entziindeten Ohr (z. B. mit Eiter oder Sekret), nach einer Ohrverletzung oder wahrend der

Heilungsperiode nach einer Operation durchgefiihrt werden. Kontaktieren Sie in all diesen Fallen lhren Arzt.

Der Gebrauch des Thermometers mit verschiedenen Personen kann unter Umstéanden zur Ubertragung von infektidsen

Krankheiten fihren. Befragen Sie lhren Arzt.

Das Thermometer darf nur ohne eine Schutzabdeckung benutzt werden.

Lieferumfang und Verpackung

Bitte priifen Sie zunachst, ob das Gerat vollstandig ist und keinerlei Beschadigung aufweist. Im Zweifelsfalle nehmen Sie das
Gerat nicht in Betrieb und wenden Sie sich an lhren Handler oder an lhre Servicestelle. Zum Lieferumfang gehéren:

» 1 medisana Infrarot-Multifunktions-Thermometer mit Bluetooth® TM 750 connect

« 1 Aufbewahrungstasche « 2 Batterien 1,5 V (Typ LR03, AAA) « 1 Gebrauchsanweisung

Verpackungen sind wiederverwendbar oder kdnnen dem Rohstoffkreislauf zurlickgefiihrt werden. Bitte entsorgen Sie nicht
mehr bendtigtes Verpackungsmaterial ordnungsgemaR. Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken,
setzen Sie sich bitte sofort mit Inrem Handler in Verbindung.

WARNUNG - Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die Hande von Kindern gelangen.
Es besteht Erstickungsgefahr!

Fieber messen - rasch und fehlerfrei!

Mit dem medisana Infrarot-Multifunktions-Thermometer mit Bluetooth® TM 750 connect ist eine prazise Messung der
K&rpertemperatur méglich. Die Messung wird im Verlauf zwischen Stirn und Schlafe oder wahlweise im Ohr vorgenommen.
Das Messergebnis wird innerhalb von wenigen Sekunden angezeigt.

Zusatzfunktion: AuRer zur Messung der Kérpertemperatur, kann das Infrarot-Multifunktions-Thermometer auch zur Messung
einer Objekttemperatur (z. B. Umgebungstemperatur, Flissigkeiten, Oberflachen) verwendet werden. Eine Messung in dieser
Funktion ist im Bereich von 0° bis 100°Celsius (32°F - 212°F) mdglich.

Anwendung - Inbetriebnahme

Batterien entnehmen / einlegen: Fir eine korrekte Funktion missen die im Lieferumfang befindlichen 2 Batterien 1,5V (LR03,
AAA) eingelegt werden. Sollte nach einer gewissen Betriebsdauer das Batteriewechselsymbol K@ erscheinen, sollten die
Batterien baldmdglichst ersetzt werden. Erscheint das Batteriewechselsymbol K3 @ zusammen mit «Lo» oder gar nichts
mehr in der LCD-Anzeige 0, mussen die Batterien sofort ersetzt werden.

Entnehmen: Nehmen Sie den Deckel des Batteriefaches 0 ab und entfernen Sie die Batterien.

Einlegen: Legen Sie zwei neue 1,5 V-Batterien (Typ LR0O3, AAA) ein. Achten Sie auf die Liegerichtung der Batterien (Abbildung
im Batteriefach @). Setzen Sie den Batteriefachdeckel wieder auf.

BATTERIE-SICHERHEITSHINWEISE

« Batterien nicht auseinandernehmen!

« Batterie- und Geratekontakte vor dem Einlegen bei Bedarf reinigen!

« Erschopfte Batterien umgehend aus dem Gerat entfernen!

« Erhdhte Auslaufgefahr, Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhauten vermeiden! Bei Kontakt mit Batterieséure die
betroffenen Stellen sofort mit reichlich klarem Wasser spllen und umgehend einen Arzt aufsuchen!

« Sollte eine Batterie verschluckt worden sein, ist sofort ein Arzt aufzusuchen!

« Immer alle Batterien gleichzeitig austauschen!

» Nur Batterien des gleichen Typs einsetzen, keine unterschiedlichen Typen oder gebrauchte und neue
Batterien miteinander verwenden!

« Legen Sie Batterien korrekt ein, beachten Sie die Polaritat!

« Halten Sie das Batteriefach gut verschlossen!

« Batterien bei langerer Nichtverwendung aus dem Gerét entfernen!

« Batterien von Kindern fernhalten!

« Batterien nicht wiederaufladen! Explosionsgefahr!

« Nicht kurzschlieBen! Es besteht Explosionsgefahr!

« Nicht ins Feuer werfen! Es besteht Explosionsgefahr!

« Lagern Sie ungebrauchte Batterien in der Verpackung und nicht in der Nédhe von metallischen Gegenstanden, um einen
Kurzschluss zu vermeiden!

« Werfen Sie verbrauchte Batterien und Akkus nicht in den Hausmdill, sondern in den Sondermdill oder in eine Batterie-
Sammelstation im Fachhandel!

Vor dem Gebrauch

Anpassung des Gerates an die Raumtemperatur: Um eine genaue Messung der Kérpertemperatur vornehmen zu kénnen,
muss sich zuvor der Kérper der Temperatur des Raumes, in dem die Messung vorgenommen werden soll, anpassen. Das gilt
auch fir das Infrarot-Multifunktions-Thermometer TM 750 connect. Es passt sich, wenn ein Standortwechsel vorgenommen
wird, der neuen Umgebung automatisch an. Fir die Angleichung der Eigentemperatur des Thermometers an die
Raumtemperatur benétigt das Gerat eine gewisse Zeitspanne. Diese ist vom Héhenunterschied der beiden Temperaturen
abhangig und kann bis zu 30 Minuten dauern. Nur, wenn dieser Prozess des Temperatur-Ausgleichs abgeschlossen ist,
kénnen prazise Messergebnisse erzielt werden.

Einstellen der Messeinheit, der Uhrzeit und des Datums:

Wenn Sie das Thermometer zum ersten Mal in Betrieb nehmen oder nach einem Batteriewechsel miissen Sie zunachst die
Messeinheit, die Uhrzeit und das Datum einstellen. Mdchten Sie spater erneut in diesen Einstellungsmodus gelangen, driicken
und halten Sie bei eingeschaltetem Gerat die SET-Taste @ fiir ca. 5 Sekunden. Nach dem Selbsttest (alle Anzeigeelemente
erscheinen kurz in der LCD-Anzeige @) erténen zwei kurze Pieptone, anschlieRend kann mit der SET-Taste @ die Messeinheit
eingestellt werden (°C oder °F). Driicken Sie die Speicher-Taste @, um die Einstellung zu bestitigen. In gleicher Weise (SET-
Taste 0, um Werte zu verandern und Speicher-Taste 0, um Werte zu bestatigen) verfahren Sie anschlieBend flr das Jahr,
den Monat, den Tag, die Stunde und die Minute. Nach dem Druck auf die Speicher-Taste 0 erscheint kurz «OFF» in der LCD-
Anzeige @, bevor sich das Gerat ausschaltet.

Hinweise zur Temperaturermittiung

Der Sensor @ des Thermometers muss stets sauber und intakt sein, um genaue Messwerte zu garantieren.

Ohrenschmalz beeinflusst die Messgenauigkeit. Reinigen Sie bei Bedarf das Ohr und die Sensorspitze des Thermometers
vor der Messung, um eventuelle Fehimessungen zu vermeiden.

Vor einer Messung an der Stirn stellen Sie sicher, dass Stirn- und Schlafenbereich frei von Schweifl3, Kosmetik und
Verschmutzungen sind, da sonst fehlerhafte Messwerte ermittelt werden kénnten.

Messen Sie Ihre Temperatur nicht direkt nach dem Essen, Sporttraining oder Baden. Warten Sie eine halbe Stunde.

* Nehmen Sie aufeinander folgende Messungen nur in Abstdnden von mindestens 1 Minute vor. Falls Sie Ihre Temperatur
Uber einen kurzen Zeitraum haufiger ermitteln miissen, kdnnen die Messergebnisse geringfligig schwanken.

Die menschliche Korpertemperatur bewegt sich innerhalb eines natlrlichen Spielraums. Es gibt keine Standard-
K&rpertemperatur.

Messen und notieren Sie lhre Kdrpertemperatur an ganz normalen Tagen. So kénnen Sie eventuelles Fieber besser
erkennen.

Fir eine genaue Messung im Ohr ist es sehr wichtig, dass der Sensor auf das Trommelfell ausgerichtet ist und sich tief genug
im Gehorgang befindet.

Es gibt Personen, die unterschiedliche Messwerte am linken und rechten Ohr haben. Um Temperaturveranderungen zu
erfassen, messen Sie bei derselben Person immer am selben Ohr.

Die Schlafposition kann die Messergebnisse beeinflussen. Wenn eine Person eine geraume Zeit auf einem Ohr geschlafen
hat, ist die Temperatur in diesem Ohr héher als normal. Messen Sie in diesem Fall am anderen Ohr oder warten Sie ein paar
Minuten mit der Messung.

Messen der Temperatur an der Stirn

o | HINWEIS - Die Temperaturermittlung an der Stirn sollte nur zur Kontrolle durchgefiihrt werden, da die Haut-
1 | temperatur an der Stirn durch duBere Einfliisse leicht beeinflusst und somit das Messergebnis verfilscht
werden kann.

.Schalten Sie das Thermometer durch kurzes Driicken der Taste fiir Stimmessung € ein. Nach

erfolgreichem Selbsttest ertdnen zwei kurze Pieptone. Optional haben Sie jetzt die Mdglichkeit, die

Tonausgabe des Gerates bis zum Abschalten zeitweise zu deaktivieren. Driicken Sie hierzu kurz die

SET-Taste @; das Symbol @ verschwindet.

2.Um die Korpertemperatur an der Stirn ermitteln zu kdnnen, muss die Sensorabdeckung (1]
aufgesteckt sein.

3.Halten Sie das Gerat mit dem Sensor (und aufgesteckter Sensorabdeckung) an eine Schlafe und
driicken Sie die Taste fiir Stimmessung €. Das Symbol fiir den Messmodus Stirnmessung @
erscheint in der Anzeige. Ziehen Sie nun bei gedrickter Taste das Thermometer langsam Uber die
Stirnmitte zur Seite bis zur anderen Schlafe. Lassen Sie die Taste los, wenn diese Position erreicht ist.

4.Nach vollendeter Temperaturermittiung héren Sie einen Signalton und die
Korpertemperatur wird in der Anzeige @ angezeigt.

5.Wenn das Messergebnis 38,0°C (100.4°F) erreicht oder Uberschreitet, leuchtet die
Indikator-LED @ rot auf (=Fieberalarm). Anderenfalls leuchtet die Indikator-LED @
grin.

6.Das Ergebnis wird automatisch gespeichert. Nach einigen Sekunden ohne weitere

Tastenbetatigung schaltet sich das Gerat automatisch aus.

-

|

Messen der Temperatur im Ohr

1.Zur Temperaturermittiung im Ohr entfernen Sie die Sensorabdeckung @.

2.Schalten Sie das Thermometer durch kurzes Dricken der Taste fir Ohrmessung O cin. Nach erfolgreichem Selbsttest
ertdbnen zwei kurze Pieptdne. Optional haben Sie jetzt die Mdglichkeit, die Tonausgabe des Gerates bis zum Abschalten
zeitweise zu deaktivieren. Driicken Sie hierzu kurz die SET-Taste @; das Symbol @ verschwindet.

3.Ziehen Sie etwas am Ohr, damit der Gehdrgang gerade wird. Fiihren Sie den Sensor vorsichtig in
den Gehdrgang ein. Bei Kindern unter 1 Jahr sollte das Einflihren in den Gehérgang im liegenden
Zustand bei leicht gedrehtem Kopf (so, dass das Ohr nach oben zeigt) erfolgen. Driicken und halten j =
Sie die Taste fiir Ohrmessung O fiir ca. 1 Sekunde. Das Symbol fir den Messmodus Ohrmessung
@ erscheint in der Anzeige.

4.Lassen Sie die Taste los. Nach vollendeter Temperaturermittiung héren Sie einen Signalton und die
Korpertemperatur wird in der Anzeige @ angezeigt.

5.Wenn das Messergebnis 38,0°C (100.4°F) erreicht oder iiberschreitet, leuchtet die Indikator-LED @ rot auf (=Fieberalarm).
Anderenfalls leuchtet die Indikator-LED @ grun.

6.Das Ergebnis wird automatisch gespeichert. Nach einigen Sekunden ohne weitere Tastenbetatigung schaltet sich das Gerat
automatisch aus.

Messen einer Objekttemperatur

1.Schalten Sie das Thermometer durch kurzes Driicken der Taste fiir Stimmessung €@ oder der Taste fiir Ohrmessung @
ein. Nach erfolgreichem Selbsttest ertonen zwei kurze Pieptdne. Optional haben Sie jetzt die Mdglichkeit, die Tonausgabe
des Gerates bis zum Abschalten zeitweise zu deaktivieren. Driicken Sie hierzu kurz die SET-Taste 0; das Symbol [16)
verschwindet.

2.Driicken und halten Sie die SET- @ und die Speichertaste (9] gleichzeitig fir mindestens 3 Sekunden. Das Symbol flir den
Oberflachentemperaturmessmodus ) erscheint in der Anzeige @.

3.Um mit der Messung beginnen zu kénnen, richten Sie den Sensor @ mit einem Abstand von ca. 3 cm auf die Mitte des
Objekts bzw. der Fliissigkeit und driicken Sie die Taste fiir Strnmessung €@ oder die Taste fiir Ohrmessung @. Wenn das
Objekt mit Wasser, Staub oder Schmutz bedeckt sein sollte, entfernen Sie dies zuvor, um die Messgenauigkeit zu optimieren.

4.Lassen Sie die Taste los. Nach vollendeter Temperaturermittiung héren Sie einen
Signalton und die gemessene Temperatur wird in der Anzeige @ angezeigt.

5.Das Ergebnis wird automatisch gespeichert. Driicken Sie erneut die SET- @
und die Speichertaste @ gleichzeitig fir mindestens 3 Sekunden, um zum
Korpertemperaturmessmodus zurlickzukehren. Nach einigen Sekunden ohne
weitere Tastenbetatigung schaltet sich das Gerat automatisch aus.

Messdaten abrufen
Das Gerat kann bis zu 30 Messergebnisse speichern. lhre gespeicherten Messdaten kénnen Sie
abrufen, indem Sie kurz auf die Speicher-Taste @ driicken. In der Anzeige @ erscheint zunachst g-21tk
die Speicherplatznummer 1 (der zuletzt gespeicherte Wert) mit dem unter diesem Speicherplatz 9
gespeicherten Messwert und dem zugehdrigen Symbol fir den Messmodus (Ohrmessung, :'
&
]
1

9-22 8 13
» C

Stirnmessung oder Oberflachentemperaturmessung). Durch weiteres Driicken der Speicher-
Taste @ kénnen Sie das gespeicherte Messergebnis auf Speicherplatz ,2“ aufrufen. Insgesamt
stehen 30 Speicherplatze zur Verfligung, die durch wiederholtes Driicken auf die Speicher-Taste )
© nacheinander in der Anzeige @ erscheinen. Wenn noch nicht alle Speicherplatze belegt sind,
erscheint an dieser Speicherstelle die Anzeige ,- -“.

o | HINWEIS - Sollten alle Speicherplitze belegt sein, wird ein neues Messergebnis gespeichert, indem das
1 | zlteste Messergebnis (Speicherplatz 30) automatisch geléscht wird.

Fehlermeldungen
Anzeige «Hi» : Die gemessene Temperatur ist zu hoch. Im Display erscheint die Anzeige Hi, wenn das Messergebnis tber
42°C / 107.6°F (Korpertemperatur-Messmodus) oder 100°C / 212°F (Oberflachentemperatur-Messmodus) liegt.

Anzeige «Lo» : Die gemessene Temperatur ist zu niedrig. Im Display erscheint die Anzeige Lo, wenn das Messergebnis unter
35°C / 95°F (Koérpertemperatur-Messmodus) oder 0°C / 32°F (Oberflachentemperatur-Messmodus) liegt.

Anzeige «Err» : Die Umgebungstemperatur ist nicht im Toleranzbereich von 15°C - 35°C (59°F - 95°F).

Bluetooth®-Ubertragung an VitaDock® online bzw. VitaDock® App

Das medisana Infrarot-Multifunktions-Thermometer mit Bluetooth® TM 750 connect bietet die Mdglichkeit, lhre Messdaten
Uber Bluetooth® in den VitaDock® Online-Bereich bzw. die VitaDock® App zu Ubertragen. Die VitaDock® Anwendungen
ermdglichen eine detaillierte Auswertung, Speicherung und Synchronisation ihrer Messdaten zwischen mehreren iOS- und
Android-Geraten. Sie haben so immer Zugriff auf Ihre Daten und kénnen diese mit z. B. Freunden oder Ihrem Arzt teilen. Hierzu
benétigen Sie ein kostenloses Benutzerkonto, welches Sie unter www.vitadock.com einrichten kdnnen.

Fir Android-und iOS-Mobilgerate kdnnen die entsprechenden Apps heruntergeladen werden. Sie finden auf der Website eine
Anleitung, wie Sie die Software installieren und nutzen kénnen. Nach jeder Temperaturmessung erfolgt eine automatische
Ubertragung (sofern Bluetooth® auf dem Empfangsgerat aktiviert und konfiguriert ist) der Daten.

Reinigung und Pflege
Der Sensor @ ist das empfindlichste Teil des Gerates. Schiitzen Sie ihn vor Ver- ﬁ

schmutzungen oder Beschadigungen. Reinigen Sie den Sensor und die Sensorabdeckung
regelmaBig und vor und nach jeder Benutzung mit einem in warmes Wasser oder 70

%-igen Isopropyl-Alkohol getauchten Wattestabchen.

Legen Sie das Thermometer nicht ins Wasser oder in eine andere Flissigkeit.

Es ist nicht wasserdicht.

Fur die Reinigung des Thermometers verwenden Sie ein weiches Tuch, das mit einer milden Seifenlauge oder 70%-igem
Isopropyl-Alkohol leicht befeuchtet ist. In das Gerat darf kein Wasser eindringen! Benutzen Sie das Gerat erst wieder, wenn
es vollig trocken ist.

» Verwenden Sie nie aggressive Reinigungsmittel, Verdiinner, Benzin oder starke Birsten.

» Achten Sie darauf, dass die Linse des Sensors, das Display und das Gehause nicht verkratzt werden.

Lagern oder verwenden Sie das Gerat nicht in einer Umgebung mit zu hoher oder zu niedriger Temperatur (siehe
Betriebsbedingungen im Kapitel ,Technische Daten*) und Luftfeuchtigkeit, im Sonnenlicht, in Verbindung mit elektrischem
Strom oder an einem staubigen Ort. Nehmen Sie die Batterien aus dem Gerat, wenn Sie es langere Zeit nicht benutzen
mochten. Es besteht sonst die Gefahr, dass die Batterien auslaufen.

Wird das Thermometer gemaR dieser Gebrauchsanweisung benutzt, so ist keine regelmagige Wartung oder Kalibrierung
notwendig.

Hinweis zur Entsorgung
Dieses Gerat darf nicht zusammen mit dem Hausmlll entsorgt werden. Jeder Verbraucher ist verpflichtet, alle
elektrischen oder elektronischen Gerate, egal, ob sie Schadstoffe enthalten oder nicht, bei einer Sammelstelle
seiner Stadt oder im Handel abzugeben, damit sie einer umweltschonenden Entsorgung zugefiihrt werden kénnen.
Entnehmen Sie die Batterien, bevor Sie das Gerat entsorgen. Werfen Sie verbrauchte Batterien nichtin den Hausmdill,
B sondern in den Sondermiill oder in eine Batterie-Sammelstation im Fachhandel. Wenden Sie sich hinsichtlich der
Entsorgung an lhre Kommunalbehérde oder Ihren Handler.

Technische Daten
Name und Modell:
Anzeigesystem:
Spannungsversorgung:
Messbereich:

medisana Infrarot-Multifunktions-Thermometer mit Bluetooth® TM 750 connect
Digitale Anzeige (LCD)

3V =, 2 Batterien 1,5V (Typ LR03, AAA)

Korpertemperatur-Messmodus: 34°C - 43°C (93.2°F - 109.4°F)
Oberflachentemperatur-Messmodus: 0°C - 100°C (32°F - 212°F)

Messgenauigkeit: [innerhalb der Betriebsbedingungen] Kérpertemperatur-Messmodus: Im Messbereich von 35°C -

(Labormessungen) 42°C (95°F - 107.6°F): £ 0,2°C (0.4°F); Objektmessung: + 2°C (4°F) oder +5%
Anzeigeaufldsung: 0,1°C (0.1°F)
Speicherkapazitat: bis zu 30 Messungen

Betriebsbedingungen: 15°C - 35°C (59°F - 95°F), rel. Luftfeuchte bis 95% (nicht kondensierend)

Lager-/Transportbedingungen: -25°C - +55°C (-13°F - +131°F), rel. Luftfeuchte bis 95% (nicht kondensierend)

Kompatibilitat: iOS: iPhone 6S und neuer, iPad Air 2, iPad Mini 4 und neuer. Android: Geréte, die Google-
Android-Version 6.x und die Bluetooth Smart 4.0 Technologie unterstiitzen

Abmessungen: ca. 134,3 x 42,4 x 47,6 mm
Gewicht: ca. 65 g ohne Batterien
Artikel Nr.: 76145

EAN Code: 40 15588 76145 4
Frequenzbander: 2402 ~ 2480 MHz

Abgestrahlte maximale Sendeleistung: -5,28 dBm

Die CE-Kennzeichung des Geréates bezieht sich auf die EU-Richtlinie 93/42/EEC. Das Gerat entspricht den Forderungen der
Norm 1SO 80601-2-56. Das Gerat ist flir den Hausgebrauch konzipiert. Bei gewerblicher Nutzung muss einmal jahrlich eine
messtechnische Kontrolle durchgefiihrt werden. Die Kontrolle ist kostenpflichtig und kann durch eine zustandige Behdrde oder
durch autorisierte Wartungsdienste — entsprechend der ,Medizinprodukte-Betreiber Verordnung® — erfolgen.

Hiermit erklaren wir, dass das Thermometer TM 750 connect, Art. 76145 mit den grundlegenden Anforderungen der
Direktive 2014/53/EU Ubereinstimmt. Die vollstdndige EU-Konformitatserklarung kénnen Sie Uber die medisana GmbH,
Jagenbergstr.19, 41468 Neuss, Deutschland anfordern oder von der medisana Homepage (www.medisana.com)
herunterladen. Elektromagnetische Vertraglichkeit: Das Gerat entspricht den Forderungen der Norm EN 60601-1/-1-2 fiir die
Elektromagnetische Vertraglichkeit. Einzelheiten zu diesen Messdaten kénnen dem Beiblatt entnommen werden.

Im Zuge stindiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische und gestalterische Anderungen vor.
Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter www.medisana.com

Garantie- und Reparaturbedingungen
Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr Fachgeschéft oder direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das Gerat einschicken
missen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung bei. Es gelten dabei die folgenden Garan-
tiebedingungen:
1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie fir 3 Jahre gewahrt. Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall
durch Kaufquittung oder Rechnung nachzuweisen.
2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der Garantiezeit kostenlos beseitigt.
3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantiezeit, weder fur das Gerat noch fiir ausgewechselte Bauteile,
ein.
4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:
a. alle Schaden, die durch unsachgeméafe Behandlung, z. B. durch Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung, entstanden
sind.
b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Kaufer oder unbefugte Dritte zurlickzufiihren sind.
c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher oder bei der Einsendung an die Servicestelle
entstanden sind.
d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.
5. Eine Haftung fiir mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die durch das Gerat verursacht werden, ist auch dann
ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem Geréat als ein Garantiefall anerkannt wird.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS, DEUTSCHLAND

G B Infrared multifunctional thermometer with Bluetooth®

Die Service-Adresse finden Sie auf dem separaten Beilegeblatt.

Manual - Please read carefully!

Safety Information 0 A i
IMPORTANT INFORMATION! RETAIN FOR FUTURE USE! :

Read the instruction manual carefully before using this device, especially the safety instructions, and
keep the instruction manual for future use. Should you give this device to another person, it is vital
that you also pass on these instructions for use.

Intended use

« The medisana Infrared multifunctional thermometer with Bluetooth® TM 750 connect is suitable to measure the body
temperature of humans. The measurement is carried out with contact to the body in the ear or on the forehead. Additionally
the thermometer is suitable to measure the temperature of objects (with contact) in the range of 0 °C - 100 °C (32 °F - 212 °F).

Contraindication
» The device is not suitable for measuring the temperature of infants up to 6 months of age.

Only use the unit for the specific purpose described in the instruction manual. Any misuse will void the warranty.

The unit is not designed for commercial use.

Using this thermometer is no substitute for consulting a doctor.

The thermometer and the patient must remain in a stable environment for at least 30 minutes before measuring the

temperature.

This device is not designed to be used by persons (including children) with limited physical, sensory or mental abilities, or by

persons with insufficient experience and/or knowledge, unless under observation by a person responsible for their safety, or

unless they have been instructed in the use of the device.

Children must be supervised to ensure that they do not play with the device.

The temperature in the forehead and temple area differs from the internal temperature, which is taken orally or rectally.

Vasoconstriction, an effect which constricts the blood vessels and cools the skin, can occur during the early stages of a fever.

In this case, the temperature measured by this thermometer may be unusually low. If the measurement therefore does not

match the patient’s own perception or is unusually low, repeat the measurement every 15 minutes. As a reference, you can

also measure the internal body temperature using a conventional oral or rectal thermometer.

A control measurement using a conventional thermometer is recommended in the following cases:

1. If the reading is surprisingly low

2. For children under three years of age who have a weakened immune system or who react unusually in the presence or
absence of fever

3. If you are using the thermometer for the first time or want to familiarise yourself with it

Repeat the measurement of a body temperature with this device at least 3 times. In case of different measurement results,

assume that the highest measured value is the actual body temperature.

The values measured with this device are generally only to be regarded as reference values. They never can be regarded as

the basis for any medical treatment. Always contact your doctor beforehand.

Babies’ skin reacts very quickly to the ambient temperature. Therefore, do not take their temperature with this thermometer

during or after breastfeeding, because the skin temperature may then be lower than the internal body temperature.

If a fault occurs or the unit is damaged, do not attempt to repair the unit yourself, as this will void the warranty. Contact your

dealer and only have repairs carried out by authorized service partners.

Do not modify and / or open the device. It contains small parts which might be swallowed by children.

Do not use the thermometer if it is damaged.

Do not use the thermometer in damp environments. Do not immerse the thermometer in water or other liquids. It is not

watertight.

For cleaning, follow the instructions in Cleaning and maintenance.

Do not shake or tap the thermometer. Do not drop it.

Protect the device from direct sunlight, extremely high or low temperatures, dirt and dust.

Avoid direct contact of your fingers with the sensor.

If the thermomter is not going to be used for a long period, remove the batteries.

Measurements in the ear should always be carried out in the same ear.

Do not measure on hurt or dirty parts of the body.

Do not measure on an ear affected by inflammatory deseases (e.g. with pus or secretion), after ear injuries or during a post

surgical healing period. Consult your doctor in all these cases.

The use of the thermometer by different persons may lead to infections with contagious diseases. Consult your doctor.

The device may only be used without a protective cover.

.

.

.

.
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Items supplied and packaging

Please check first of all that the device is complete and is not damaged in any way. In case of doubt, do not use it and contact
your dealer or your service centre. The following parts are included:

» 1 medisana Infrared multifunctional thermometer with Bluetooth® TM 750 connect

« 1 Storage bag « 2 Batteries (AAA type, LR03) 1.5V « 1 Instruction manual

The packaging can be reused or recycled. Please dispose properly of any packaging material no longer required. If you notice
any transport damage during unpacking, please contact your dealer without delay.

WARNING - Please ensure that polythene packing is kept away from the reach of children!
Risk of suffocation!

Taking a temperature reading - quickly and accurately!

The medisana Infrared multifunctional thermometer with Bluetooth® TM 750 connect allows a precise measurement of body
temperature. The temperature is taken between the forehead and the temple or alternatively in the ear. The reading is displayed
within a few seconds.

Additional function: Apart from measuring body temperature, the Infrared multifunctional thermometer can also be used to
measure the temperature of objects (e.g. fluids, surfaces, ambient temperature). The temperature range for this function is
between 0° and 100° Celsius (32°F - 212°F).



Operation - Getting started

Removing / inserting batteries: For correct function, the included 2 batteries 1.5V (LR03,AAA) need to be inserted. When the
battery exchange symbol =0 apoears in the display after a longer time of usage, the batteries should be replaced soonest.
When the battery exchange symbol K2 ® appears together with «Lo» or nothing at all appears in the display 0, the batteries
need to be replaced immediately.

Removal: Remove the lid of the battery compartment © and take out the batteries.

Insertion: Put in two new 1.5V-batteries of type LR03 / AAA. Make sure, the batteries are the right way around (see the diagram
in the battery compartment 9). Put the battery compartment lid back.

BATTERY SAFETY INFORMATION

« Do not disassemble batteries!

« Clean the battery and device contacts if necessary before putting in the batteries!

* Remove discharged batteries from the device immediately!

« Increased risk of leakage, avoid contact with skin, eyes and mucous membranes! If battery acid comes in contact with any
of these parts, rinse the affected area with copious amounts of fresh water and seek medical attention immediately!

« If a battery has been swallowed seek medical attention immediately!

* Replace all of the batteries simultaneously!

« Only replace with batteries of the same type, never use different types of batteries together or used batteries with new ones!

« Insert the batteries correctly, observing the polarity!

« Keep the battery compartment well sealed!

« Remove the batteries from the device if it is not going to be used for an extended period!

* Keep batteries out of children’s reach!

« Do not attempt to recharge these batteries! There is a danger of explosion!

« Do not short circuit! There is a danger of explosion!

« Do not throw into a fire! There is a danger of explosion!

« Keep unused batteries in their packaging away from metal objects in order to prevent short circuiting!

« Do not throw used batteries into the household refuse; put them in a hazardous waste container or take them to a battery
collection point, at the shop where they were purchased!

Before use

Acclimatise the thermometer to the temperature of the room: For an accurate reading of a patient’s temperature, their
body must first acclimatise to the temperature of the room where the measurement will be made. The same applies to the
Infrared multifunctional thermometer TM 750 connect. When taken somewhere else, it automatically adjusts itself to the new
environment. The thermometer takes a certain amount of time to equalise its own temperature to that of the room. This depends
on the difference between the two temperatures and can take more than 30 minutes. Precise readings can only be taken once
this process is completed.

Setting the unit of measure, the time and the date:

When the thermometer is used for the first time or after a battery change, the unit of measure, the time and the date must first
be set. If you want to return to the setting mode later on, press and hold the SET-button @ for approx. 5 seconds, when device
is switched on. After the self-test (where all the display symbols are shown in succession in the display G) two short beeps
can be heard. Now you adjust the unit of measure (°C or °F) with the SET-button @. Press the Memory-button @ to confirm
the setting. Use the same procedure (SET-button @ to adjust a value and Memory-button Ot confirm) for setting the year,
month, day, hour and minute. After the last press on the Memory-button O the display @ shows «OFF» and then the device
will switch off automatically.

Information on measuring temperature

« The sensor @ of the thermometer must be kept clean and intact at all times in order to guarantee that the measurements
are accurate.

Ear wax affects the measuring accuracy. If necessary, clean your ear and the sensor tip of the thermometer before measuring
in order to avoid erroneous measurements.

Before taking a measurement on the forehead, clean the area and remove any dirt, sweat or cosmetics before moving the
sensor to the measuring position as otherwise erroneous results could be measured.

Do not measure your temperature immediately after eating, training or bathing. Wait for half an hour.

Do not take successive measurements at intervals of less than one minute. If you have to take your temperature at shorter
intervals, the results may fluctuate slightly.

The human body temperature fluctuates within a natural range. There is no such thing as a standard body temperature.
Measure and record your body temperature on normal days. This will allow you to detect a fever more easily.

In order to make an accurate measurement in the ear, the sensor must be directed at the eardrum and be inserted far enough
into the ear canal.

Some people will have different readings for the right and left ears. Always measure the same person in the same ear when
measuring temperature changes.

The measurements can also be influenced by your sleeping position. If someone has slept on a particular ear for a
considerable period, the temperature will be higher than normal in this ear. In this case, measure in the other ear or wait for
a few minutes before measuring.

Measuring the temperature at your forehead

o | NOTE - Forehead temperatures should only be taken for checking purposes, since the skin temperature at
L | the forehead is easily affected by outside influences, meaning that the measurement can be falsified.

-

.Switch on the thermometer by shortly pressing the button for forehead measurement mode .
The device performs a self-test and emits two short beeps. Optionally, you now have the possibility
to temporarily deactivate the sound output of the device until it is switched off. To do this, briefly
press the SET button @; the symbol B disappears.

2.1n order to measure the body temperature on the forehead correctly, the sensor cover @ needs

to be put on the sensor.

3.Place the measuring head with the sensor (and the put on sensor cover) on a temple and press

the button for forehead measurement mode 9. The symbol for forehead measurement mode
appears in the display. Slowly move the thermometer smoothly over the forehead (button still
pressed down) to the other temple. Release the button for forehead measurement mode .
4. After the temperature has been determined, the device emits a signal tone. The
result will be shown in the display 0.
5.1f the measurement result is 38.0°C (100.4°F) or higher, the indicator LED @ lights
up in red (= fever alarm). In all other cases the indicator LED (5] lights up in green.
6.The measurement result will automatically be saved. After some seconds without
pressing any button the device will switch off automatically.

Measuring the temperature in your ear

1.To measure the temperature in your ear, first remove the sensor cover (1}

2. Switch on the thermometer by shortly pressing the button for ear measurement mode 0. The device performs a self-test and
emits two short beeps. Optionally, you now have the possibility to temporarily deactivate the sound output of the device until
it is switched off. To do this, briefly press the SET button @; the symbol B disappears.

3. Stretch your ear canal by pulling your ear backwards and upwards and carefully insert the sensor
into the ear. For children under the age of 1 year, the sensor should be inserted into the ear canal,
while the child is lying flat (e.g. on a bed) with the head slightly turned, so that the ear points
upward. Press and hold the button for ear measurement mode O for approx. 1 second. The symbol ) >
for ear measurement mode @) appears in the display.

4.Release the button. After the measurement process is complete, you will hear a beep and the body
temperature will be displayed in the display @.

5.1f the measurement result is 38.0°C (100.4°F) or higher, the indicator LED @ lights up in red (=
fever alarm). In all other cases the indicator LED (5] lights up in green.

6. The measurement result will automatically be saved. After some seconds without pressing any button the device will switch
off automatically.

Measuring the temperature of an object

1.Switch on the thermometer by shortly pressing button © or button @. The device performs a self-test and emits two short
beeps. Optionally, you now have the possibility to temporarily deactivate the sound output of the device until it is switched off.
To do this, briefly press the SET button @; the symbol @ disappears.

2.Press and hold the set @ & memory @ buttons at the same time for at least 3 seconds. The symbol for the surface
temperature measurement mode ® appears in the display 0.

3.To begin the measurement, point the sensor @ at the middle of the object (resp. of the liquid) at a distance of approx. 3 cm.
Press the button for forehead measurement mode @ or the button for ear measurement mode @. If the object has water,
dust or dirt on it, remove this first so that the reading is as accurate as possible.

4.Release the button. After the measurement process is complete, you will hear a
beep and the measured temperature will be shown in the display 0.

5.The measurement result will automatically be saved. Again press and hold the set
@ & memory @ buttons at the same time for at least 3 seconds to return to body
temperature measurement mode. After some seconds without pressing any button
the device will switch off automatically.

Recalling stored data
The device can store up to 30 results. You can call up your stored data with a short press of the g-e IR
memory button 0. Firstly, the memory slot number 1 (the most recently saved value) will appear |g
in the display @, together with the temperature reading and the symbol for the measurement :'
|
]
1
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mode (ear or forehead measurement mode or surface temperature mode). With a further press of E \ ‘: E
the memory button @, you can call up the result stored in memory slot “2”. A total of 30 memory 8 ‘!
slots are available and these will be displayed in order if you continue to press the memory button ) ¢
O.Ifa memory slot is empty, the symbol “- -“ will appear next to it in the display.

e | NOTE - In case all memory slots are used, a new measurement result will be saved by deleting the oldest
1 | slot (slot no. 30) automatically.

Error messages

Display «Hi» : The measured temperature is too high. Hi appears in the display if the reading is above 42°C / 107.6°F
(body mode) or 100°C / 212°F (object mode).

Display «Lo» : The measured temperature is too low. Lo appears in the display if the reading is below 35°C / 95°F (body mode)
or 0°C / 32°F (object mode).

Display «Err» : The ambient temperature is not in the tolerance range of 15°C - 35°C (59°F - 95°F).

Transfer via Bluetooth® to VitaDock® online resp. VitaDock® app

The medisana Infrared multifunctional thermometer with Bluetooth® TM 750 connect offers the possibility to transfer your
measured values via Bluetooth® to the VitaDock® online portal resp. to the VitaDock® app. These VitaDock® applications allow
the evaluation, storage and synchronisation of your data between multiple iOS and Android-devices to have access to it
anytime and anywhere. You may share your results with your friends or your doctor. Therefore you need a free user account,
which you can create on the website www.vitadock.com.

For Android or iOS mobile devices, you may download the respective apps. You will find a detailed instruction for how to install
and use the software on the mentioned website. After each temperature measurement an automatic transfer will be initiated by
the device - Bluetooth® therefore should be activated and configured on the receiving device(s).

Cleaning and maintenance
- The sensor @ is the most delicate part of the device. Protect it from dirt and damage. A.

Clean the sensor with a cotton bud dipped in warm water or 70% isopropyl alcohol.
» Do not immerse the thermometer in water or any other liquid. It is not waterproof. >/
To clean the thermometer, use a soft cloth slightly dampened with mild soapy water or
70% isopropyl alcohol. Do not let water get into the unit. Only use the unit again when
completely dry.
» Never use aggressive cleaning agents, thinners, benzine or tough brushes.
Take care not to scratch the lens of the sensor, the display or the housing.
Do not use or store the unit in an environment where the ambient temperature or humidity is too high or too low (see
operating conditions in the “Technical specifications” section), in direct sunshine, in the vicinity of static electricity or in a
dusty environment.
Remove the batteries if you do not wish to use the unit for an extended period of time. Otherwise there is a danger that the
batteries may leak.
If the thermometer is used as described in these instructions, no regular maintenance or calibration is required.

©
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Disposal
This product must not be disposed of together with domestic waste. All users are obliged to hand in all electrical or
electronic devices, regardless of whether or not they contain toxic substances, at a municipal or commercial collection
point so that they can be disposed of in an environmentally acceptable manner. Please remove the batteries before
disposing of the device / unit. Do not dispose of old batteries with your household waste, but at a battery collection
I station at a recycling site or in a shop. Consult your municipal authority or your supplier for information about disposal.

Technical specifications
Name and model:

Display system:

Power supply:

Measuring range:
Accuracy of
measurement:

(laboratory readings)
Display resolution:
Memory capacity: up to 30 readings

Operating conditions: 15°C - 35°C (59°F - 95°F), rel. humidity up to 95% (not condensing)

Storage / transport conditions: -25°C - +55°C (-13°F - +131°F), rel. humidity up to 95% (not condensing)

medisana Infrared multifunctional thermometer with Bluetooth® TM 750 connect

Digital display (LCD)

3V ==, 2 batteries 1.5 V (type LR03, AAA)

Body temperature measurement mode: 34°C - 43°C (93.2°F - 109.4°F)

Surface temperature measurement mode: 0°C - 100°C (32°F - 212°F)

[under operating conditions] Body temperature measurement mode: In the measuring range of
35°C - 42°C (95°F - 107.6°F): £ 0.2°C (0.4°F); Object mode: + 2°C (4°F) or +5%

0.1°C (0.1°F)

Compatibility: iOS: iPhone 6S and newer, iPad Air 2, iPad Mini 4 and newer. Android: Devices which support
Google Android Version 6.x and Bluetooth Smart 4.0 technology.

Dimensions: approx. 134.3 x 42.4 x 47.6 mm

Weight: approx. 65 g without batteries

Article No.: 76145

EAN Code: 40 15588 76145 4

Frequency bands: 2402 ~ 2480 MHz

Maximum radio-frequency power transmitted: -5.28 dBm

The CE-mark of this device refers to the EC-directive 93/42/EEC MDD. The device complies with ISO 80601-2-56. The
device has been designed for domestic use. A metrological inspection should be carried out annually if the device is used
on a commercial basis. There is a charge for this inspection which can be carried out by a competent authority or authorised
maintenance service providers in accordance with the Medical Devices Operator Ordinance. We hereby declare that the TM
750 connect thermometer, item no. 76145, conforms with the essential requirements stipulated in the European directive
RED 2014/53/EU. The complete EC Declaration of Conformity can be downloaded from the medisana website or can be
requested in writing from medisana GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 Neuss, Germany. Electromagnetic compatibility: The
device complies with the EN 60601-1/-1-2 standards for electromagnetic compatibility. Please check the supplementary sheet
for details on this measurement data.

In accordance with our policy of continual product improvement, we reserve the right to make technical and optical changes without notice.
The current version of this instruction manual can be found under www.medisana.com

Warranty and repair terms
Please contact your dealer or the service centre in case of a claim under the warranty. If you have to return the unit, please
enclose a copy of your receipt and state what the defect is. The following warranty terms apply:
1. The warranty period for medisana products is three years from date of purchase. In case of a warranty claim, the date of
purchase has to be proven by means of the sales receipt or invoice.
2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge within the warranty period.
3. Repairs under warranty do not extend the warranty period either for the unit or for the replacement parts.
4. The following is excluded under the warranty:
a. All damage which has arisen due to improper treatment, e.g. nonobservance of the user instructions.
b. All damage which is due to repairs or tampering by the customer or unauthorised third parties.
c. Damage which has arisen during transport from the manufacturer to the consumer or during transport to the service
centre.
d. Accessories which are subject to normal wear and tear.
5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit are excluded even if the damage to the unit is
accepted as a warranty claim.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS, GERMANY
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The service centre address is shown on the attached leaflet.

Gebruiksaanwijzing - Zorgvuldig lezen!

Veiligheidsinstructies 0 A :
BELANGRIJKE INSTRUCTIES ! BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING! .

Lees de gebruiksaanwijzing, met name de veiligheidsinstructies, zorgvuldig door voordat u het artikel
gaat gebruiken en bewaar de gebruiksaanwijzing voor verder gebruik. Geef deze gebruiksaanwijzing
ook altijd mee als u het apparaat aan iemand anders geeft.

Gebruik volgens de voorschriften

» De medisana infrarood multifunctionele thermometer met Bluetooth® TM 750 connect dient voor het vaststellen van de
lichaamstemperatuur bij de mens. De temperatuurmeting gebeurt met lichaamscontact in het oor resp. op het voorhoofd.
Bijkomend kunnen met de thermometer ook objecttemperaturen (contactloos) binnen het bereik van 0 °C - 100 °C (32 °F -
212 °F) worden gemeten.

Contra-indicatie
» Het apparaat is niet geschikt om de temperatuur te meten bij kinderen onder de 6 maanden.

Gebruik het apparaat alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing. Wanneer het apparaat voor

andere doeleinden wordt gebruikt, vervalt de garantie.

Het apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik.

Het gebruik van deze thermometer vervangt geen raadpleging bij de arts.

Personen en thermometers moeten zich gedurende minstens 30 minuten in gelijk bljvende omgeving bevinden, alvorens

een meting wordt uitgevoerd.

Dit apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt door personen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke, sensorische of

mentale capaciteiten of met een gebrek aan ervaring en/of onvoldoende kennis, tenzij ze worden begeleid door iemand die

verantwoordelijk is voor hun veiligheid of die hen helpt bij het juiste gebruik van dit product.

Houd kinderen in de gaten en laat ze niet met het apparaat spelen.

De temperatuur van het voorhoofd en de slapen verschilt van de lichaamstemperatuur, die bijv. oraal of rectaal wordt

gemeten. Een koortsige aandoening kan in vroeg stadium tot een vaatvernauwend effect (vasoconstrictie) leiden, die de

huid afkoelt. In dit geval kan de met de thermometer gemeten temperatuur buitengewoon laag zijn. Als dientengevolge een

meetresultaat niet met het aanvoelen van de patiént overeenstemt of ongewoon laag uitvalt, herhaalt u de meting alle 15

minuten. Ter controle kunt u ook een meting van de lichaamstemperatuur met een gebruikelijke thermometer uitvoeren, die

geschikt is voor de orale of rectale meting.

In onderstaande gevallen is een controlemeting met een gebruikelijke koortsthermometer aan te raden:

1. als het meetresultaat verrassend laag is,

2. bij kinderen onder de drie jaar, die een verminderd immuunsysteem hebben of bij het optreden resp. niet-optreden van
koorts zorgwekkend reageren,

3. als de gebruiker het apparaat voor de eerste keer gebruikt of zich nog vertrouwd maakt met het juiste gebruik.

Herhaal een lichaamstemperatuurmeting met dit apparaat minstens 3-maal. Bij verschillende meetresultaten neemt u het

hoogst gemeten resultaat als huidige lichaamstemperatuur aan.

De met het apparaat gemeten waarden dienen in principe enkel als referentiewaarden. Ze vormen in geen geval de basis

voor een medische behandeling. Neem altijd eerst contact op met uw arts.

Het huidoppervlak van baby‘s reageert zeer snel op de omgevingstemperatuur. Voer daarom geen meting met de thermo-

meter uit tijdens of na het borstvoeding geven omdat de huidtemperatuur dan lager dan de lichaamstemperatuur kan zijn.

In geval van storingen of beschadigingen mag u het apparaat niet zelf repareren, u verliest dan elke aanspraak op garantie.

Vraag advies aan uw verkoper en laat reparaties alleen door een erkende reparateur uitvoeren.

Verander en / of open het apparaat niet. Het bevat kleine onderdelen die door kinderen zouden kunnen worden ingeslikt.

Een beschadigd apparaat mag niet worden gebruikt.

Gebruik de thermometer niet in vochtige omgeving. Leg de thermometer niet in water of in een andere vloeistof. Hij is niet

waterdicht.

Voor de reiniging let u op de instructies onder Reiniging en onderhoud.

Schud en klop niet met de thermometer. Laat hem niet vallen.

Bescherm het apparaat tegen rechtstreekse zonnestralen, extreem hoge of lage temperaturen, verontreinigingen en stof.
Vermijd rechtstreeks vingercontact met de sensor.

Als u van plan bent het apparaat langere tijd niet te gebruiken, verwijder dan de batterijen.

Metingen in het oor moeten altijd aan hetzelfde oor worden uitgevoerd.

De meting mag niet aan gekwetste of vuile lichaamsdelen worden uitgevoerd.

De meting mag niet aan een ontstoken oor (bijv. met etter of secreet), na een oorletsel of tijdens het helingsproces na een
operatie worden uitgevoerd. Neem contact op met uw arts in deze gevallen.

Het gebruik van de thermometer met verschillende personen kan onder omstandigheden leiden tot overdracht van infectieu-
ze ziekten. Vraag raad aan uw arts.

De thermometer mag enkel zonder een veiligheidsafdekking worden gebruikt.

Levering en verpakking

Controleer eerst of het apparaat compleet en onbeschadigd is. Gebruik het apparaat bij twijfel niet en neem contact op met uw
verkoper of de servicedienst. Meegeleverd:

* 1 medisana Infrarood multifunctionele thermometer met Bluetooth® TM 750 connect

* 1 opbergtas « 2 batterijen 1,5 V (type LRO3, AAA) * 1 gebruiksaanwijzing

De verpakkingen kunnen worden hergebruikt of worden gerecycled. Scheid het verpakkingsmateriaal dat niet meer nodig is.
Wanneer u bij het uitpakken transportschade ontdekt, dient u onmiddellijk contact op te nemen met uw verkoper.
WAARSCHUWING - Houd de verpakkingsfolie uit handen van kinderen.
Er is kans op verstikking!

Temperatuur meten - snel en betrouwbaar!

Met de medisana infrarood multifunctionele thermometer met Bluetooth® TM 750 connect is een nauwkeurige meting van de
lichaamstemperatuur mogelijk. De meting wordt in verloop tussen voorhoofd en slapen of naar keuze in het oor uitgevoerd. Het
meetresultaat wordt binnen enkele seconden weergegeven.

Extra functie: Behalve voor de meting van de lichaamstemperatuur, kan de infrarood multifunctionele thermometer ook voor
de meting van een objecttemperatuur (bijv. omgevingstemperatuur, vioeistoffen, oppervliakken) worden gebruikt. Een meting in
deze functie is binnen het bereik van 0° tot 100° Celsius (32 °F - 212 °F) mogelijk.

Toepassing - ingebruikname

Batterijen verwijderen / plaatsen: Voor een correcte functie moeten de in de levering inbegrepen 2 batterijen 1,5V (LRO3,
AAA) worden geplaatst. Als na een zekere bedrijfsduur het batterijwisselsymbool K3 (17] verschijnt, moeten de batterijen zo
snel mogelijk worden vervangen. Verschijnt het batterijwisselsymbool K3 @ samen met «Lo» of helemaal niets meer op de
LCD-weergave @, dan moeten de batterijen onmiddellijk worden vervangen.

Verwijderen: Neem het deksel van het batterijcompartiment @ en verwijder de batterijen.

Plaatsen: Plaats twee nieuwe 1,5 V-batterijen (type LR0O3, AAA). Let op de richting van de batterijen (afbeelding in het batterij-
compartiment 0). Plaats het deksel van het batterijcompartiment terug.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES BATTERIJEN

* Haal de batterijen niet uit elkaar!

* Reinig indien nodig de contacten van de batterijen en het apparaat voor u de batterijen in het apparaat plaatst!

* Haal lege batterijen meteen uit het apparaat!

+ Verhoogd risico op lekken, voorkom contact met de huid, ogen en slijmvliezen! Spoel bij contact met batterijzuur de aange-
dane huid onmiddellijk ruimschoots met schoon water en raadpleeg meteen een arts!

» Raadpleeg onmiddellijk een arts wanneer een batterij is ingeslikt!

« Vervang alle batterijen altijd gelijktijdig!

« Plaats alleen batterijen van hetzelfde type, gebruik geen verschillende types of gebruikte en nieuwe batterijen tegelijk!

* Plaats de batterijen op de juiste wijze en let daarbij op de polariteit!

» Houd het batterijvak goed gesloten!

« Verwijder de batterijen uit het apparaat als het gedurende langere tijd niet wordt gebruikt!

* Houd batterijen uit de buurt van kinderen!

+ Laad de batterijen niet opnieuw op! Explosiegevaar!

* Niet kortsluiten! Explosiegevaar!

* Niet in het vuur gooien! Explosiegevaar!

» Bewaar ongebruikte batterijen in de verpakking en niet in de buurt van metalen voorwerpen om kortsluiting te voorkomen!

» Gooi gebruikte batterijen en accu's niet bij het huisvuil, maar zamel ze apart in of lever ze in bij een winkel die batterijen
verkoopt.

Voor het gebruik

Aanpassing van het apparaat aan de kamertemperatuur: om een nauwkeurige meting van de lichaamstemperatuur te kunnen
uitvoeren, moet eerst het lichaam zich aan de temperatuur van de ruimte waarin de meting moeten worden uitgevoerd, aan-
passen Dat geldt ook voor de infrarood multifunctionele thermometer TM 750 connect. Hij pas zich automatisch aan de nieuwe
omgeving aan als een standaardwissel wordt uitgevoerd. Voor de aanpassing van de eigen temperatuur van de thermometer
aan de kamertemperatuur heeft het apparaat een zekere tijdspanne nodig. Deze is afhankelijk van het hoogteverschil van de
beide temperaturen en kan tot max. 30 minuten duren. Enkel als dit proces van de temperatuuraanpassing afgesloten is, kun-
nen nauwkeurige meetresultaten worden bereikt.
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Ir 1 van de v 1heid, de actuele tijd en datum:

als u de thermometer voor de eerste keer in werking neemt of na een batterijwissel moet u eerst de meeteenheid, de tijd en de
datum instellen. Wilt u later opnieuw naar deze instellingsmodus gaan, druk dan als het apparaat is ingeschakeld op de SET-
toets @ en houd deze ca. 5 seconden ingedrukt. Na de zelftest (alle indicatie-elementen verschijnen kort op de Icd-indicatie 0)
weerklinken twee korte pieptonen, aansluitend kan met de SET-toets @ de meeteenheid worden ingesteld (°C of °F). Druk op
de opslagtoets O omde instelling te bevestigen. Op dezelfde wijze (SET-toets @ om waarden te veranderen en opslagtoets
© om waarden te bevestigen) gaat u vervolgens te werk voor het jaar, de maand, de dag, het uur en de minuut. Na te drukken
op de opslagtoets (9] verschijnt kort «<OFF» in de LCD-indicatie @, alvorens het apparaat zich uitschakelt.

Instructies voor de temperatuurbepaling

De sensor @ van de thermometer moet steeds schoon en intact zijn om nauwkeurige meetwaarden te garanderen.

Oorsmeer beinvioedt de meetnauwkeurigheid. Reinig indien nodig het oor en de punt van de sensor van de thermometer

voor de meting om eventuele foutieve metingen te vermijden.

Voor een meting aan het voorhoofd verzekert u dat voorhoofd en slapen vrij zijn van zweet, cosmetica en verontreinigingen

aangezien anders foutieve meetwaarden zouden kunnen worden bepaald.

Meet uw temperatuur niet direct na het eten, het sporten of na een bad. Wacht een half uur.

Voer op elkaar volgende metingen enkel uit in afstanden van minstens 1 minuut. Als u uw temperatuur gedurende een korte

periode vaker moet bepalen, kunnen de meetresultaten lichtjes schommelen.

De menselijke lichaamstemperatuur verandert binnen een natuurlijke speelruimte. Er is geen standaard lichaamstempera-

tuur.

Meet en noteer uw lichaamstemperatuur op heel normale dagen. Zo kunt u eventuele koorts beter herkennen.

Voor een nauwkeurige meting in het oor is het heel belangrijk dat de sensor op het trommelvlies gericht is en zich diep ge-

noeg in de gehoorgang bevindt.

« Er zijn personen die verschillende meetwaarden hebben aan het linker- en rechteroor. Om temperatuurveranderingen te
registreren, meet u bij dezelfde persoon steeds aan hetzelfde oor.

» De slaappositie kan de meetresultaten beinvioeden. Als een persoon geruime tijd op een oor geslapen heeft, is de tempera-
tuur in dit oor hoger dan normaal. Meet in dit geval aan het andere oor of wacht een paar minuten met de meting.

Meten van de temperatuur aan het voorhoofd

o | INSTRUCTIE - De temperatuurbepaling aan het voorhoofd mag enkel ter controle worden uitgevoerd aange-
1 | zien de huidtemperatuur aan het voorhoofd door externe invioeden lichtjes kan worden beinvloed en zo het
meetresultaat kan worden vervalst.

1.Schakel de thermometer in door kort te drukken op de toets voor de meting aan het voorhoofd €.
Na succesvolle zelftest weerklinken twee korte pieptonen. Optioneel hebt u nu de mogelijkheid de
toon van het apparaat tot het uitschakelen tijdelijk te deactiveren. Druk hiervoor op de toets SET
@; het symbool [16) verdwijnt.

2.0m de lichaamstemperatuur aan het voorhoofd te kunnen bepalen, moet de sensorafdekking @
opgestoken zijn.

3.Houd het apparaat met de sensor (en opgestoken sensorafdekking) tegen een slaap en druk de
toets in voor meting voorhoofd ©. Het symbool voor de meetmodus meting voorhoofd [21] verschijnt
op de indicatie. Trek nu bij ingedrukte toets de thermometer langzaam via het midden van het voor-
hoofd naar de zijkant tot aan de andere slaap. Laat de toets los als deze positie bereikt is.

4. Als de temperatuurbepaling voltooid is hoort u een signaaltoon en de lichaamstem-
peratuur wordt op de indicatic @ weergegeven.

5.Als het meetresultaat 38,0 °C (100.4 °F) bereikt of overschrijdt, dan brandt de in-
dicator-led @ rood (=koortsalarm). In het andere geval brandt de indicator-led (5]
groen.

6. Het resultaat wordt automatisch opgeslagen. Na enkele seconden zonder een knop
in te drukken schakelt het apparaat automatisch uit.

Meten van de temperatuur in het oor

1.Voor de temperatuurbepaling in het oor verwijdert u de sensorafdekking (1}

2.Schakel de thermometer in door kort te drukken op de toets voor oormeting 0. Na succesvolle zelftest weerklinken twee
korte pieptonen. Optioneel hebt u nu de mogelijkheid de toon van het apparaat tot het uitschakelen tijdelijk te deactiveren.
Druk hiervoor op de toets SET @; het symbool (B verdwijnt.

3.Trek een beetje aan het oor zodat de gehoorgang recht wordt. Breng de sensor voorzichtig in de
gehoorgang. Bij kinderen onder de 1 jaar moet het inbrengen in de gehoorgang in liggende toestand
met lichtjes gedraaid hoofd (zo, dat het oor naar boven wijst) gebeuren. Druk en houd de toets voor ) =
oormeting @ gedurende ca. 1 seconde ingedrukt. Het symbool voor de meetmodus oormeting (20]
verschijnt op de indicatie.

4.Laat de toets los. Als de temperatuurbepaling voltooid is hoort u een signaaltoon en de lichaams-
temperatuur wordt op de indicatie ¢ weergegeven.

5.Als het meetresultaat 38,0 °C (100.4 °F) bereikt of overschrijdt, dan brandt de indicator-led @ rood (=koortsalarm). In het
andere geval brandt de indicator-led (5] groen.

6. Het resultaat wordt automatisch opgeslagen. Na enkele seconden zonder een knop in te drukken schakelt het apparaat
automatisch uit.

Meten van een objecttemperatuur

1.Schakel de thermometer in door kort te drukken op de toets voor meting aan het voorhoofd € of de toets voor oormeting @.
Na succesvolle zelftest weerklinken twee korte pieptonen. Optioneel hebt u nu de mogelijkheid de toon van het apparaat tot
het uitschakelen tijdelijk te deactiveren. Druk hiervoor op de toets SET @; het symbool @ verdwijnt.

2.Druk en houd de SET- @ en de opslagtoets (9] tegelijk ingedrukt gedurende minstens 3 seconden. Het symbool voor de
opperviaktetemperatuurmodus @ verschijnt op de indicatie @.

3.0m met de meting te kunnen beginnen, richt u de sensor @ met een afstand van ca. 3 cm op het midden van het object resp.
de vioeistof en druk op de toets voor meting aan het voorhoofd € of de toets voor oormeting @. Als het object met water,
stof of vuil bedekt is, verwijdert u dit eerst om de meetnauwkeurigheid te optimaliseren.

4.Laat de toets los. Als de temperatuurbepaling voltooid is hoort u een signaaltoon en
de gemeten temperatuur wordt op de indicatie (6] weergegeven.

5.Het resultaat wordt automatisch opgeslagen. Druk opnieuw tegelijk op de SET- (7]
en de opslagtoets @ gedurende minstens 3 seconden om naar de lichaamstempe-
ratuurmeetmodus terug te keren. Na enkele seconden zonder een knop in te drukken
schakelt het apparaat automatisch uit.

Meetgegevens oproepen

Het apparaat kan tot max. 30 meetresultaten opslaan. Uw opgeslagen meetgegevens kunt u op-

roepen door kort op de opslagtoets © te drukken. Op de indicatie (6] verschijnt eerst het ge- g-e: &

heugenplaatsnummer 1 (de laatst opgeslagen waarde) met de onder deze geheugenplaats op- 9

geslagen meetwaarde en het bijhorende symbool voor de meetmodus (oormeting, meting aan :'
.
]
1
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het voorhoofd of oppervlaktetemperatuurmeting). Door nogmaals te drukken op de opslagtoets E ) EE
© kunt u het opgeslagen meetresultaat op de opslagplaats ,2“ oproepen. In het totaal staan 30 . B
geheugenplaatsen ter beschikking, die door herhaald te drukken op de opslagtoets O na elkaar g 0g¢
op de indicatie (6] verschijnen. Als nog niet alle geheugenplaatsen bezet zijn, verschijnt op deze
geheugenplaats de indicatie ,--".

o | TIP - Als alle opslagplaatsen bezet zijn, wordt een nieuw meetresultaat opgeslagen doordat het oudste
1 | meetresultaat (opslagplaats 30) automatisch gewist wordt.

Foutmeldingen
Indicatie «Hi» : De gemeten temperatuur is te hoog. Op het display verschijnt de indicatie Hi, als het meetresultaat boven
42 °C /107.6 °F (lichaamstemperatuur-meetmodus) of 100 °C / 212 °F (oppervlaktetemperatuur-meetmodus) ligt.

Indicatie «Lo» : De gemeten temperatuur is te laag. Op het display verschijnt de indicatie Lo als het meetresultaat onder
35 °C /95 °F (lichaamstemperatuur-meetmodus) of 0 °C / 32 °F (oppervlaktetemperatuur-meetmodus) ligt.

Indicatie «Err» : de omgevingstemperatuur ligt niet binnen het tolerantiebereik van 15 °C - 35 °C (59 °F - 95 °F).

Bluetooth®-overdracht naar VitaDock® online resp. VitaDock® App

De medisana infrarood multifunctionele thermometer met Bluetooth® TM 750 connect biedt de mogelijkheid, uw meetgege-
vens via Bluetooth® in het VitaDock® online bereik resp. de VitaDock® app over te dragen. De VitaDock® toepassingen laten
een gedetailleerde analyse, opslag en synchronisatie van uw meetgegevens tussen meerdere iOS- en Android-toestellen toe.
U hebt zo altijd toegang tot uw gegevens en u kunt die ook met vrienden of met uw arts delen. Daartoe heeft u een gebruikers-
account nodig, dat u gratis kunt verkrijgen op www.vitadock.com.

De bijbehorende apps kunnen worden gedownload op Android- en iOS-telefoons. Op de website vindt u een handleiding om
de software te downloaden en te gebruiken. Na elke temperatuurmeting worden de gegevens automatisch doorgestuurd (in
zoverre Bluetooth® op het ontvangsttoestel geactiveerd en geconfigureerd is).

Schoonmaken en onderhoud
« De sensor @ is het gevoeligste deel van het apparaat. Bescherm het tegen verontreini-

gingen of beschadigingen. Reinig de sensor en de sensorafdekking regelmatig en voor
en na elk gebruik met een in warm water of 70% isopropyl-alcohol ondergedompeld wat-
tenstaafje. Q

Leg de thermometer niet in water of in een andere vioeistof. Hij is niet waterdicht.

Voor de reiniging van de thermometer gebruikt u een zachte doek, die met een mild

zeepsop of 70% isopropyl-alcohol lichtjes bevochtigd is. Er mag geen water in het apparaat komen! Gebruik het apparaat
pas weer als het helemaal droog is.

Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen, verdunners, benzine of harde borstels.

Let erop dat er geen krassen komen op de lens van de sensor, het display en de behuizing.

Bewaar of gebruik het apparaat niet in een omgeving met te hoge of te lage temperatuur (zie bedrijffsvoorwaarden in het
hoofdstuk ,Technische gegevens®) en luchtvochtigheid, in het zonlicht, in combinatie met elektrische stroom of op een stoffige
plek. Neem de batterijen uit het apparaat als u het langere tijd niet wilt gebruiken. Er bestaat anders gevaar dat de batterijen
uitlopen.

Wordt de thermometer conform deze gebruiksaanwijzing gebruikt, dan is er geen regelmatig onderhoud of kalibrering vereist.

©
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Instructie bij afvalverwerking
Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke consument is verplicht om alle elektrische of elek-
tronische apparaten, om het even of ze schadelijke stoffen bevatten of niet, in te leveren bij een afvalscheidingssta-
tion of bij een winkel waar een vergelijkbaar product wordt aangeschaft, zodat ze milieuvriendelijk kunnen worden
afgevoerd en verwerkt. Verwijder de batterijen voor u het apparaat weggooit. Gooi gebruikte batterijen niet bij het
B yisvuil, maar zamel ze apart in of lever ze in bij een winkel waar batterijen worden verkocht. Neem over de afvoer
en verwerking contact op met uw gemeente of uw verkoper.

Technische gegevens

Naam en model: medisana Infrarood multifunctionele thermometer met Bluetooth® TM 750 connect

Weergavesysteem: Digitale weergave (LCD)

Voeding: 3V ==, 2 batterijen 1,5 V (type LR03, AAA)

Meetbereik: Lichaamstemperatuur-meetmodus: 34 °C - 43 °C (93.2 °F - 109.4 °F)
Oppervlaktetemperatuur-meetmodus: 0 °C - 100 °C (32 °F - 212 °F)

Meetnauwkeurigheid: [binnen de bedrijfsvoorwaarden] lichaamstemperatuur-meetmodus: Binnen het meetbereik van

(Labometingen) 35°C-42°C (95 °F - 107.6 °F): £ 0,2 °C (0.4 °F); objectmeting: + 2 °C (4 °F) of +5%

Aanduiding vervaagt: 0,1°C (0.1 °F)

Opslagcapaciteit: tot max. 30 metingen

Gebruiksvoorwaarden: 15 °C - 35 °C (59 °F - 95 °F), rel. luchtvochtigheid max. 95% (niet condenserend)

Bewaar-/ -25°C - +55 °C (-13 °F - +131 °F), rel. luchtvochtigheid max. 95% (niet condenserend)

transportvoorwaarden:

iOS: iPhone 6S en nieuwer, iPad Air 2, iPad Mini 4 en nieuwer. Android: toestellen die de Google-
Android-versie 6.x en de Bluetooth Smart 4.0-technologie ondersteunen

Compatibiliteit:

Afmetingen: ca. 134,3 x 42,4 x 47,6 mm
Gewicht: ca. 65 g zonder batterijen
Artikelnr.: 76145

EAN Code: 40 15588 76145 4
Frequentiebanden: 2402 ~ 2480 MHz

Afgestraald maximaal zendvermogen: -5,28 dBm
De CE-markering van het apparaat heeft betrekking op de EU-richtlijn 93/42/EEC. Het apparaat komt overeen met de vorderin-
gen van de norm ISO 80601-2-56. Het apparaat is ontworpen voor huishoudelijk gebruik. Bij commercieel gebruik moet eens
per jaar een meettechnische controle worden uitgevoerd. De controle is betalend en kan door een verantwoordelijke instantie of
door een geautoriseerde onderhoudsdienst conform de Duitse verordening ,Medizinprodukte-Betreiber” worden uitgevoerd.
Hierbij verklaren wij dat de thermometer TM 750 connect, art. 76145 voldoet aan de basisvereisten van de Richtlijn 2014/53/EU.
De volledige EU-conformiteitsverklaring kunt u aanvragen bij medisana GmbH, Jagenbergstralie 19, 41468 Neuss, Duitsland
of downloaden op de homepage van medisana (www.medisana.de). Elektromagnetische compatibiliteit: Het apparaat komt
overeen met de vereisten van de norm EN 60601-1/-1-2 voor de elektromagnetische verdraagzaamheid. Details over deze
meetgegevens zijn te lezen in het bijgevoegde blad.

In het kader van voortdurende productverbeteringen behouden wij ons het recht op wijzigingen voor op technisch

gebied en qua vormgeving.

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op www.medisana.com

Garantie- en reparatievoorwaarden

Neem voor de garantie contact op met uw speciaalzaak of rechtstreeks met de servicedienst. Geef aan wat het defect is en

voeg een kopie van de aankoopbon toe als het apparaat moet worden opgestuurd. De volgende garantievoorwaarden zijn

van kracht:

1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum een garantie van 3 jaar. Bij aanspraak op garantie moet de
verkoopdatum kunnen worden aangetoond met een aankoopbon.

2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden binnen de garantieperiode gratis verholpen.

3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode niet verlengd, noch voor het apparaat, noch voor de vervangen
onderdelen.

4. Van garantie zijn uitgesloten:
a. alle schades die zijn ontstaan door onjuist gebruik, bijv. door het niet naleven van de gebruiksaanwijzing.
b. schade die het gevolg is van een reparatie of interventie door de koper of een onbevoegde derde.
c. transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabrikant naar de gebruiker of bij het opsturen naar de servicedienst.
d. onderdelen die normale slijtage vertonen.

5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is veroorzaakt door het apparaat is ook dan uitgesloten,
als er schade aan het product wordt erkend als garantie.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS, DUITSLAND

Het service-adres vindt u op het apart bijgevoegde blad.
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FR Appareil et éléments de commande
@ Couvercle de lasonde @ Sonde © Bouton pour la mesure frontale @ Bouton pour la mesure
auriculaire @ Indicateur LED @ Affichage LCD lumineux @ Bouton SET @ Compartiment a piles
(ararriere) @ Bouton de sauvegarde @ Générateur de signal @ Date @ Heure @ Symbole pour
« Mesure en cours » @ Unité de mesure (°C ou °F) @ Affichage de la valeur mesurée @ Symbole
d’activation du signal sonore @ Symbole de changement de piles ® Affichage de la mémoire @ Mode de
mesure de la température de surface @ Mode de mesure auriculaire @ Mode de mesure frontale

ES Aparato y elementos de mando

@ Cubierta del sensor @ Sensor @ Tecla de medicion en la frente @ Tecla de medicion en el oido
© LED indicador @ Indicador LCD iluminado @ Tecla SET @ Compartimento para las pilas (en el
dorso) @ Teclade memoria (O Emisor de sefial @ Fecha @ Hora @® Simbolo de «medicion

en curso» @ Unidad de medida (°C o °F)  (® Indicador de valor de medicion @ Simbolo de sonido
conectado @ Simbolo de cambio de pilas @ Indicador de memoria @ Modo de medicion de tempera-
tura de superficie @ Modo de medicion en el oido @ Modo de medicién en la frente

IT Apparecchio ed elementi di comando

@ Copertura del sensore @ Sensore @ Tasto per la misurazione sulla fronte

O Tasto per la misurazione nell’orecchio @ Indicatore a LED @ Display LCD luminoso
© Vano batteria (sul retro) @ Tasto di memoria @ Trasmettitore del segnale @ Data
® Simbolo di «Misurazione in corso» @ Unita di misura (°C 0 °F) @ Valore rilevato
sonoro attivato @ Simbolo sostituzione batterie @ Notifica di memorizzazione

® Modalita misurazione temperatura su una superficie @ Modalita di misurazione nell’orecchio
@ Modalita di misurazione sulla fronte

@ Tasto SET

@ Ora
® Simbolo di

Légende des symboles / Leyenda / Spiegazione dei simboli:

Ce mode d’emploi fait partie intégrante de cet article. Il contient d'importantes instructions pour
la mise en service et I'utilisation. Lisez ce mode d’emploi dans son intégralité. Le non-respect de
ces instructions peut entrainer des blessures graves ou risque d’endommager l'article.

Este manual de instrucciones forma parte de este articulo. Contiene informacién importante
sobre su estructura y manipulacion. Lea integramente este manual de instrucciones.
La inobservancia de las instrucciones puede provocar lesiones graves o dafios en el articulo.

Le presenti istruzioni per I'uso sono parte integrante dell’apparecchio. Esse contengono informa-
zioni importanti relative alla struttura e alla gestione dell’apparecchio. Leggere tutte le istruzioni
per l'uso. Il mancato rispetto delle presenti istruzioni pud comportare gravi lesioni o danni
all'apparecchio.

verhindern. Se deben respetar las indicaciones de seguridad para evitar posibles lesiones del
usuario. E necessario rispettare le presenti avvertenze per evitare possibili lesioni dell’'utente.

ATTENTION / ATENCION / ATTENZIONE

Ces instructions doivent étre respectées afin d’éviter d’éventuels dommages a I'appareil. Se
deben respetar estas indicaciones para evitar posibles dafios en el aparato.

E necessario rispettare le presenti indicazioni per evitare di danneggiare I'apparecchio.

AVERTISSEMENT / ADVERTENCIA /| AVWERTENZA
Ces avertissements doivent étre respectés pour éviter d’éventuelles blessures a I'utilisateur.

REMARQUE / NOTA/ NOTA

Ces instructions vous procurent des informations supplémentaires utiles sur I'installation ou le
fonctionnement. Estas indicaciones le proporcionan informacién adicional sobre la instalacion
y el funcionamiento. Queste note contengono ulteriori utili informazioni per I'installazione o
I'utilizzo.

e

Classification de I'appareil : Type BF / Clasificacion del aparato: tipo BF / Classificazione
R dell’apparecchio: Tipo BF

Plage de température / Rango de temperaturas / Gamma di temperatura

T Protéger de I'hnumidité / Proteger de la humedad / Proteggere dall’'umidita

Indice de protection contre les corps solides et I'eau
I P22 Informacion del tipo de proteccién contra objetos solidos y agua
Indicazione del tipo di protezione contro solidi e acqua

Numéro de LOT / Numero de lote / Numero di LOTTO
“ Fabricant / Fabricante / Produttore

& Date de fabrication / Fecha de fabricacion / Data di fabbricazione
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F R Thermomeétre infrarouge multifonctions avec Bluetooth®

Veuillez lire attentivement /e mode d’emploi !

Consignes de sécurité . ) 0 A i
REMARQUES IMPORTANTES ! A CONSERVER PRECIEUSEMENT ! =

Lisez attentivement le mode d’emploi, en particulier les consignes de sécurité, avant d’utiliser
I'appareil et conservez ce mode d’emploi pour une utilisation ultérieure. Si vous confiez I’appareil a
un tiers, veuillez impérativement joindre ce mode d’emploi.

Utilisation conforme a l'usage prévu

« Le thermometre multifonctions infrarouge medisana avec Bluetooth® TM 750 connect est utilisé pour mesurer la tempéra-
ture corporelle des personnes. La température est mesurée par contact corporel dans I'oreille ou sur le front. Le thermometre
peut en outre étre utilisé pour mesurer la température d'un objet (sans contact) dans la plage 0 °C - 100 °C (32 °F - 212 °F).

Contre-indication
» L'appareil n'est pas adapté pour mesurer la température chez les enfants de moins de 6 mois.

Utilisez I'appareil uniquement conformément a 'usage prévu dans le mode d’emploi. Le droit a la garantie expire en cas

d’utilisation non conforme.

L'appareil est congu pour 'usage domestique, et non pour une utilisation commerciale.

L'utilisation de ce thermomeétre ne remplace pas la consultation d’'un médecin.

Les personnes ainsi que le thermométre doivent se trouver dans un environnement stable pendant au moins 30 minutes

avant d’effectuer une mesure.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont les capacités physiques, sen-

sorielles ou mentales sont réduites, ou qui manquent d'expérience et/ou de connaissances, sauf si elles sont sous la sur-

veillance d'une personne responsable de leur sécurité ou si elles ont recu de cette personne des instructions sur la maniére

d'utiliser I'appareil.

Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

La température frontale et temporale différe de la température corporelle basale, qui est mesurée par ex. par voie orale

ou rectale. Une fébrilité peut entrainer a un stade précoce un effet vasoconstricteur (vasoconstriction) qui refroidit la peau.

Dans ce cas, la température mesurée avec le thermometre peut étre anormalement basse. Si le résultat de la mesure ne

correspond pas a ce que le patient ressent ou s'il est anormalement bas, recommencez la mesure toutes les 15 minutes.

Vous pouvez également, a des fins de contréle, mesurer la température corporelle basale avec un thermomeétre usuel adapté

a une mesure orale ou rectale.

Dans les cas suivants, une mesure de contrdle avec un thermometre usuel est recommandée :

1. Si le résultat de la mesure est étonnamment bas,

2. Chez les enfants de moins de trois ans dont le systéme immunitaire est déficient ou qui réagissent de fagon
préoccupante a l'apparition ou a I'absence de fiévre,

3. Lorsque I'utilisateur utilise I'appareil pour la premiére fois ou doit encore se familiariser avec la bonne application.

Recommencez au moins 3 fois la prise de température corporelle avec cet appareil. Si les résultats de mesure different,

prenez le résultat de mesure le plus élevé comme température corporelle effective.

Les valeurs mesurées avec cet appareil ne représentent en principe que des valeurs de référence. Elles ne constituent en

aucun cas les fondements pour un traitement médical. Consultez toujours votre médecin en premier lieu.

La surface cutanée des bébés réagit trés rapidement a la température ambiante. Pour cette raison, ne prenez pas de me-

sures avec le thermometre pendant ou apres I'allaitement, car la température cutanée peut étre inférieure a la température

corporelle basale.

En cas de dysfonctionnement ou de dommage, ne réparez pas vous-méme l'appareil, car cela entraine I'annulation de la

garantie. Consultez votre revendeur spécialisé et confiez les réparations uniquement a un centre de service agréé.

Ne modifiez pas et/ou n'ouvrez pas |'appareil. Il contient de petites pieces que les enfants pourraient avaler.

Un appareil endommagé ne doit pas étre utilisé.

N'utilisez pas le thermométre dans un environnement humide. Ne trempez pas le thermometre dans I'eau ou dans tout autre

liquide. Il n’est pas étanche.

Pour le nettoyage, suivez les instructions sous Nettoyage et entretien.

Ne secouez pas et ne frappez pas le thermometre. Ne le laissez pas tomber.

N’exposez pas le thermometre a la lumiére directe du soleil, a des températures extrémement élevées ou basses, aux im-

puretés et a la poussiére.

Evitez le contact direct des doigts avec la sonde.

Si vous n'avez pas l'intention d'utiliser I'appareil pendant une longue période, retirez les piles.

Les mesures auriculaires doivent toujours étre effectuées sur la méme oreille.

La mesure ne doit pas étre effectuée sur des parties corporelles Iésées ou malpropres.

La mesure ne doit pas étre effectuée sur une oreille enflammée (par ex. avec du pus ou des sécrétions), apres une blessure

auriculaire ou pendant la période de cicatrisation aprés une opération. En pareil cas, consultez votre médecin.

L'utilisation du thermomeétre par différentes personnes peut dans certaines circonstances favoriser la transmission de mala-

dies infectieuses. Consultez votre médecin.

Le thermomeétre peut étre utilisé uniquement sans couvercle de protection.

Contenu de la livraison et emballage

Veuillez d’abord vérifier que I'appareil a bien été livré avec 'ensemble de ses composants et ne présente aucun dommage. En
cas de doute, ne mettez pas I'appareil en service et contactez votre revendeur ou votre service aprés-vente. La livraison inclut :
» 1 Thermomeétre infrarouge multifonctions medisana avec Bluetooth® TM 750 connect

« 1 sac de rangement « 2 piles 1,5V (type LR03, AAA) * 1 mode d’emploi

Les emballages sont réutilisables ou peuvent étre recyclés. Veuillez vous débarrasser des emballages inutiles de maniére
appropriée. Si vous constatez des dommages dus au transport lors du déballage, veuillez contacter immédiatement votre
revendeur.

AVERTISSEMENT - Veillez a ce que les films d’emballage ne tombent pas entre les mains des enfants.
Il'y a risque de suffocation !

Mesurer la température rapidement et sans erreur !

Le thermomeétre infrarouge multifonctionnel medisana avec Bluetooth® TM 750 connect permet une mesure précise de la
température corporelle. La mesure est prise entre le front et la tempe ou bien dans l'oreille. Le résultat de la mesure s’affiche
au bout de quelques secondes.

Fonction supplémentaire : Le thermometre a infrarouge multifonctions TM 750 mesure non seulement la température corpo-
relle, mais aussi la température de surfaces et de liquides, ainsi que la température ambiante. Une mesure dans cette fonction
est possible dans la plage de 0 °C a 100 °C (32 °F - 212 °F).

Application - Mise en service

Retirer / insérer les piles : Pour assurer un fonctionnement correct, il convient d'insérer les 2 piles de 1,5 V (LR03, AAA) four-
nies. En cas d'apparition du symbole de changement de piles K3 (17] aprés une certaine période de fonctionnement, celles-ci
doivent étre remplacées dées que possible. Si le symbole de changement de pile K3 (17] apparait avec « Lo » ou si rien n'ap-
parait plus sur I'écran LCD 0, les piles doivent étre remplacées immédiatement.

Retrait : Enlevez le couvercle du compartiment a piles O et retirez-les.

Insérer : Insérez deux nouvelles piles de 1,5 V (type LRO3, AAA). Veillez a la bonne installation des piles (illustration dans le
compartiment & piles @). Remettez le couvercle du compartiment a piles en place.

CONSIGNES DE SECURITE RELATIVES AUX PILES

* Ne pas désassembler les piles !

« Nettoyer si nécessaire les contacts de I'appareil et des piles avant de les insérer !

* Retirez immédiatement les piles usées de I'appareil !

« Risque élevé de fuite, évitez le contact avec la peau, les yeux et les muqueuses ! En cas de contact avec 'acide des piles,
rincer immédiatement et abondamment a I'eau claire les zones concernées et consulter immédiatement un médecin !

« En cas d’ingestion d’une pile, appeler de toute urgence un médecin !

* Remplacer toujours toutes les piles en méme temps !

« Utiliser uniguement des piles du méme type, ne pas utiliser des piles différentes ou des piles usagées et neuves en méme
temps !

« Insérez les piles correctement en respectant la polarité !

» Maintenez le compartiment des piles hermétiquement fermé !

« Retirer les piles de I'appareil en cas de non-utilisation prolongée !

« Tenir les piles hors de portée des enfants !

* Ne pas recharger les piles ! Risque d’explosion !

* Ne pas court-circuiter ! Il y a risque d’explosion !

* Ne pas les jeter au feu ! Il y a risque d’explosion !

« Stockez les piles non utilisées dans leur emballage, et a distance d’autres objets métalliques, afin d’éviter tout risque de
court-circuit !

* Ne jetez en aucun cas vos piles et accumulateurs usagés avec vos ordures ménageres, mais dans un conteneur prévu a
cet effet, ou dans un point de collecte mis en place dans les commerces spécialisés !

Avant utilisation

Adaptation de I'appareil a la température ambiante : Pour pouvoir mesurer la température corporelle avec précision, le corps
doit d'abord s'adapter a la température de la piéce dans laquelle la mesure doit étre effectuée. Cela s'applique également

au thermomeétre infrarouge multifonctions TM 750 connect. Il s'adapte automatiquement au nouvel environnement en cas de
changement de lieu. L'ajustement de la température intrinseque du thermomeétre a la température ambiante nécessite une cer-
taine durée. Celle-ci dépend de I'écart entre les deux températures et peut atteindre 30 minutes. Ce n'est qu'aprés ajustement
de la température que des mesures précises peuvent étre effectuées.

Réglage de I'unité de mesure, de I'heure et de la date :

Lorsque vous utilisez le thermométre pour la premiére fois ou aprés avoir changé les piles, vous devez d'abord régler I'unité
de mesure, I'heure et la date. Si vous souhaitez revenir ultérieurement au mode de réglage, appuyez sur le bouton SET (7]
pendant environ 5 secondes lorsque I'appareil est allumé. A la fin de I'autotest (tous les éléments d'affichage apparaissent
brievement sur I'écran LCD @), deux bips sonores courts retentissent, 'unité de mesure (°C ou °F) peut alors étre réglée a
I'aide de la touche SET @. Appuyez sur la touche de sauvegarde @ pour confirmer le réglage. Procédez de la méme fagon
(bouton SET (7] pour modifier les valeurs et bouton de sauvegarde (9] pour confirmer les valeurs) pour I'année, le mois, le jour,
I'heure et les minutes. Apres avoir appuyé sur le bouton de sauvegarde O, « OFF » apparait brievement sur I'écran LCD (6]
avant que I'appareil ne s'éteigne.

Remarques relatives a la mesure de température

La sonde @ du thermomeétre doit toujours étre propre et intacte pour donner des mesures précises.

Le cérumen peut affecter la précision des mesures. Nettoyez, si nécessaire, |'oreille et I'embout de la sonde du thermométre
avant de prendre la température afin d'éviter d'éventuelles erreurs de mesure.

Avant de prendre la température frontale, assurez-vous que la zone du front et des tempes est exempte de sueur, de produits
cosmeétiques et d'impuretés, pour éviter des mesures erronées.

Ne prenez pas votre température juste aprés un repas, un entrainement sportif ou un bain. Attendez une demi-heure.
Prenez les mesures successives uniquement a des intervalles d'au moins 1 minute. Si vous devez mesurer fréquemment
votre température dans un laps de temps trés court, les résultats peuvent varier Iégérement.

La température corporelle fluctue naturellement dans une plage donnée. Il n'y a pas de température corporelle standard.
Mesurez et enregistrez votre température corporelle aux jours habituels. Cela vous permettra de mieux détecter une éven-
tuelle fievre.

Pour une mesure précise dans l'oreille, il est trés important que la sonde soit orientée vers le tympan et située a une profon-
deur suffisante dans le conduit auditif.

Des résultats de mesure différents peuvent étre observés dans les oreilles droite et gauche chez certaines personnes. Pour
détecter les variations de température, effectuez toujours la mesure a la méme oreille chez la méme personne.

La position pendant le sommeil peut influencer les résultats de mesure. Si une personne a dormi longtemps sur une oreille,
la température dans cette oreille est plus élevée que la normale. Dans ce cas, prenez la mesure a l'autre oreille ou attendez
quelques minutes avant de mesurer.

Mesure de la température frontale

o | NOTE - La mesure de la température frontale ne doit étre effectuée qu'a titre de contréle, car la température
1 | cutanée du front peut étre Iégérement influencée par des facteurs externes et donc fausser le résultat de la
mesure.

-

.Allumez le thermomeétre en appuyant briévement sur le bouton de mesure frontale €. Deux bips
sonores courts sont émis aprées réussite de 'autotest. Vous avez maintenant la possibilité de désac-
tiver temporairement la sortie sonore de |'appareil jusqu'a ce que celui-ci soit éteint. Pour ce faire,
appuyez brievement sur le bouton SET @ ; le symbole O disparait.
2.Pour mesurer la température corporelle au niveau du front, le couvercle de la sonde 0 doit étre fixé.
3.Placez l'appareil équipé de la sonde (et son couvercle) contre une tempe et appuyez sur le bou-
ton de mesure frontale €. Le symbole de mesure frontale @ apparait a I'écran. Sans relacher le
bouton, glissez lentement le thermomeétre au milieu de votre front vers le cété jusqu'a ce que vous
atteigniez I'autre tempe. Relachez le bouton lorsque cette position est atteinte.
4.Lorsque la température est mesurée, un bip sonore est émis et la température cor-
porelle s'affiche @.
5.Lorsque le résultat de la mesure atteint ou dépasse 38,0 °C (100,4°F), la LED @
s'allume en rouge (= alerte fiévre). Dans le cas contraire, la LED @ s'allume en vert.
6.Le résultat est automatiquement sauvegardé. L'appareil s'éteint automatiquement
au bout de quelques secondes, sans aucune autre action sur le bouton.

Mesure de la température auriculaire

1.Pour mesurer la température auriculaire, retirez le couvercle de la sonde @.

2.Allumez le thermométre en appuyant briévement sur le bouton de mesure auriculaire @. Deux bips sonores courts sont émis
aprés réussite de |'autotest. Vous avez maintenant la possibilité de désactiver temporairement la sortie sonore de I'appareil
jusqu'a ce que celui-ci soit éteint. Pour ce faire, appuyez briévement sur le bouton SET Qe symbole (16] disparait.

3.Tirez un peu sur l'oreille pour redresser le conduit auditif. Introduisez avec précaution la sonde dans
le conduit auditif. Chez les enfants de moins d'un an, l'introduction dans le conduit auditif doit se
faire en position couchée avec la téte Iégerement inclinée (de maniére a ce que l'oreille soit orientée
vers le haut). Appuyez sur le bouton de mesure auriculaire @ et maintenez-le enfoncé pendant
environ 1 seconde. Le symbole de mesure auriculaire € apparait a I'écran.

4.Relacher le bouton. Lorsque la température est mesurée, un bip sonore est émis et la température
corporelle s'affiche @.

5.Lorsque le résultat de la mesure atteint ou dépasse 38,0 °C (100,4°F), la LED O s'allume en rouge
(= alerte fievre). Dans le cas contraire, la LED © sallume en vert.

6.Le résultat est automatiquement sauvegardé. L'appareil s'éteint automatiquement au bout de quelques secondes, sans
aucune autre action sur le bouton.

Mesure de la température d'un objet

1.Allumez le thermomeétre en appuyant brievement sur le bouton de mesure frontale © ou sur le bouton de mesure auriculaire
@ . Deux bips sonores courts sont émis aprés réussite de I'autotest. Vous avez maintenant la possibilité de désactiver tem-
porairement la sortie sonore de I'appareil jusqu'a ce que celui-ci soit éteint. Pour ce faire, appuyez brievement sur le bouton
SET @ ; le symbole @ disparait.

2. Appuyez simultanément sur les boutons SET- @ ctde sauvegarde (9] pendant au moins 3 secondes. Le symbole de mesure
de température de surface ® apparait sur I'écran @.

3.Pour commencer la mesure, dirigez la sonde @ vers le centre de I'objet ou du liquide a une distance d'environ 3 cm et ap-
puyez sur le bouton de mesure frontale € ou le bouton de mesure auriculaire @. L'objet doit &tre préalablement débarrassé
de toute trace d'eau, de poussiére ou de saleté afin d'optimiser la précision de la mesure.

4.Relacher le bouton. Lorsque la température est mesurée, un bip sonore est émis et
la température mesurée s'affiche 0.

5.Le résultat est automatiquement sauvegardé. Appuyez simultanément sur les bou-
tons SET- @ et de sauvegarde @ pendant au moins 3 secondes pour revenir a la
lecture de la température corporelle. L'appareil s'éteint automatiquement au bout de
quelques secondes, sans aucune autre action sur le bouton.

Récupérer les données mesurées
L'appareil peut stocker jusqu'a 30 résultats de mesure. Vous pouvez récupérer vos données de
mesure enregistrées en appuyant brievement sur le bouton de sauvegardeo. L'affichage 0 in- Q-E HERS
dique d'abord la derniére valeur mesurée, sauvegardée en premiére position ainsi que le symbole [§
correspondant au mode de mesure (auriculaire, frontal ou de surface). En appuyant a nouveau :'
.
]
1

9-22 8 13
» C

sur le bouton de sauvegarde @), vous pouvez récupérer la valeur de mesure sauvegardée en 2e
position. 30 emplacements au total sont disponibles en mémoire, apparaissant successivement
sur I'écran @ en appuyant plusieurs fois sur le bouton de sauvegarde ©. Sitous les emplace- O
ments mémoire ne sont pas encore occupés, I'affichage « - - » apparait a I'emplacement inoccupé.

o | REMARQUE - Si tous les emplacements en mémoire sont occupés, une nouvelle mesure est enregistrée en
1 | effagant automatiquement la mesure la plus ancienne (emplacement mémoire 30).

Messages d’erreur
Affichage « Hi » : La température mesurée est trop élevée. L'écran affiche Hi si le résultat de mesure est supérieur a 42 °C /
107,6 °F (mode de mesure corporelle) ou a 100 °C / 212 °F (mode de mesure température de surface).

Affichage « Lo » : La température mesurée est trop basse. L'écran affiche Lo si le résultat de mesure est inférieur a
35 °C /95 °F (mode de mesure corporelle) ou a 0 °C / 32 °F (mode de mesure température de surface).

Affichage « Err » : La température ambiante ne se situe pas dans la plage de tolérance de 15 °C - 35 °C (59 °F - 95 °F).

Bluetooth®-Transmission a VitaDock® en ligne ou Appli VitaDock®
Le thermométre infrarouge multifonctions medisana avec Bluetooth® TM 750 connect offre la possibilité de transférer vos

données mesurées via Bluetooth® vers I'espace en ligne VitaDock® ou I'Appli VitaDock®. Les applications VitaDock® permettent

une analyse détaillée, le stockage et la synchronisation de leurs données de mesure entre plusieurs appareils iOS et Android.
Vous avez donc toujours accés a vos données et pouvez les partager par exemple avec des amis ou votre médecin. Pour ce
faire, vous devez créer un compte utilisateur gratuit dans www.vitadock.com.

Pour les appareils mobiles iOS Android, vous pouvez télécharger les applications appropriées. Sur le site Web, vous trouve-
rez un tutoriel expliquant comment installer et utiliser le logiciel. Une transmission automatique des données s’effectue aprés
chaque mesure de température (a condition que Bluetooth®soit activé et configuré sur I'appareil récepteur).

Nettoyage et entretien

La sonde @ est la partie la plus sensible de I'appareil. Protégez-la de la saleté ou des
risques de détérioration. Nettoyez la sonde et son couvercle régulierement, avant et apres ﬁ
chaque utilisation, avec un coton-tige trempé dans de I'eau chaude ou de l'alcool isopro- @
pylique a 70 %.

Ne trempez pas le thermometre dans I'eau ou dans tout autre liquide.

Il n'est pas étanche.

Pour nettoyer le thermomeétre, utilisez un chiffon doux légérement humidifié avec une solution de savon doux ou de l'alcool

isopropylique a 70 %. L'eau ne doit pas pénétrer dans I'appareil ! N'utilisez pas I'appareil avant qu'il ne soit complétement

sec.
N'utilisez jamais de détergents agressifs ni de brosses dures.

Prenez soin de ne pas rayer la lentille de la sonde, I'écran ou le boitier.

Evitez de stocker ou d'utiliser I'appareil dans un environnement dont la température est trop élevée ou trop basse (voir les
conditions de fonctionnement au chapitre « Données techniques ») et présentant un taux d'humidité trop élevé, une exposi-
tion au soleil, une interaction avec le courant électrique ou un endroit poussiéreux. Enlevez les piles de I'appareil si vous ne
I'utilisez pas pendant une période prolongée. Sinon, les piles risquent de fuir.

Si le thermometre est utilisé conformément a ce mode d'emploi, aucun entretien ou calibrage périodique n'est nécessaire.

Remarque concernant I’élimination
Cet appareil ne doit pas étre éliminé avec les ordures ménageres. Chaque utilisateur est tenu de rapporter tous les
appareils électriques ou électroniques, qu’ils contiennent ou non des substances nocives, a un point de collecte

dans sa ville ou dans le commerce, afin qu’ils puissent étre éliminés de maniére écologique. Retirez les piles avant
de jeter l'appareil. Ne jetez en aucun cas vos piles usagées avec vos ordures ménagéres, mais dans un conteneur

I Prévu a cet effet, ou dans I'un des points de collecte mis en place dans les commerces spécialisés. Adressez-vous
aux autorités locales ou a votre revendeur pour la mise au rebut.

Données techniques
Nom et modéle :
Systeme d’affichage :

Thermomeétre multifonctions infrarouge medisana avec Bluetooth® TM 750 connect
Affichage numérique (LCD)

Alimentation électrique : 3V =, 2piles 1,5V (type LR0O3, AAA)

Mode de mesure de la température corporelle : 34 °C - 43 °C (93.2 °F - 109.4 °F)

Mode de mesure de la température de surface : 0 °C - 100 °C (32 °F - 212 °F)

[dans les conditions d'utilisation] Mode de mesure de température corporelle : Dans la plage de
mesure de 35 °C - 42 °C (95 °F - 107.6 °F): £ 0,2 °C (0.4 °F) ; mesure de l'objet : + 2 °C (4 °F) ou
+5%

Résolution de I'affichage : 0,1 °C (0.1 °F)

Capacité de stockage : jusqu'a 30 mesures

Conditions de fonctionnement : 15 °C - 35 °C (59 °F - 95 °F), humidité relative jusqu'a 95 % (sans condensation)

Conditions de stockage et de transport :-25 °C - +55 °C (-13 °F - +131 °F), humidité relative jusqu'a 95 % (sans condensation)

Plage de mesure :

Précision de mesure :
(Mesures en laboratoire)

Compatibilité : iOS : iPhone 6S et versions ultérieures, iPad Air 2, iPad Mini 4 et versions ultérieures. Android :
Appareils qui prennent en charge la version 6.x de Google Android et la technologie Bluetooth
Smart 4.0

Dimensions : env. 134,3 x 42,4 x 47,6 mm

Poids : env. 65 g sans piles

N° d’article : 76145

Code EAN : 40 15588 76145 4

Bandes de fréquences : 2402 ~ 2480 MHz

Puissance d'émission maximale rayonnée : -5,28 dBm

Le marquage CE de l'appareil fait référence a la directive européenne 93/42/CEE. L'appareil est conforme aux exigences de
la norme 1SO 80601-2-56. L'appareil est concu pour un usage domestique. Pour un usage professionnel, un contréle métrolo-
gique doit étre effectué une fois par an. Le contréle est payant et peut étre effectué par une instance compétente ou

par des services de maintenance agréés, conformément a « I'ordonnance relative aux utilisateurs de dispositifs médicaux ».
Nous déclarons par la présente que le thermometre TM 750 connect, Art. 76145 est conforme aux exigences essentielles de la
directive 2014/53/UE. La déclaration de conformité UE compléte peut étre obtenue sur demande auprés de medisana GmbH,
Jagenbergstr.19, 41468 Neuss, Allemagne ou téléchargée sur la page d'accueil de medisana (www.medisana.com). Com-
patibilité électromagnétique : L'appareil est conforme aux exigences de la norme EN 60601-1/-1-2 relative a la compatibilité
électromagnétique. Les détails concernant ces données de mesure figurent dans la notice complémentaire.

Par souci d’amélioration constante de nos produits, nous nous réservons le droit d’effectuer des modifications
techniques et de conception.
Vous pouvez consulter la version actuelle de ce mode d’emploi a I'adresse suivante : www.medisana.com

Conditions de garantie et de réparation
En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez vous adresser a votre magasin spécialisé ou directement au service
apres-vente. Si vous devez retourner I'appareil, veuillez indiquer le défaut et joindre une copie du ticket de caisse. Les condi-
tions de garantie suivantes sont applicables :
1. Les produits medisana sont garantis 3 ans a compter de la date de vente. En cas de garantie, la date de vente doit étre
attestée par un ticket de caisse ou une facture.
2. Les vices dus a des défauts de matériel ou de fabrication sont réparés gratuitement pendant la période de garantie.
3. Une réparation sous garantie ne prolonge pas la période de garantie ni pour I'appareil ni pour les composants remplacés.
4. Sont exclus de la garantie :
a. tous les dommages causés par une manipulation incorrecte, par exemple en raison du non-respect du mode d’emploi.
b. Les dommages dus a la remise en état ou a l'intervention de I'acheteur ou de tiers non habilités.
c. Les dommages de transport survenant pendant 'acheminement du produit du fabricant a I'utilisateur ou pendant I'envoi
au service de réparation.
d. Les piéces de rechange soumises a l'usure normale.
5. La responsabilité pour les dommages consécutifs directs ou indirects causés par I'appareil est également exclue si le
dommage causé a I'appareil est reconnu comme un cas de garantie.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS, ALLEMAGNE

ES Termémetro multifuncién de infrarrojos con Bluetooth®

Vous trouverez I'adresse de service en annexe

Manual de instrucciones - jLeer atentamente!

Indicaciones de seguridad 0 A i

iINDICACIONES IMPORTANTES! GUARDE ESTE MANUAL! :

Lea el manual de instrucciones atentamente, sobre todo las indicaciones de seguridad, antes de

utilizar el articulo y guarde el manual para posteriores consultas. Si entrega el aparato a terceros,

debera entregarles también este manual de instrucciones.

Uso previsto

« El termdmetro multifuncion de infrarrojos medisana con Bluetooth® TM 750 connect sirve para determinar la temperatura
corporal en seres humanos. La temperatura se mide mediante contacto con el cuerpo en el oido o |a frente. Este termémetro
también permite medir la temperatura de objetos (sin contacto) en un rango de 0°C - 100°C (32°F - 212°F).

Contraindicacion
« Este aparato no debe utilizarse para medir la temperatura en nifilos de menos de 6 meses.

Utilice el aparato solamente para el uso previsto en el manual de instrucciones. En caso de uso indebido, se anula el derecho

de garantia.

El aparato no ha sido disefiado para uso comercial.

El uso de este termémetro no sustituye a la consulta al médico.

Antes de realizar la medicion, las personas y el termoémetro deberian encontrarse en un entorno invariable durante al menos

30 minutos.

Este aparato no debe ser utilizado por personas (incluidos nifios) con limitaciones en sus capacidades fisicas, sensoriales o

intelectuales, o que carezcan de la experiencia y/o los conocimientos necesarios, a no ser que se encuentren bajo supervi-

sién de una persona responsable de su seguridad o que hayan recibido de dicha persona las instrucciones pertinentes para

utilizar el aparato correctamente.

Los menores deben ser supervisados para garantizar que no juegan con el aparato.

La temperatura en la zona de la frente y las sienes es diferente de la temperatura tomada en el interior del cuerpo, por

ejemplo, por via oral o rectal. En un estadio temprano, una enfermedad febril puede provocar un efecto vasoconstrictor, que

enfria la piel. En este caso, la temperatura medida con el termémetro puede ser anormalmente baja. Por ello, si el resultado

de la medicién no coincide con la percepcion del paciente o es anormalmente baja, repita la medicién cada 15 minutos. Para

contrastar, también puede medir la temperatura corporal interna con un termémetro convencional que sea adecuado para

realizar mediciones por via oral o rectal.

Es recomendable controlar la temperatura con un termémetro convencional en los casos siguientes:

1. Si el resultado de la medicién es anormalmente bajo.

2. En nifios de menos de tres afios con el sistema inmunoldgico en peligro o que reaccionen de forma preocupante con
fiebre o sin ella.

3. Cuando el usuario utilice el aparato por primera vez o si todavia no se ha familiarizado con su uso correcto.

Repita la medicion de la temperatura corporal con este aparato al menos 3 veces. Si los resultados de las mediciones varian,

asuma el resultado mas alto como la temperatura corporal actual.

Los valores medidos con este aparato deben ser considerados solo valores de referencia. En ningin caso deben tomarse

como base para un tratamiento médico. Péngase siempre antes en contacto con su médico.

En los bebés, la superficie de la piel reacciona muy rapido a la temperatura ambiente. Por ello, no realice ninguna medicion

con el termémetro mientras maman o después de amamantarles, ya que la temperatura de la piel puede ser mas baja que

la temperatura corporal.

En caso de averias o dafos, no trate de reparar el aparato personalmente, ya que esto anularia cualquier derecho de ga-

rantia. Pregunte a su distribuidor y encargue las reparaciones Unicamente a centros de servicio autorizados.

No modifique ni abra el aparato. Contiene piezas pequefias que podrian ser ingeridas por los nifios.

No se debe utilizar un aparato dafado.

No utilice el termdmetro en un entorno himedo. No sumerja el termdmetro en agua o en otro liquido. No es resistente al agua.

Para la limpieza, siga las indicaciones del apartado Limpieza y cuidados.

No agite ni golpee el termémetro. Evite que se caiga.

Proteja el aparato de la radiacion solar directa, de temperaturas extremadamente altas o bajas, de las impurezas y del polvo.

Evite tocar el sensor directamente con los dedos.

Si no va a utilizar el aparato durante un periodo prolongado, retire las pilas.

Las mediciones en el oido deben realizarse siempre en el mismo oido.

La medicion no debe realizarse en partes del cuerpo con heridas o sucias.

La medicién no debe realizarse en un oido infectado (p. €j., con pus o secreciones), después de sufrir una lesién en el oido ni

durante el periodo de convalecencia después de una operacion. En todos estos casos, pédngase en contacto con su médico.

En determinadas circunstancias, utilizar el termémetro con diferentes personas puede provocar la transmision de enferme-

dades infecciosas. Consulte a su médico.

El termdmetro solo debe utilizarse sin una cubierta protectora.

.

.

.

.

Volumen de suministro y embalaje

En primer lugar, compruebe que el aparato estéd completo y no presenta ningun dafio. En caso de duda, no ponga el aparato
en marcha y contacte con su vendedor o su centro de servicio. El volumen de suministro incluye:

« 1 termometro multifuncion de infrarrojos con Bluetooth® TM 750 connect de medisana

* 1 bolsa de almacenamiento 2 pilas 1,5 V (tipo LR03, AAA)  « 1 manual de instrucciones

Los embalajes se pueden reutilizar o llevar a centros de reciclaje. Elimine adecuadamente el material de embalaje que ya
no necesite. Si al desembalar el producto descubre algin dafio ocasionado por el transporte, péngase inmediatamente en
contacto con el vendedor.

ADVERTENCIA: mantenga las peliculas de embalaje fuera del alcance de los nifios.
iPeligro de asfixia!

Medicion de la fiebre rapida y sin errores

El termdmetro multifuncién de infrarrojos con Bluetooth® TM 750 connect de medisana permite medir la temperatura corporal
de forma precisa. La medicion se puede realizar pasando entre las sienes por la frente o en el oido. El resultado se muestra
en tan solo unos segundos.



Funcién adicional: ademas de para medir la temperatura corporal, el termémetro multifuncién de infrarrojos puede utilizarse
también para medir la temperatura de un objeto (p. ej., temperatura ambiente, liquidos, superficies). Esta funciéon permite medir
en un rango de 0° a 100°Celsius (32°F - 212°F).

Utilizacion y puesta en servicio

Colocacién/extraccion de las pilas: para un funcionamiento correcto, es necesario colocar las 2 pilas 1,5V (LR03, AAA) inclui-
das en el volumen de suministro. Si después de cierto tiempo en funcionamiento aparece el simbolo de bateria baja K= ®.
deberan cambiarse las pilas cuanto antes. Si el simbolo de bateria baja K3 @ aparece junto con «Lo» 0 si ya no aparece
nada en el indicador LCD @, deberan cambiarse las pilas de inmediato.

Extraccion: retire la tapa del compartimento de las pilas @ y extraiga las pilas.

Colocacién: introduzca dos pilas nuevas de 1,5 V (tipo LR03, AAA). Preste atencion a la orientacion de las pilas (v. figura en el
compartimento para las pilas 0). Vuelva a colocar la tapa del compartimento de las pilas.

INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA LAS PILAS

« iNo abra las pilas!

« iEn caso necesario, limpie los contactos de las pilas y del aparato antes de introducirlas!

« iRetire las pilas gastadas del aparato de inmediato!

« jAlto riesgo de pérdida de liquido! jEvite el contacto con la piel, los ojos y las mucosas! {Si entra en contacto con el acido
de las pilas, lave inmediatamente la zona afectada con mucha agua fresca y acuda de inmediato al médico!

« iSi se ha ingerido una pila, debe acudir inmediatamente al médico!

« jSustituya siempre todas las pilas al mismo tiempo!

« jUtilice siempre pilas del mismo tipo, no combine pilas de tipo diferente ni pilas nuevas con pilas usadas!

« jPonga las pilas en el sentido correcto, compruebe la polaridad!

« iMantenga el compartimento de las pilas bien cerrado!

« iSi no va a usar el aparato durante bastante tiempo, saque las pilas!

« iMantenga las pilas lejos de los nifios!

« iNo recargue las pilas! jPeligro de explosion!

« iNo cortocircuitar! jPeligro de explosion!

« iNo lanzar al fuego! jPeligro de explosion!

« jGuarde las pilas que no esta utilizando en el embalaje y lejos de objetos metalicos a fin de evitar un cortocircuito!

« iNo deseche las pilas ni las baterias gastadas en la basura doméstica, sino en contenedores de basura especiales o en
una estacion de recogida de pilas en comercios especializados!

Antes de utilizar

Adaptacion del aparato a la temperatura ambiente: para poder realizar una medicion precisa de la temperatura corporal, antes
el cuerpo debe adaptarse a la temperatura de la estancia en la que se va a efectuar la medicion. Debe procederse

de igual manera con el termémetro multifuncién de infrarrojos TM 750 connect. Si se produce un cambio de emplazamiento,
el termémetro se adapta automaticamente al nuevo entorno. Para adaptar su temperatura a la temperatura de la estancia,
el termdémetro necesita un periodo determinado. Este periodo depende de la diferencia entre ambas temperaturas y puede
durar hasta 30 minutos. Solo cuando ha concluido el proceso de adaptacion de la temperatura pueden obtenerse resultados
de medicién precisos.

Ajuste de unidad de medida, hora y fecha:

Cuando utilice el termémetro por primera vez o después de cambiar las pilas, primero debera ajustar la unidad de medida, la
hora y la fecha. Si luego quiere volver a acceder al modo de ajuste, encienda el aparato y mantenga pulsada la tecla SET (7]
durante aprox. 5 segundos. Después de realizar la autocomprobacion (todos los elementos indicadores aparecen brevemen-
te en el indicador LCD @) sonaran dos pitidos cortos y, a continuacion, podra ajustar la unidad de medida (°C o °F) con la
tecla SET @. Pulse la tecla de memoria ©@ para confirmar el ajuste. A continuacion, proceda del mismo modo (tecla SET (7]
para cambiar valores y tecla de memoria (9] para confirmar valores) para ajustar el afio, el mes, el dia, la hora y los minutos.
Después de pulsar la tecla de memoria (9] aparece brevemente «OFF» en el indicador LCD O antes de que el aparato se
desconecte.

Instrucciones para medir la temperatura

Para garantizar unos valores de medicién precisos, el sensor © del termometro debe encontrarse siempre limpio e intacto.
« La acumulacién de cera afecta a la precision de la medicion. Si es necesario, limpie el oido y el extremo del sensor antes de
medir para evitar posibles errores de medicion.

Antes de medir la temperatura en la frente, aseglrese de que tanto la frente como la zona de las sienes estan libres de
sudor, productos cosméticos y otras impurezas ya que, de lo contrario, se pueden obtener valores de medicién incorrectos.
No mida la temperatura justo después de comer, practicar deporte o bafarse. Espere media hora.

Si va a realizar varias mediciones consecutivas, espere a que transcurran intervalos de al menos 1 minuto entre ellas. Si
tiene que controlar varias veces la temperatura durante un breve espacio de tiempo, es posible que los resultados de la
medicion varien ligeramente.

La temperatura del cuerpo humano oscila en un margen natural. No existe una temperatura corporal estandar.

Mida y anote su temperatura corporal en los dias normales. De este modo podra detectar con mayor facilidad la posible fiebre.
Para obtener una medicion precisa en el oido, es muy importante que el sensor esté orientado al timpano y penetre lo sufi-
ciente en el conducto auditivo.

Hay personas que obtienen resultados diferentes en el oido izquierdo y el derecho. Para registrar los cambios de tempera-
tura, midala siempre en el mismo oido.

La posicién para dormir puede influir en los resultados de medicion. Si una persona ha dormido durante algin tiempo sobre
un oido, la temperatura en dicho oido sera superior a la habitual. En este caso, mida en el otro oido o espere un par de
minutos antes de medir.

Medicion de la temperatura en la frente

o | NOTA: la temperatura solo debe medirse en la frente a modo de control, ya que la temperatura de la piel en
L | 1afrente puede verse afectada por factores externos y, por lo tanto, falsear el resultado.

-

.Encienda el termémetro pulsando brevemente la tecla de medicién en la frente ©. Una vez ha

concluido la autocomprobacion, suenan dos breves pitidos. Ahora tiene la opcion de desactivar

temporalmente la emision de sonido del aparato hasta su desconexion. Para ello, pulse breve-

mente la tecla SET @; el simbolo @ desaparece.

2.Para poder medir la temperatura corporal en la frente, debe estar insertada la cubierta del sensor @.

3.Coloque el aparato con el sensor (y la cubierta del sensor insertada) en una sien y pulse la tecla
de medicion en la frente €. El indicador muestra el simbolo de modo de medicion en la frente €.
Mientras mantiene la tecla pulsada, pase el termédmetro lentamente sobre el centro de la frente
hasta la sien contraria. Suelte la tecla cuando llegue a esta posicién.

4.Una vez se haya completado con éxito la medicién de temperatura, oira una sefial actstica y el indicador @ mostrara la
temperatura corporal.

5.Si la temperatura es de 38,0°C (100.4°F) o superior, el LED indicador @ se ilumina
en rojo (= fiebre). De lo contrario, el LED indicador @ se ilumina en verde.

6.El resultado se guarda automaticamente. Después de unos segundos sin accionar

ninguna tecla, el aparato se desconecta automaticamente.

Medicion de la temperatura en el oido

1.Para comprobar la temperatura en el oido, retire la cubierta del sensor (1}

2.Encienda el termometro pulsando brevemente la tecla de medicion en el oido @. Una vez ha concluido la autocomprobacién,
suenan dos breves pitidos. Ahora tiene la opcion de desactivar temporalmente la emision de sonido del aparato hasta su
desconexion. Para ello, pulse brevemente la tecla SET 0; el simbolo @ desaparece.

3.Tire ligeramente de la oreja para enderezar el conducto auditivo. Introduzca cuidadosamente el sensor en el conducto
auditivo. Para introducir el termémetro en el conducto auditivo de nifios de menos de 1 afio, es
recomendable que estos estén tumbados y con la cabeza ligeramente girada (de forma que el oido
quede hacia arriba). Pulse la tecla de medicién en el oido @ y manténgala pulsada durante aprox.
1 segundo. El indicador muestra el simbolo de modo de medicién en el oido @.

4.Suelte la tecla. Una vez se haya completado con éxito la medicién de temperatura, oira una sefal
acustica y el indicador @ mostrara la temperatura corporal.

5.Si la temperatura es de 38,0°C (100.4°F) o superior, el LED indicador @ se ilumina en rojo (=
fiebre). De lo contrario, el LED indicador @ se ilumina en verde.

6.El resultado se guarda automaticamente. Después de unos segundos sin accionar ninguna tecla, el aparato se desconecta
automaticamente.

Medicion de la temperatura de un objeto

1.Encienda el termdmetro pulsando brevemente la tecla de medicion en la frente € o la tecla de medicion en el oido @. Una
vez ha concluido la autocomprobacion, suenan dos breves pitidos. Ahora tiene la opcién de desactivar temporalmente la
emision de sonido del aparato hasta su desconexion. Para ello, pulse brevemente la tecla SET @; el simbolo @ desaparece.

2.Mantenga pulsadas la tecla SET (7] y la tecla de memoria © simultaneamente durante al menos 3 segundos. El indicador

muestra el simbolo de modo de medicion de la temperatura de superficie ®.

3.Para poder empezar la medicion, dirija el sensor @ al centro del objeto o del liquido,
manteniendo una distancia aprox. de 3 cm, y pulse la tecla de medicion en la frente
© o la tecla de medicion en el oido @. Si el objeto esta cubierto de agua, polvo o
suciedad, limpielo antes para optimizar la precision del resultado.

4.Suelte la tecla. Una vez se haya completado con éxito la medicion de temperatura,
oird una sefal acustica y el indicador 0 mostrara la temperatura obtenida.

5.El resultado se guarda automaticamente. Vuelva a pulsar la tecla SET (7] y la tecla
de memoria @ simultaneamente durante al menos 3 segundos para volver al modo de medicion de temperatura corporal.
Después de unos segundos sin accionar ninguna tecla, el aparato se desconecta automaticamente.

Acceso a los datos de medicion

El aparato puede memorizar hasta 30 resultados de medicion. Para acceder a los datos de me-
dicién guardados, pulse brevemente la tecla de memoria ©. El indicador @ muestra primero el Uﬂ 9-2&' BI G
nimero de posicion de memoria 1 (el Ultimo valor guardado) con el valor de medicion guardado [ T a0
en esta posicién de memoria y el simbolo del correspondiente modo de medicién (medicién en el :'r ' q"g
-
pu [x [ x ] il
{ [fe

oido, medicién en la frente o medicién de la temperatura de superficie). Si vuelve a pulsar la tecla

de memoria @, podra acceder al resultado de medicién guardado en la posicién de memoria «2». 05
Hay un total de 30 espacios de memoria disponibles, que apareceran uno tras otro en el indicador
(6] pulsando repetidamente la tecla de memoria ©. Si todavia no se han ocupado todos los
espacios de memoria, los espacios sin ocupar muestran la indicacion «= =».

e | NOTA: si todos los espacios de memoria estuvieran ocupados, el nuevo resultado de medicion se guardara
1 | borrando automaticamente el resultado mas antiguo (espacio de memoria 30).

Mensajes de error
Indicacion «Hi» : la temperatura medida es demasiado alta. La pantalla muestra la indicacion Hi cuando la temperatura supera
los 42°C / 107.6°F (modo de medicion temperatura corporal) o los 100°C / 212°F (modo de medicion temperatura de superficie).

Indicacion «Lo» : la temperatura medida es demasiado baja. La pantalla muestra la indicacién Lo cuando la temperatura es
inferior a 35°C / 95°F (modo de medicién temperatura corporal) o 0°C / 32°F (modo de medicion temperatura de superficie).

Indicacion «Err» : la temperatura ambiente no se encuentra dentro del margen de tolerancia de 15°C - 35°C (59°F - 95°F).

Transferencia Bluetooth® a VitaDock® online o a la aplicacion VitaDock®

El termémetro multifuncién de infrarrojos con Bluetooth® TM 750 connect de medisana le permite transferir sus mediciones
a través de Bluetooth® al entorno en linea de VitaDock® o a la aplicacion VitaDock®. Las aplicaciones VitaDock® le permiten
contar con una evaluacion detallada, asi como almacenar y sincronizar sus mediciones entre varios dispositivos iOS y Android.
Asi siempre tendra acceso a sus datos y podra compartirlos, p. €j., con amigos o con su médico. Para ello necesita una cuenta
de usuario gratuita, que puede configurar en www.vitadock.com.

Para dispositivos méviles Android e iOS pueden descargarse las aplicaciones correspondientes. En la pagina web encontrara
las instrucciones para instalar y utilizar el software. Después de cada medicion de temperatura, se produce una transferencia
automatica de los datos (siempre que en el dispositivo receptor se haya activado y configurado el Bluetooth®).

con alcohol isopropilico al 70 %.

@ )
No sumerja el termémetro en agua o en otro liquido. No es resistente al agua. L
Para limpiar el termémetro, utilice un pafio suave ligeramente humedecido con una solucién jabonosa suave o con alcohol
isopropilico al 70 %. jNo debe entrar agua en el aparato! No utilice el aparato hasta que se haya secado del todo.

No utilice agentes limpiadores corrosivos, disolventes, gasolina ni cepillos duros.

Procure que la lente del sensor, la pantalla y la carcasa no sufran arafiazos.

No guarde ni utilice el aparato en un entorno con una temperatura y una humedad relativa demasiado altas o demasiado
bajas (véanse las condiciones de funcionamiento en el apartado «Datos técnicos»), bajo la luz solar, en contacto con la
corriente eléctrica o en un entorno con polvo. Retire las pilas del aparato si no quiere utilizarlo durante un periodo prolongado.
De lo contrario, existe el riesgo de que las pilas pierdan liquido.

Si se utiliza el termémetro como se indica en el presente manual de instrucciones, no hace falta someterlo periédicamente
a mantenimiento o calibracion.

Limpieza y cuidados
« El sensor @ es la pieza mas delicada del aparato. Protéjalo de la suciedad y los dafios. ﬁ

Limpie el sensor y la cubierta del sensor con regularidad, asi como antes y después de
cada uso, utilizando para ello un bastoncillo de algodén impregnado con agua caliente o %

Indicaciones para la eliminacion
Este aparato no debe eliminarse con la basura doméstica. Todos los usuarios estan obligados a entregar los aparatos
eléctricos o electrénicos, sin importar si contienen sustancias tdxicas o no, en un punto de recogida de su municipio
o del comercio para que puedan ser eliminados de forma no contaminante. Extraiga las pilas antes de eliminar el
aparato. No deseche las pilas gastadas en la basura doméstica, sino en contenedores de basura especiales o en
I una estacion de recogida de pilas en comercios especializados. Para mas informacion sobre la eliminacion, pregunte
a las autoridades municipales o a su vendedor.

Datos técnicos
Nombre y modelo: Termoémetro multifuncion de infrarrojos con Bluetooth® TM 750 connect de medisana
Sistema de visualizacién: Indicador digital

Alimentacion: 3V = 2pilas 1,5V (tipo LR03, AAA)

Rango de medicion: Modo de medicién de temperatura corporal: 34°C - 43°C (93.2°F - 109.4°F)

Modo de medicién de temperatura de superficie: 0°C - 100°C (32°F - 212°F)

[en condiciones de funcionamiento] Modo de medicién de temperatura corporal: en el rango
de medicion de 35°C - 42°C (95°F - 107.6°F): £ 0,2°C (0.4°F); medicién de objetos: + 2°C
(4°F) 0 5%

Resolucion de la visualizacion: 0,1°C (0.1°F)

Capacidad de almacenamiento: hasta 30 mediciones

Condiciones de funcionamiento: 15°C - 35°C (59°F - 95°F), humedad rel. hasta 95% (sin condensacion)

Condiciones de transporte y
almacenamiento:
Compatibilidad:

Precision de medicién:
(Mediciones en laboratorio)

-25°C - +55°C (-13°F - +131°F), humedad rel. hasta 95% (sin condensacion)

iOS: iPhone 6S y posteriores, iPad Air 2, iPad Mini 4 y posteriores. Android: dispositivos
compatibles con la version Android Google 6.x y la tecnologia Bluetooth Smart 4.0

aprox. 134,3 x 42,4 x 47,6 mm

aprox. 65 g sin pilas

N.° de articulo / Codigo EAN: 76145 /40 15588 76145 4

Bandas de frecuencia: 2402 ~ 2480 MHz

Maéxima potencia radiada: -5,28 dBm

La marca CE del aparato hace referencia a la directiva europea 93/42/CEE. El aparato cumple los requisitos de la norma ISO
80601-2-56. El aparato ha sido disefiado para un uso doméstico. Si se va a utilizar con fines comerciales, debe someterse
una vez al afio a un control metrolégico. El control esta sujeto a pago y puede ser realizado por una autoridad competente o
por un servicio de mantenimiento autorizado, de conformidad con el Reglamento aleman de usuarios de productos médicos.
Por la presente, declaramos que el termémetro TM 750 connect, art. 76145 cumple las disposiciones basicas de la Directiva
2014/53/UE. Puede solicitar la declaracion de conformidad UE integra a medisana GmbH, Jagenbergstr.19, 41468 Neuss,
Alemania o descargarla del sitio web de medisana (www.medisana.com). Compatibilidad electromagnética: el aparato cumple
los requisitos de la norma EN 60601-1/-1-2 de compatibilidad electromagnética. Para obtener mas informacion sobre estos
datos de medicion, consulte la hoja adjunta.

Dimensiones:
Peso:

Debido a las mejoras continuas del producto, nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas y de disefio.
Encontrara la version actual del presente manual de instrucciones en www.medisana.com

Condiciones de garantia y reparacion

En caso de una reclamacion de garantia, pongase en contacto con su comercio especializado o directamente con el centro

de servicio. Si tuviese que enviar el aparato, indique cual es el defecto y adjunte una copia del comprobante de compra. Las

condiciones de garantia aplicables son las siguientes:

. Los productos medisana tienen una garantia de 3 afios a partir de la fecha de compra. En caso de reclamacioén de ga-

rantia, debera demostrar la fecha de compra presentando el comprobante de compra o la factura.

Los defectos debidos a errores de material o de produccién se subsanan gratuitamente dentro del plazo de garantia.

Percibir una prestacion de garantia no prorroga el plazo de garantia del aparato ni de las piezas reemplazadas.

La garantia no incluye:

a. Dafios debidos a una manipulacion inadecuada, p. ej., debidos a la inobservancia de las instrucciones de uso.

b. Dafios derivados de la reparacion o la intervenciéon del comprador o de terceros no autorizados.

c. Dafios de transporte sufridos durante el recorrido desde el fabricante hasta el usuario o durante el envio al centro de servicio.

d. Los recambios sometidos a un desgaste normal.

5. También se excluye cualquier responsabilidad por dafios secundarios directos o indirectos ocasionados por el aparato,
aunque el dafio en el aparato se considere cubierto por la garantia.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS, ALEMANIA

I I Termometro a infrarossi multifunzione con Bluetooth®

-
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Encontrara la direccion del centro de servicio en la hoja informativa adjunta.

Istruzioni per I'uso - Si prega di leggere attentamente!

Indicazioni per la sicurezza A A i

INDICAZIONI IMPORTANTI! CONSERVARE ASSOLUTAMENTE! L

Prima di utilizzare il dispositivo leggere attentamente le istruzioni per I’'uso, in particolare le indicazioni

di sicurezza, e conservarle per eventuali impieghi futuri. Se il dispositivo viene dato a terzi, consegnare

sempre anche le presenti istruzioni per I'uso.

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

« |l termometro a infrarossi multifunzione medisana con Bluetooth® TM 750 connect serve a rilevare la temperatura corporea
delle persone. La temperatura viene misurata mediante contatto fisico nell’'orecchio o sulla fronte. Inoltre con il termometro &
possibile anche misurare la temperatura di oggetti (senza contatto) nella gamma 0°C - 100°C (32°F - 212°F).

Controindicazioni
L’apparecchio non & adatto per misurare la temperatura a bambini di eta inferiore a 6 mesi.

Utilizzare I'apparecchio solo per lo scopo previsto e secondo le istruzioni per I'uso. In caso di modifica della destinazione

d’'uso il diritto alla garanzia decade.

Il dispositivo non € destinato all'uso commerciale.

L'utilizzo di questo apparecchio non sostituisce la consultazione del medico.

La persona e il termometro devono restare per almeno 30 minuti nello stesso ambiente prima di poter effettuare la misurazione.

Questo dispositivo non € destinato all’utilizzo da parte di persone (compresi i bambini) con capacita fisiche, sensoriali o intel-

lettive ridotte o senza I'esperienza e/o la competenza necessarie, a meno che queste non siano sorvegliate da una persona

responsabile della loro sicurezza o non abbiano ricevuto dalla stessa le istruzioni sull'utilizzo del dispositivo.

| bambini devono essere sorvegliati per evitare che giochino con I'apparecchio.

La temperatura nella zona della fronte e delle tempie € diversa dalla temperatura corporea rilevata per es. con misurazione

nella zona orale o rettale. Una malattia con febbre allo stadio iniziale pu6 causare un effetto di vasocostrizione, che raffredda

I'epidermide. In questo caso la temperatura misurata con il termometro pud essere eccezionalmente bassa. Pertanto se

I'esito della misurazione non coincide con le sensazioni del paziente o risulta insolitamente basso, ripetere la misurazione

ogni 15 minuti. Per controllo & possibile anche misurare la temperatura corporea con un termometro tradizionale, adatto per

la misurazione nella zona orale o rettale.

Si raccomanda una misurazione di controllo con un termometro clinico convenzionale nei seguenti casi:

1. Quando il risultato della misurazione & eccessivamente basso,

2. Nei bambini di eta inferiore a 3 anni con un sistema immunitario a rischio o che reagiscono in modo preoccupante in
caso di febbre o in assenza di febbre,

3. Quando I'utilizzatore applica il dispositivo per la prima volta o non ha ancora familiarita con il corretto utilizzo.

Ripetere la misurazione della temperatura corporea con questo apparecchio almeno 3 volte. In caso di valori di misurazione

differenti considerare il valore piu alto come I'effettiva temperatura corporea.

In linea di principio i valori rilevati con questo apparecchio sono solo valori di riferimento. Non costituiscono in alcun caso il
fondamento di un trattamento clinico. Prima consultare sempre il proprio medico.

La superficie cutanea dei neonati reagisce molto in fretta alla temperatura ambiente. Pertanto non eseguire misurazioni con il
termometro durante o dopo I'allattamento, in quanto la temperatura cutanea puo essere piu bassa della temperatura corporea.
In caso di anomalie o di guasti non riparare direttamente il dispositivo, poiché in questo modo decade ogni diritto di garanzia.
Consultare il proprio rivenditore e fare eseguire i lavori di riparazione solo dai centri di assistenza autorizzati.

Non modificare né aprire I'apparecchio. Esso contiene piccoli componenti che i bambini potrebbero ingerire.

Non utilizzare un apparecchio danneggiato.

Non utilizzare il termometro in ambiente umido. Non introdurre il termometro nell’acqua né in altri liquidi. Non & impermeabile.
Per la pulizia rispettare le indicazioni di cui al paragrafo Pulizia e cura.

Non agitare né sbattere il termometro. Non farlo cadere.

Proteggere il dispositivo da esposizione diretta alla luce solare, da temperature estremamente alte o basse, da impurita e
dalla polvere.

Evitare di toccare il sensore con le dita.

Rimuovere le batterie se si intende non utilizzare il dispositivo per molto tempo.

Le misurazioni nell'orecchio vanno eseguite sempre nello stesso orecchio.

Non eseguire misurazioni in punti del corpo lesionati o sporchi.

La misurazione non deve essere effettuata in un orecchio infiammato (per es. con pus o secreto), dopo una lesione dell'orec-
chio o nel periodo di guarigione dopo un intervento chirurgico. In tutti questi casi consultare il proprio medico.

Secondo le circostanze, I'utilizzo del termometro su persone diverse pud causare la trasmissione di malattie infettive. Rivol-
gersi al proprio medico.

Il termometro pud essere utilizzato solo senza la copertura di protezione.

Fornitura e imballaggio

Controllare innanzitutto se I'apparecchio & completo e se presenta eventuali danneggiamenti. In caso di dubbio, non utilizzare
I'apparecchio e rivolgersi al proprio rivenditore o al centro assistenza. La fornitura comprende:

+ 1 Termometro a infrarossi multifunzione medisana con Bluetooth® TM 750 connect

* 1 custodia * 2 batterie a 1,5 V (tipo LR03, AAA) * 1 Istruzioni per I'uso

Gli imballaggi sono riutilizzabili o possono essere riciclati nel circuito delle materie prime. Si prega di smaltire il materiale di im-
ballaggio non piu necessario secondo le disposizioni vigenti. Se all'apertura dell'imballo si riscontrano danni dovuti al trasporto,
mettersi in contatto tempestivamente con il proprio rivenditore.

AVVERTENZA - Fare attenzione affinché i bambini non entrino in possesso della pellicola di imballaggio.
Pericolo di soffocamento!

Misurazione della temperatura - in modo rapido e preciso!

Mediante il termometro a infrarossi multifunzionemedisana con Bluetooth® TM 750 connect & possibile misurare con precisio-
ne la temperatura corporea. La misurazione si effettua nella zona tra la fronte e le tempie oppure a scelta nell’orecchio. Entro
pochi secondi il display mostra il risultato della misurazione.

Funzione aggiuntiva: Oltre a misurare la temperatura corporea, il termometro a infrarossi multifunzione puo essere utilizzato
anche per misurare la temperatura di oggetti (per es. la temperatura ambiente, di liquidi, di superfici). Con questa funzione &
possibile la misurazione nella gamma da 0° a 100°Celsius (32°F - 212°F).

Applicazione - Messa in esercizio

Inserimento / rimozione delle batterie: Per il corretto funzionamento & necessario inserire le 2 batterie da 1,5V (LR03, AAA) for-
nite in dotazione. Se dopo una certa durata di utilizzo compare il simbolo K3 @ di sostituzione delle batterie, le batterie vanno
sostituite al piu presto possibile. Se il simbolo K= ® di sostituzione delle batterie compare insieme con «Lo» o il display LCD
(6 X completamente vuoto, le batterie devono essere sostituite immediatamente.

Rimozione: Togliere il coperchio del vano batterie O e rimuovere le batterie.

Inserimento: Inserire due batterie da 1,5 V (tipo LR03, AAA) nuove. Prestare attenzione al verso di posizionamento delle bat-
terie (lllustrazione nel vano batterie @). Rimettere il coperchio del vano batterie

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER LA BATTERIA

* Non smontare le batterie!

* Se necessario, pulire i contatti delle batterie e dell'apparecchio prima di inserire le batterie!

» Rimuovere immediatamente dall’apparecchio le batterie esaurite!

« Elevato rischio di fuoriuscita di liquidi, evitare il contatto con la pelle, con gli occhi e con le mucose! In caso di contatto con gli
acidi delle batterie, sciacquare immediatamente le aree interessate con abbondante acqua pulita e consultare subito un medico!

* In caso di ingestione di una batteria, consultare immediatamente un medico!

* Sostituire sempre tutte le batterie contemporaneamente!

« Utilizzare solo batterie dello stesso tipo, non utilizzare tipi diversi o batterie usate e nuove insieme!

* Inserire correttamente le batterie, prestare attenzione alla polarita!

« Il vano batteria deve essere ben chiuso!

* In caso di prolungato inutilizzo, rimuovere le batterie dall’apparecchio!

« Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini!

* Non ricaricare le batterie! Non cortocircuitare! Non gettare nel fuoco! Sussiste il pericolo di esplosione!

 Conservare le batterie inutilizzate nella confezione originale e lontano da oggetti metallici, in modo da evitare cortocircuiti!

» Non smaltire batterie usate e accumulatori usati con i rifiuti domestici, bensi tra i rifiuti speciali o presso i punti di raccolta
delle batterie nei punti vendita specializzati!

Prima dell’uso

Adattamento del dispositivo alla temperatura ambiente: Per poter effettuare una misurazione accurata della temperatura corpo-
rea, il corpo deve prima adattarsi alla temperatura ambiente in cui deve essere effettuata la misurazione. Questo vale

anche per il termometro a infrarossi multifunzione TM 750 connect. Se la posizione viene modificata, si adatta automatica-
mente al nuovo ambiente. Il dispositivo richiede un certo tempo per adattare la temperatura del termometro alla temperatura
ambiente. Cio dipende dalla differenza tra le due temperature e puo richiedere fino a 30 minuti. Risultati di misurazione precisi
possono essere ottenuti solo quando questo processo di compensazione della temperatura € completo.

Impostazione dell’unita di misura, dell’ora e della data:

Al momento di mettere in funzione per la prima volta il termometro o dopo aver sostituito le batterie, impostare anzitutto I'unita
di misura, l'ora e la data. Per accedere successivamente a questa modalita di impostazione, ad apparecchio acceso, premere
e tenere premuto il tasto SET @ per ca. 5 secondi. Dopo I'auto-test (tutti gli elementi dei messaggi compaiono brevemente
sul display LCD G) I'apparecchio emette due brevi segnali acustici, successivamente si pud procedere mediante il tasto SET
(7] allimpostazione dell’'unita di misura (°C o °F). Premere il tasto di memoria (9] per confermare I'impostazione. Procedere
analogamente (tasto SET (7] per modificare i valori e premere il tasto memoria © a conferma dei valori) per impostare anno,
mese, giorno, ora e minuto. Dopo aver premuto il tasto di memoria (9] compare brevemente la scritta «OFF» sul display LCD
@ prima che I'apparecchio si spenga.

Indicazioni per la misurazione della temperatura

Il sensore @ del termometro deve sempre essere pulito e intatto per garantire misurazioni precise.

Il cerume influenza la precisione della misurazione. Se necessario, per evitare misurazioni errate, pulire I'orecchio e la punta
del sensore del termometro prima della misurazione.

Prima della misurazione sulla fronte accertarsi che la zona della fronte e delle tempie sia priva di sudore, cosmetici o sporco,
in quanto potrebbero risultare misurazioni errate.

Non misurare la temperatura subito dopo aver mangiato, dopo aver praticato sport o dopo il bagno. Attendere mezz'ora.
Effettuare misurazioni successive solo a distanza di almeno 1 minuto. Qualora sia necessario rilevare la temperatura piu
spesso entro un tempo breve i risultati potrebbero oscillare lievemente.

La temperatura del corpo oscilla entro un margine naturale. Non esiste la temperatura corporea standard.

Misurare e annotare la temperatura corporea in giornate assolutamente normali. In questo modo & possibile individuare
meglio un eventuale rialzo termico.

Per una misurazione precisa nell'orecchio & molto importante che il sensore sia orientato verso la membrana timpanica e
sufficientemente introdotto nel condotto auditivo.

Alcune persone presentano valori differenti all'orecchio destro e a quello sinistro. Per rilevare variazioni di temperatura effet-
tuare la misurazione sempre nello stesso orecchio.

La posizione nel sonno pu¢ influenzare il risultato della misurazione. Se una persona ha dormito per un certo tempo su un
orecchio la temperatura in quell’orecchio & piu alta del normale. In questo caso effettuare la misurazione nell’altro orecchio
oppure attendere qualche minuto.

Misurazione della temperatura sulla fronte

o | NOTA - Il rilevamento della temperatura sulla fronte va effettuato solo per controllo in quanto la temperatura
1 cutanea sulla fronte puo subire lievi influssi esterni, alterando cosi il risultato della misurazione.

1.Premendo leggermente il tasto (3] impostare il termometro per la misurazione sulla fronte. Una
volta eseguito con buon esito I'auto-test I'apparecchio emette due brevi segnali acustici. A scelta &
possibile disattivare temporaneamente I'emissione del segnale acustico fino allo spegnimento. Allo
scopo premere brevemente il tasto SET @; il simbolo @ scompare.

2.Per poter rilevare sulla fronte la temperatura corporea la copertura del sensore @ deve essere
applicata.

3.Tenere il dispositivo con il sensore (e la copertura del sensore applicata) sulla tempia e premere |l
tasto per la misurazione sulla fronte ©.sul display compare il simbolo della modalita di misurazione
sulla fronte @. Tenendo premuto il tasto passare il termometro lentamente dal lato della fronte al
centro fino all'altra tempia. Rilasciare il pulsante una volta raggiunta questa posizione.

4. A misurazione conclusa I'apparecchio emette un segnale acustico e la temperatura
corporea viene visualizzata sul display 0.

5.Se la temperatura rilevata € 38,0°C (100,4°F) o superiore, si accende l'indicatore a
LED 9 a luce rossa (=allarme febbre). Altrimenti I'indicatore a LED 0 si accende
a luce verde.

6.1l valore rilevato viene automaticamente memorizzato. Dopo qualche secondo senza
attivare i tasti 'apparecchio si spegne automaticamente.

Misurazione della temperatura nell’orecchio

1.Per misurare la temperatura nell’orecchio togliere la copertura del sensore (1}

2.Premendo leggermente il tasto @ impostare il termometro per la misurazione nell'orecchio. Una volta eseguito con buon
esito I'auto-test I'apparecchio emette due brevi segnali acustici. A scelta & possibile disattivare temporaneamente I'emissione
del segnale acustico fino allo spegnimento. Allo scopo premere brevemente il tasto SET @:; il simbolo ® scompare.

3.Per poter iniziare la misurazione rivolgere il sensore @ a distanza di ca. 3 cm verso il centro dell’oggetto o del liquido e
premere il tasto per la misurazione sulla fronte © ol tasto per la misurazione nell'orecchio O. Per ottimizzare la precisione
della misurazione, rimuovere eventuale acqua, polvere o sporco dall’'oggetto.

4.Rilasciare il tasto. A misurazione conclusa I'apparecchio emette un segnale acustico e
la temperatura rilevata viene visualizzata sul display 0.

5.1l valore rilevato viene automaticamente memorizzato. Premere di nuovo contempo-
raneamente il tasto SET- @ e il tasto della memoria @ per almeno 3 secondi per tor-
nare alla modalita di misurazione della temperatura corporea. Dopo qualche secondo
senza attivare i tasti 'apparecchio si spegne automaticamente.

Richiamo dei dati rilevati

L’ apparecchio & in grado di memorizzare fino a 30 misurazioni. | dati memorizzati possono essere n .
richiamati premendo brevemente il tasto della memoria Q.1 display @ mostra anzitutto il numero Uy 9-2&' 31 13
della casella di memoria 1 ('ultimo valore memorizzato) con la misurazione memorizzata in quella (9 'C N 'c
casella e il rispettivo simbolo della modalita di misurazione (misurazione nell’orecchio, sulla fronte :'5& ) i:
] )
{ [fe

o misurazione della temperatura di una superficie). Premendo nuovamente il tasto della memoria

© ¢ possibile richiamare il risultato della misurazione salvato nella casella di memoria “2”. Sono X}
disponibili in totale 30 caselle di memoria, che vengono visualizzate una dopo l'altra sul display (6]
premendo ripetutamente il tasto della memoria ©. Se non tutte le caselle di memoria sono occupa-
te, in questa casella di memoria viene visualizzata l'indicazione “- -".

o | NOTA - Qualora tutte le caselle di memoria siano occupate, il nuovo valore viene memorizzato con la can-
L | cellazione automatica del valore di piu vecchia data (casella di memoria 30).

Messaggi di errore

Messaggio «Hi»: La temperatura misurata & troppo alta. Il display mostra I'indicazione Hi se il valore della misurazione &
maggiore di 42°C / 107.6°F (modalita di misurazione temperatura corporea) oppure 100°C / 212°F (modalita di misurazione
temperatura di una superficie).

Messaggio «Lo»: La temperatura misurata & troppo bassa. Il display mostra l'indicazione Lo, se il valore della misurazione
¢ inferiore a 35°C / 95°F (modalita di misurazione della temperatura corporea) oppure 0°C / 32°F (modalita di misurazione
temperatura di una superficie).

Messaggio «Err»: La temperatura ambiente non rientra nei limiti di tolleranza di 15°C - 35°C (59°F - 95°F).

Trasmissione via Bluetooth® a VitaDock® online o all’applicazione VitaDock®

Il termometro a infrarossi multifunzione medisana con Bluetooth® TM 750 connect consente di trasmettere i dati delle vostre
misurazioni via Bluetooth® all'area VitaDock® online oppure all’applicazione VitaDock®. Le applicazioni VitaDock® consentono
la valutazione dettagliata, il salvataggio e la sincronizzazione dei vostri dati tra piu dispositivi iOS e Android. In questo modo si
ha sempre accesso ai propri dati e sara possibile condividerli ad es. con i propri amici o con il proprio medico. Per poterlo fare
sara necessario aprire un conto utente gratuito nel sito www.vitadock.com.

Per i dispositivi mobili Android e iOS € possibile scaricare le relative applicazioni. Nel sito Internet sono disponibili le istruzioni
con cui poter installare e utilizzare il software. Dopo ogni misurazione viene effettuata la trasmissione automatica dei dati (pur-
ché Bluetooth® sia stato attivato e configurato sull’apparecchio di ricezione).

Pulizia e cura

Il sensore @ & I'elemento piti sensibile dell’apparecchio. Proteggerlo da sporco o da danni.
Pulire il sensore e la copertura del sensore regolarmente e prima e dopo ogni utilizzo con !
un bastoncino di ovatta immerso in acqua calda o in alcool isopropilico al 70%. @ T
Non introdurre il termometro nell’acqua né in altri liquidi. 9
Non é impermeabile.
Per la pulizia del termometro utilizzare un panno morbido leggermente inumidito con saponata delicata o con alcool isopro-
pilico al 70%. Nell'apparecchio non deve penetrare acqua! Riutilizzare I'apparecchio solo quando & completamente asciutto.
Non utilizzare mai detergenti aggressivi, diluenti, benzina o spazzole molto dure.
Prestare attenzione a non graffiare la lente del sensore, il display e 'involucro.
Non riporre né utilizzare I'apparecchio in un ambiente a temperatura o umidita troppo alta o troppo bassa (vedere Condizioni
di esercizio al capitolo “Dati tecnici”), alla luce solare, in collegamento con corrente elettrica o in un luogo polveroso. Estrarre
la batteria dall’'apparecchio se non lo si utilizza per un periodo di tempo prolungato. In caso contrario la batteria potrebbe
scaricarsi.
Se il termometro viene utilizzato nel rispetto delle presenti istruzioni per 'uso, non € necessaria alcuna regolare manuten-
zione o taratura.

.
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Indicazioni per lo smaltimento
Questo dispositivo non pud essere smaltito con i rifiuti domestici. Ciascun consumatore & tenuto a conferire tutti i di-
spositivi elettrici o elettronici, indipendentemente dal fatto che contengano o meno sostanze nocive, presso un punto
di raccolta della propria citta o presso il rivenditore locale, affinché essi possano essere destinati a uno smaltimento
rispettoso dell’ambiente. Rimuovere le batterie prima di smaltire il dispositivo. Non smaltire batterie usate con i rifiuti
I domestici, bensi tra i rifiuti speciali o presso i punti di raccolta delle batterie nei punti vendita specializzati. Per lo
smaltimento rivolgersi alle autorita del proprio comune o al proprio rivenditore.

Dati tecnici
Nome e modello: Termometro a infrarossi multifunzione medisana con Bluetooth® TM 750 connect
Sistema di visualizzazione: Display digitale (LCD)
Alimentazione: 3V =, 2 batterie da 1,5 V (tipo LR03, AAA)
Campo di misurazione: Modalita di misurazione della temperatura corporea: 34°C - 43°C (93,2°F - 109,4°F)
Modalita di misurazione della temperatura di una superficie: 0°C - 100°C (32°F - 212°F)
Precisione di misurazione: [nel rispetto delle condizioni di esercizio] Modalita di misurazione della temperatura corporea: Nel
(misurazioni in laboratorio) campo di misura 35°C - 42°C (95°F - 107,6°F): + 0,2°C (0,4°F); Misurazione su oggetti: + 2°C (4°F)
015%
0,1°C (0,1°F)
fino a 30 misurazioni
15°C - 35°C (59°F - 95°F), umidita relativa dell'aria fino al 95% (non condensante)

Risoluzione del display:
Spazio di archiviazione:
Condizioni di esercizio:
Condizioni di stoccaggio /

trasporto: -25°C - +55°C (-13°F - +131°F), umidita relativa dell'aria fino al 95% (non condensante)

Compatibilita: iOS: iPhone 6S e piu recenti, iPad Air 2, iPad Mini 4 e piu recenti. Android: dispositivi che
supportano la versione Google-Android 6.x e la tecnologia Bluetooth Smart 4.0.

Dimensioni: ca 134,3 x42,4 x 47,6 mm

Peso: ca. 65 g senza batterie

Codice art. 76145

EAN Code: 40 15588 76145 4

Bande di frequenza: 2402 ~ 2480 MHz

Massima potenza di trasmissione: -5,28 dBm

La marcatura CE del dispositivo si riferisce alla Direttiva UE 93/42/CEE. |l dispositivo rispetta i requisiti della norma
ISO 80601-2-56. Il dispositivo € stato progettato per I'utilizzo domestico. Per uso commerciale si deve effettuare un controllo
metrologico una volta all'anno. Il controllo & a pagamento e puo essere effettuato dall'autorita competente o

da un servizio di manutenzione autorizzato - ai sensi del “Regolamento relativo ai gestori di dispositivi medici” -.

Con la presente dichiariamo che il termometro TM 750 connect, art. 76145 & conforme ai requisiti di base della direttiva europea
2014/53/UE. E possibile richiedere la dichiarazione di conformita UE completa a medisana GmbH, Jagenbergstr.19, 41468
Neuss, Germania o scaricarla dalla pagina istituzionale di medisana (www.medisana.com). Compatibilita elettromagnetica: Il
dispositivo soddisfa i requisiti della norma EN 60601-1/-1-2 sulla compatibilita elettromagnetica. | dettagli di queste misurazioni
sono disponibili nella scheda separata.

Nell'intento di migliorare costantemente i prodotti ci riserviamo il diritto di apportare modifiche tecniche e strutturali.

La versione aggiornata delle presenti istruzioni per I'uso & disponibile nel sito www.medisana.com.

Condizioni di garanzia e di riparazione
In caso di richieste di garanzia, rivolgersi al proprio punto vendita specializzato o direttamente al centro assistenza. Qualora
sia necessario rispedire il dispositivo, indicare il guasto e allegare una copia della ricevuta di acquisto. Si applicano le se-
guenti condizioni di garanzia:
1. | prodotti medisana sono coperti da una garanzia di 3 anni dalla data di acquisto. In caso di richieste di garanzia la data di
acquisto va dimostrata dalla ricevuta di acquisto o dalla fattura.
2. | vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono eliminati gratuitamente nell'arco del periodo di garanzia.
3. Una prestazione in garanzia non comporta il prolungamento del periodo di garanzia stesso, né per il dispositivo né per i
componenti sostituiti.
4. Sono esclusi dalla garanzia:
a. Tutti i danni derivanti da uso improprio, per es. da mancato rispetto delle istruzioni per l'uso.
b. Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte dell'acquirente o di terzi non autorizzati.
c. Danni da trasporto verificatisi nel tragitto dal produttore al consumatore o in occasione della spedizione al servizio di
assistenza.
d. Ricambi soggetti a normale usura.
5. E esclusa la responsabilita per danni conseguenti diretti o indiretti causati dall'apparecchio, anche se il danno all'apparec-
chio viene riconosciuto come caso di garanzia.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS, GERMANIA

L'indirizzo dei centri assistenza e disponibile in una scheda separata in allegato.
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PT Aparelho e elementos de comando
© Cobertura do sensor @ Sensor @ Botao para medicio da testa @ Botdo para medigdo no ouvido
© Indicador LED @ Visor LCD iluminado @ Botéo SET @ Compartimento da bateria (na parte de
tras) @ Botdo de memoria @ Sinalizador @ Data @ Hora ® Simbolo para «Medigdo em curso»
@ Unidade de medida (°C ou °F) @ Indicador do valor medido ) Simbolo para som ligado @ Simbo-
lo de troca de pilha @ Indicador de memédria  ® Modo de medicéo da temperatura superficial
@ Modo de medigéo no ouvido @ Modo de medigéo da testa

GR ZXZuokeun Kal oTolXgia XeIpiopou

O Kamaki aicbnmipa @ Aiodnmpag O MARKTpo Bepuopétpnong petwtiou @ MARKTPO BepUOPETPN-
ongautio @ Aciking-LED @ ®wreivA évdeign LCD @ MArktpo SET @ Onkn ummatapidv (otnv
miow TAeupd) @ MAAkTpo pvAung @ Znuarodotng @ Huepounvia @ Qpa @ ZouBoro «Ekre-
Aeitar yétpnon» @ Movada pétpnong (°C R °F) @ Evdeign nipng wétpnong @ ZouBoAo evepyotroin-
pévou rixou @ ZUuBoAo avrikataoTtaong prmatapiv @ Evdein pvAaung @ Asitoupyia BspuopéTpnong
emeaveiwv @ Asitoupyia Beppopétpnong autiold @ Asitoupyia BepUOPETPNONG HETWTTOU

Fl Laite ja kdyttoelementit

@ Anturin suojus @ Anturi @ Otsamittauksen painike @ Korvamittauksen painike

© Indikaattori-LED @ Valaistu LCD-néyttdé @ SET-painike @ Paristokotelo (k&dantdpuolella)
O Muistipainike @ Merkkidaani @ Paivamaara @ Kellonaika ® Merkki «Mittaus kdynnisséa»
@ Mittayksikkd (°C tai °F) @ Mittaustuloksen nayttd @ Merkki danen ollessa paalla

® Merkki paristojen vaindolle @ Muistinayttd @ Pintalampétilan mittaustila

@ Korvamittauksen mittaustila @ Otsamittauksen mittaustila

Explicagdo dos simbolos / Ere§ynon cupBoAwv / Merkkien selitys:

Este manual de instrugdes pertence a este artigo. Ele contém informagdes importantes sobre
a estrutura e o manuseamento do aparelho. Leia as instrugdes de utilizagéo na integra.
Ainobservancia das instrugées pode causar ferimentos graves ou danos no artigo.

To TTapov eyxelpidlo odnyIwV XPriong aViAKEI 0TO GUYKEKPIPEVO TTPOIOV. MepIAapBavel onuavTIKEG
TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TN dIGPBpwaon Kal Tov XeIpIopd. AlaBdaaTte 0AOKANPO TO eyXEIPIDIO
odnyIwv Xprong. H pn TApNon Twv TTPOKEipEVWY 0dNnyIWV PTTOPET va £Xel wg eTTakdAouBo TNV
TTPOKANGN CORBAPWY CWHATIKWY BAABWY 1) UNIKWV {NUILV OTO TTPOIOV.

Tama kayttoohje kuuluu tahan laitteeseen. Se sisaltaa tarkeita tietoja laitteen rakenteesta ja
kasittelysta. Lue koko kayttdohje. Taman ohjeen noudattamatta jattdminen voi johtaa vakaviin
loukkaantumisiin tai laitevaurioihin.

Estes avisos tém de ser respeitados para evitar possiveis ferimentos do utilizador. Autég
Ol TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG TTPETTEI VA TNPOUVTAI UTTOXPEWTIKA, TTPOG atropuyn TTeavou
TpaupaTiopou Tou Xpriotn. Naita varoituksia tulee noudattaa, jotta valtetdan kayttajan
mahdollinen loukkaantuminen.

ﬁ AVISO / MPOEIAOMOIHZH / VAROITUS

ATENGAO / MPOZOXH / HUOMIO

Estas indicacdes tém de ser seguidas para evitar possiveis danos no aparelho. AuTég ol
TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEICEIG TTPETTEN VO TNPOUVTAI, TTPOG OTTOQUYT] TTIBAVAG TTPOKANONG {nUIAG OTn
ouokeur). Naita huomautuksia tulee noudattaa, jotta valtetaan laitteen mahdolliset vauriot.

>

° NOTA / OAHIIA / OHJE

1 Estas notas fornecem informagdes Uteis adicionais sobre a instalagcdo ou o funcionamento.
O1 TTapoloeg uTTodEILEIG TTEPIAAUBAVOUV XPAOIUES TIPOCOETEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV
eykaraoTaon 1) Tn Aeitoupyia. Nama ohjeet antavat hyddyllista lisatietoa asennuksesta tai
kaytosta.

Classificacdo do aparelho: Tipo BF / Tagivéunon ouokeung: Tutrog BF / Laiteluokitus: Tyyppi BF

Intervalo de temperatura / EUpog Bepuokpaciag / Lampdtila-alue

Proteger de humidade / Na TrpooTateUeTal amé Tnv uypaoia / Suojaa kosteudelta
Indicagéo do tipo de protecao contra objetos soélidos e agua

MAnpogopia yia Tov TUTTO TTPOCTACIAG ATTO OTEPEG AVTIKEIPEVA KAl VEPO

Tieto suojausluokasta kiinteita esineitd ja vetta vastaan

Numero de lote / ApiBu6¢ TapTidag / ERA-numero

Fabricante / KataokeuaoTig / Valmistaja

Data de fabrico / Hugpopnvia rapaywyng / Valmistuspaiva
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PT Termometro de infravermelhos multifungées com Bluetooth®

Manual de instrugdes - Ler atentamente!

IndicacGes de seguranca 0 A i
INDICACOES IMPORTANTES! DEVE SER GUARDADO! =

Antes de comecar a utilizar o aparelho, leia atentamente o manual de instrugdes, sobretudo as
indicacdes de seguranca, antes de utilizar o artigo e conserve o manual de instrugdes para uso
posterior. Ao entregar o aparelho a terceiros, certifique-se que entrega também o presente manual
de instrugoes.

Utilizacao correta

« O termémetro de infravermelhos multifungdes com Bluetooth® TM 750 connect medisana é usado para determinar a
temperatura corporal em humanos. A temperatura € medida com o contacto corporal no ouvido ou na testa. Além disso, o
termometro também pode ser usado para medir temperaturas de objetos (sem contacto) na faixa de 0 °C - 100 °C (32 °F
-212 °F).

Contra-indicagao
« O aparelho néo é adequado para medir a temperatura de bebés menores de 6 meses.

« Utilize o aparelho apenas segundo o uso correto previsto no manual de instrucdes. A garantia anula-se em caso de uso

indevido.

O aparelho nédo se destina ao uso comercial.

A utilizag&do deste termémetro n&o substitui a consulta com um médico.

Antes de fazer uma medigdo, as pessoas e o termémetro devem estar em um ambiente constante por pelo menos 30

minutos.

Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou men-

tais limitadas, falta de experiéncia e/ou conhecimento, a menos que sejam supervisionadas por uma pessoa responsavel

pela sua seguranca ou tenham recebido instrugcdes sobre como usar o aparelho.

As criancas devem ser supervisionadas para garantir que nao brinquem com o aparelho.

Atemperatura da area da testa e da témpora é diferente da temperatura corporal central, que é medida por via oral ou retal,

por exemplo. Uma doenca febril pode produzir um efeito vasoconstritor (vasoconstrigdo) numa fase precoce, o que arrefece

a pele. Neste caso, a temperatura medida com o termémetro pode ser excepcionalmente baixa. Se, por conseguinte, um

resultado de medicdo nédo corresponder a sensacao do paciente ou for anormalmente baixo, repita a medigéo a cada 15

minutos. Também pode verificar a temperatura corporal central com um termémetro convencional adequado para medigéo

oral ou retal.

Uma medigdo de controle com um termémetro convencional é recomendada nos seguintes casos:

1. Se o resultado da medigdo for surpreendentemente baixo,

2. Em criangas com menos de trés anos de idade que tenham o sistema imunitario comprometido ou quando a ocorréncia
ou ndo ocorréncia de febre € uma preocupacao,

3. Ao utilizar o aparelho pela primeira vez ou ainda esta familiarizado com o seu uso correto.

Repita uma medicéo de temperatura corporal com este aparelho pelo menos 3 vezes. Se os resultados da medicéo forem

diferentes, tome o resultado mais alto medido como a temperatura corporal atual.

Os valores medidos com este aparelho sdo basicamente usados apenas como valores de referéncia. Sob nenhuma cir-

cunstancia representam a base para um tratamento médico. Contacte sempre o seu médico primeiro.

A superficie da pele dos bebés reage muito rapidamente a temperatura ambiente. Portanto, ndo faga medicdes com o ter-

modmetro durante ou apés a amamentacao, pois, neste caso, a temperatura da pele pode ser inferior a temperatura central

do corpo.

Em caso de avaria ou danos, ndo conserte o aparelho, uma vez que isto implicaria uma perda de todos os direitos de

garantia. Consulte seu revendedor e deixe que trabalhos de conserto do aparelho sejam feitos apenas por centros de

assisténcia autorizados.

Nao modifique e/ou abra o aparelho. O aparelho contém pecas pequenas que podem ser engolidas por criancas.

Um aparelho danificado nédo deve ser utilizado.

Nao utilize o termometro em ambientes humidos. Nao coloque o termédmetro em agua ou qualquer outro liquido. O termé-

metro néo é a prova de agua.

Para a limpeza, siga as instrugées em Limpeza e Cuidados.

Nao agite ou bata no termémetro. N&o o deixe cair.

Proteja o aparelho da luz solar direta, temperaturas extremamente altas ou baixas, sujidades e poeira.

Evite o contacto direto dos dedos com o sensor.

Se néo pretende utilizar o aparelho por um longo periodo, remova a pilha.

As medigdes no ouvido devem ser sempre realizadas no mesmo ouvido.

A medigdo ndo deve ser feita em partes do corpo feridas ou sujas.

A medigao nao deve ser feita num ouvido inflamado (por exemplo, com pus ou secregdo), apds uma lesdo auditiva ou du-

rante o periodo de cicatrizagéo apés uma operagéo. Contacte o seu médico em todos estes casos.

A utilizagdo do termémetro com diferentes pessoas pode, em determinadas circunstancias, levar a transmisséo de doencas

infecciosas. Consulte o seu médico.

« O termémetro s6 pode ser utilizado sem tampa protetora.

.
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Escopo de fornecimento e embalagem

Verifique, em primeiro lugar, se o aparelho esta completo e se ndo apresenta nenhum dano. Em caso de duvida, ndo coloque
o aparelho em funcionamento e contacte o seu distribuidor ou o seu centro de assisténcia. E fornecido o seguinte material:

» 1 Termémetro de infravermelhos multifungdes com Bluetooth® TM 750 connect medisana

* 1 bolsa de armazenamento + 2 pilhas de 1,5 V (tipo LR03, AAA) * 1 manual de instrugdes

As embalagens sao reutilizaveis ou podem ser recicladas. Elimine corretamente o material das embalagens que ja néo for
necessario. Caso detete danos provocados pelo transporte ao retirar o aparelho da embalagem, entre imediatamente em
contacto com o seu distribuidor.

AVISO - Tenha atencéo, para que a embalagem nao chegue as maos das criangas.
Existe perigo de asfixia!

Meca a febre - rapidamente e sem erros!

Com o termémetro de infravermelhos multifungées com Bluetooth® TM 750 connect medisana é possivel medir preci-
samente a temperatura corporal. A medigdo é feita entre a testa e a témpora ou, opcionalmente, no ouvido. O resultado da
medigdo é mostrado em poucos segundos.

Fungéo adicional: Além de medir a temperatura corporal, o termémetro de infravermelhos multifuncional também pode ser
usado para medir a temperatura de objetos (por exemplo, temperatura ambiente, liquidos, superficies). Uma medicéo nesta
funcéo é possivel no intervalo de 0 °C a 100 °C (32 °F - 212 °F).

Utilizagao - Colocagédo em funcionamento

Retirar/inserir pilhas Para uma fungéo correta, as 2 pilhas de 1,5V (LR03, AAA) incluidas no escopo de fornecimento devem
ser inseridas. Se apds um certo tempo de funcionamento o simbolo de troca de pilha K= (17) aparecer, as pilhas devem ser
substituidas o mais rapido possivel. Se o simbolo de troca de pilha K= (17) aparecer juntamente com «Lo» ou nada mais for
exibido no visor LCD 0 as pilhas devem ser substituidas imediatamente.

Retirar: Retire a tampa do compartimento das pilhas @ e remova as pilhas.

Inserir: Insira duas novas pilhas de 1,5 V (tipo LR03, AAA). Tenha em atengdo ao sentido de colocagéo das pilhas (imagem
no compartimento das pilhas 0). Coloque a tampa do compartimento das pilhas de volta.

INDICAGOES DE SEGURANGA DAS PILHAS

* Nao desmontar as pilhas!

« Se necessario, limpe os contactos do aparelho antes de a colocar!

« Retirar imediatamente as pilhas gastas do aparelho!

« Risco de vazamento. Evitar o contacto com a pele, os olhos e as mucosas! No caso de contacto com o acido das pilhas,
lave imediatamente as zonas afetadas com agua limpa e abundante e consulte imediatamente um médico!

* No caso de ingestédo de uma pilha, deve ser procurada ajuda médica imediata!

 Substitua sempre todas as pilhas ao mesmo tempo!

« Utilize apenas pilhas do mesmo tipo. Nao utilize tipos diferentes ou pilhas novas e usadas em conjunto!

« Coloque as pilhas corretamente, tenha em atengéo a polaridade!

» Mantenha o compartimento das pilhas bem fechado!

* Retire as pilhas do aparelho, caso nédo o utilize por periodos prolongados!

* Mantenha as pilhas afastadas das criancas!

« Nao recarregar as pilhas! Perigo de explosao!

« Nao colocar em curto-circuito! Existe perigo de exploséo!

» Nao lancar para o fogo! Existe perigo de explosao!

» Guarde as pilhas que néo foram usadas dentro da embalagem e afastadas de objetos metalicos, de forma a evitar um
curto-circuito.

* Nunca elimine pilhas usadas juntamente com o lixo doméstico, mas sim com residuos especiais ou num ponto de recolha
de pilhas e baterias!

Antes da utilizagao

Adaptagao do aparelho a temperatura ambiente: Para que uma medigdo precisa da temperatura corporal seja possivel, o
corpo deve primeiro adaptar-se a temperatura do ambiente em que a medicdo deve ser feita. Isto aplica-se

também para o termometro de infravermelhos multifungdes TM 750 connect. O termémetro adapta-se automaticamente
ao novo ambiente quando ocorre uma mudanga de local. O aparelho precisa de um certo tempo para ajustar a temperatura
do proprio termometro a temperatura ambiente. Isto depende da diferenga de altitude entre as duas temperaturas e pode
demorar até 30 minutos. Resultados precisos de medigdo s6 podem ser obtidos quando este processo de equalizagédo de
temperatura tiver sido concluido.

Definir a unidade de medida, hora e data:

Quando utilizar o termémetro pela primeira vez ou depois de trocar as pilhas, deve primeiro definir a unidade de medida, a
hora e a data. Se quiser voltar mais tarde a este modo de ajuste, pressione e mantenha pressionado o botdo SET (7] por
aproximadamente 5 segundos enquanto o aparelho estiver ligado. Apés o autoteste (todos os elementos do visor aparecem
brevemente no visor LCD @), ouvem-se dois bips curtos e, em seguida, a unidade de medida pode ser ajustada (°C ou °F)
com o botio SET @. Pressione o botio de memaria @ para confirmar a definigao. Proceda da mesma forma (botao SET @
para alterar valores e botdo de memoria (9] para confirmar valores) para definir o ano, més, dia, hora e minuto. Apds pressio-
nar o botdo de memoria 0 «OFF» aparece brevemente no visor LCD o antes de o aparelho se desligar.

Avisos sobre a verificagao da temperatura

Para garantir leituras precisas, o sensor @ do termoémetro deve estar sempre limpo e intacto.

A cera dos ouvidos influencia a precisdo da medicédo. Se necessario, limpe o ouvido e a ponta do sensor do termémetro
antes da medicao para evitar possiveis medigdes incorretas.

Antes de efetuar uma medicéo na testa, certifique-se de que a area da testa e da témpora esta livre de suor, cosméticos e
sujidade, caso contrario, leituras incorretas poderao ser obtidas.

Nao mega a sua temperatura diretamente apés comer, treinar ou tomar banho. Espere meia hora.

Efetue medigdes sucessivas apenas com intervalos de, pelo menos, 1 minuto. Se precisar de medir a sua temperatura mais
frequentemente durante um curto periodo de tempo, os resultados podem variar ligeiramente.

A temperatura do corpo humano varia dentro de uma faixa fisioldgica natural. Nao existe uma temperatura corporal padréo.
Meca e registe a sua temperatura corporal em dias normais. Isto ajudar-lhe-a a detetar uma possivel febre.

Para uma medigéo precisa no ouvido, € muito importante que o sensor esteja alinhado com o timpano e localizado a uma
profundidade suficiente no canal auditivo.

Ha pessoas que tém leituras diferentes no ouvido esquerdo e direito. Para detetar alteragdes de temperatura, faga sempre
medi¢des no mesmo ouvido.

A posigao de sono pode influenciar os resultados das medigdes. Se uma pessoa dormir sobre uma orelha por um periodo
consideravel, a temperatura nessa orelha sera mais elevada do que o normal. Neste caso, fazer a medicéo no outro ouvido
ou esperar alguns minutos antes de fazer a medigéo.

Medicao da temperatura na testa

o | AVISO - A medicdo da temperatura na testa deve ser feita apenas como verificagéo, pois a temperatura da
1 | pele na testa pode ser ligeiramente influenciada por influéncias externas e, assim, o resultado da medicao
pode ser adulterado.

.Ligue o termémetro premindo brevemente o botao para medigao da testa ©. Dois bipes curtos sdo
emitidos apods a conclusdo bem-sucedida do autoteste. Tem agora a opgao de desativar tempora-
riamente a saida de som do aparelho até que este seja desligado. Para isso, prima brevemente o
botio SET @; o simbolo (B desaparece.

2.Para poder determinar a temperatura corporal na testa, a cobertura do sensor @ deve estar inse-

rida.

3.Segure o aparelho com o sensor (e a cobertura do sensor inserida) contra uma témpora e prima o

botdo para a medigédo da testa €. O simbolo do modo de medigdo da testa @ aparece no visor.
Agora, enquanto mantém o botao premido, puxe lentamente o termémetro sobre o centro da testa
para o lado da outra témpora. Solte o botdo quando esta posicéo for alcangada.
4.Quando a medigéo da temperatura estiver concluida, ouvird um sinal sonoro e a
temperatura corporal € mostrada no visor 0.

5.Quando o resultado da medigao atinge ou excede 38,0 °C (100,4 °F), o indicador
LED @ acende a vermelho (= alarme de febre). Caso contrario, o indicador LED
© acende a verde.

6.0 resultado é automaticamente guardado. O aparelho desliga-se automaticamente

apds alguns segundos, sem que haja necessidade de premir nenhum boté&o.

-

Medicao da temperatura no ouvido

1.Para determinar a temperatura no ouvido, remova a cobertura do sensor @.

2.Ligue o termémetro premindo brevemente o botéo para medigéo no ouvido 0. Dois bipes curtos sdo emitidos apds a con-
clusdo bem-sucedida do autoteste. Tem agora a opgao de desativar temporariamente a saida de som do aparelho até que
este seja desligado. Para isso, prima brevemente o botdo SET @; o simbolo ® desaparece.

3.Puxe ligeiramente a orelha para endireitar o canal auditivo. Introduza cuidadosamente o sensor no
canal auditivo. Para criangas com menos de 1 ano de idade, o sensor deve ser inserido no canal
auditivo com a crianga deitada e a cabega ligeiramente virada para baixo (de modo a que a orelha
esteja virada para cima). Prima e mantenha premido o botdo de medigdo no ouvido O durante
aproximadamente 1 segundo. O simbolo para o modo de medigao no ouvido D aparece no Vvisor.

4.Solte o botdo. Quando a medi¢cdo da temperatura estiver concluida, ouvird um sinal sonoro e a
temperatura corporal € mostrada no visor @.

5.Quando o resultado da medig&o atinge ou excede 38,0 °C (100,4 °F), o indicador LED @ acende a vermelho (= alarme de
febre). Caso contrario, o indicador LED © acende a verde.

6.0 resultado é automaticamente guardado. O aparelho desliga-se automaticamente apds alguns segundos, sem que haja
necessidade de premir nenhum boté&o.

Medigao da temperatura de um objeto

1.Ligue o termémetro premindo brevemente o botdo para medigéo da testa © ou o botso para medi¢&o no ouvido 0. Dois
bipes curtos sdo emitidos apds a conclusdo bem-sucedida do autoteste. Tem agora a opcédo de desativar temporariamente
a saida de som do aparelho até que este seja desligado. Para isso, prima brevemente o botédo SET @:; o simbolo @ de-
saparece.

2.Pressione e segure simultaneamente o botdo SET @ ¢ o botdo de meméria @ durante pelo menos 3 segundos. O simbolo
do modo de medigao da temperatura superficial @ aparece no visor @.

3.Para poder iniciar a medigao, aponte o sensor (2) para o centro do objeto ou liquido a uma distancia de aproximadamente
3 cm e prima o botdo de medicéo da testa © ou o botio de medicao no ouvido @. Se o objeto estiver coberto de agua, p6
ou sujidade, remova previamente para otimizar a precisédo da medicao.

4.Solte o botdo. Quando a medi¢éo da temperatura estiver concluida, ouvird um sinal
sonoro e a temperatura medida sera mostrada no visor 0.

5.0 resultado é automaticamente guardado. Para voltar ao modo de medigao da tem-
peratura corporal, prima novamente o botdo SET @ e o botao de memoria @ si-
multaneamente durante pelo menos 3 segundos. O aparelho desliga-se automatica-
mente apods alguns segundos, sem que haja necessidade de premir nenhum boté&o.

Aceder aos dados medidos
O aparelho pode guardar até 30 resultados de medicéo. Pode aceder aos seus dados de medi-

¢&o guardados premindo brevemente o botdo de memaria @. A indicagao @ mostra primeiro o | §-2 ¢ { £:00] | 9-22 8: 3

nimero da posi¢ao de memoria 1 (o dltimo valor guardado) com o valor de medi¢do memorizado |§ c N

nesta posicdo de memoria e o simbolo correspondente ao modo de medi¢do (medigcdo no ouvi- :'r n ) ‘- -i

do, medigéo da testa ou medigéo da temperatura superficial). Ao premir novamente o botéo de Jaa %-'t
" o s

memoria @, pode aceder o resultado de medigédo guardado na posigdo de memdria “2”. Estéo
disponiveis um total de 30 posi¢des de memdria. Premindo repetidamente o botdo de memaria 0
©, as posicoes de memoria aparecem sucessivamente na indicagdo @. Se ainda houver posi-
¢bes de memodria livres, nestas posigées aparece a indicagéo “- - =" .

0ge

o | NOTA - Se todos as posicoes de memoria estiverem ocupados, um novo resultado de medigdo € memoriza-
1 | do, apagando automaticamente o resultado de medigao mais antigo (posicao de meméria 30).

Mensagens de erro
Indicagdo «Hi» : Atemperatura medida é demasiado elevada. O visor mostra a indicagdo Hi se o resultado medido for superior
a42°C/107,6 °F (modo de medicéo da temperatura corporal) ou 100 °C/212 °F (modo de medicéo da temperatura superficial).

Indicagdo «Lo» : A temperatura medida é demasiado baixa. O visor mostra Lo, se o resultado da medig&o for inferior a
35 °C/95 °F (modo de medigao da temperatura corporal) ou 0 °C/32 °F (modo de medigéo da temperatura superficial).

Indicagéo «Err» : A temperatura ambiente ndo se encontra dentro do intervalo de tolerancia de 15 °C - 35 °C (59 °F - 95 °F).

Transferéncia via Bluetooth® para VitaDock® online ou VitaDock® App

O termdmetro de infravermelhos multifungées medisana com Bluetooth® TM 750 connect oferece a possibilidade de trans-
ferir os seus dados de medig&o via Bluetooth® para a area online do VitaDock® ou para a aplicagédo VitaDock®. As aplicagdes
VitaDock® permitem uma avaliagdo detalhada, a memorizag&o e a sincronizagdo dos seus dados de medicdo entre diversos
dispositivos iOS e Android. Assim, tem sempre acesso aos seus dados e pode p. ex. partilha-los com amigos ou o seu médico.
Para isso, precisa de uma conta de utilizador gratuita, que pode criar em www.vitadock.com.

Para dispositivos moéveis Android e iOS, é possivel descarregar as respetivas aplicagdes. Na pagina web pode encontrar ins-
trugdes sobre como instalar e usar o software. Apés cada medigdo da temperatura, ocorre uma transmissado automatica dos
dados (desde que o Bluetooth® esteja ativado e configurado no recetor).

Limpeza e cuidados
« Osensor@ éa parte mais sensivel do aparelho. Proteja-o da sujidade ou danos. Limpe
0 sensor e a cobertura do sensor regularmente e antes e depois de cada utilizagdo com /
um cotonete embebido em agua quente ou alcool isopropilico a 70%. )
N&o coloque o termémetro em agua ou qualquer outro liquido. J
O termémetro ndo é a prova de agua.
Para a limpeza do termémetro, utilize um pano macio levemente humedecido com uma solugdo de sabao neutro ou alcool
isopropilico a 70%. N&o pode penetrar &gua no aparelho! Volte a usar o aparelho apenas quando estiver totalmente seco.
Nunca utilize produtos de limpeza agressivos, diluentes, gasolina ou escovas duras.
Tenha cuidado para nao riscar a lente do sensor, o visor ou o invélucro.
Nao armazenar ou utilizar o aparelho num ambiente com uma temperatura demasiado elevada ou demasiado baixa (consul-
te as condigdes de funcionamento no capitulo “Dados técnicos”) e humidade, luz solar incidente, em ligagdo com corrente
elétrica ou num local poeirento. Retire as pilhas do aparelho se n&o pretender utiliza-lo durante um longo periodo de tempo.
Caso contrario, existe o risco de as pilhas derramarem &cido.
Se o termdémetro for utilizado em conformidade com o presente manual, nenhuma manutengédo ou calibragéo regular sera
necessaria.

Informagoes sobre a eliminagéo
Este aparelho ndo pode ser eliminado em conjunto com o lixo doméstico. Todos os consumidores tém a obrigagédo
de entregar os aparelhos elétricos ou eletronicos, independentemente de conterem substancias nocivas ou néo,
num ponto de recolha municipal ou do comércio, para que possam seguir para uma eliminacéo ecologicamente
correta. Retire as pilhas antes de eliminar o aparelho. Nunca elimine pilhas usadas juntamente com o lixo doméstico,
I mas sim com residuos perigosos ou num ponto de recolha de pilhas e baterias em comércios especializados. Para
informagdes adicionais sobre a eliminagao, contacte as autoridades locais ou o seu distribuidor.

Dados técnicos

Nome e modelo: Termometro de infravermelhos multifungées com Bluetooth® TM 750 connect medisana

Sistema de exibigao: Visor digital (LCD)

Tenséao de alimentagédo: 3V =, 2 pilhas de 1,5V (tipo LR03, AAA)

Intervalo de medigao: Modo de medigéo da temperatura corporal: 34 °C - 43 °C (93.2 °F - 109.4 °F)

Modo de medigéo da temperatura superficial: 0 °C - 100 °C (32 °F - 212 °F)

[dentro das condic¢des de funcionamento] Modo de medigao da temperatura corporal: No intervalo
de medigéo de 35 °C - 42 °C (95 °F - 107.6 °F): £ 0,2 °C (0.4 °F); Medig&o de objetos: + 2 °C (4 °F) ou +5%
0,1°C (0.1 °F)

até 30 medigbes

Precisdo de medigéo:
(medigdes laboratoriais)
Resolugéo do visor:
Capacidade de memoria:
Condigées de
funcionamento:
Condigoes de
armazenagem e transporte: -25 °C - +55 °C (-13 °F - +131 °F), hum. relativa do ar até 95% (sem condensag&o)
Compatibilidade: iOS: iPhone 6S e mais recente, iPad Air 2, iPad Mini 4 e mais recente. Android: dispositivos que
suportam a versdo Google Android 6.x e a tecnologia Bluetooth Smart 4.0.

15 °C - 35 °C (59 °F - 95 °F), hum. relativa do ar até 95% (sem condensac&o)

Dimensodes: aprox. 134,3 x 42,4 x 47,6 mm
Peso: aprox. 65g sem pilhas

N.° de artigo: 76145

Cadigo EAN: 40 15588 76145 4

Bandas de frequéncia: 2402 - 2480 MHz
Poténcia de transmissdo maxima irradiada: -5,28 dBm
A marcagéo CE do aparelho refere-se a diretiva da UE 93/42/CEE. O dispositivo estd em conformidade com os requisitos
da norma ISO 80601-2-56. O dispositivo foi concebido para o uso doméstico. No caso de uma utilizacdo profissional, é
obrigatorio realizar um controlo técnico de medigdo uma vez por ano. O controlo tem custos e pode ser efetuado através de
uma entidade competente ou por servicos de manutengdo autorizados — de acordo com o “Regulamento dos operadores de
dispositivos médicos”. Pelo presente, declaramos que o Termémetro TM 750 connect, artigo n.® 76145, estd em conformidade
com os requisitos essenciais da Diretiva Europeia 2014/53/UE. Pode solicitar a Declaragdo de Conformidade UE completa a
medisana GmbH, Jagenbergstrasse 19, 41468 Neuss, Alemanha ou descarrega-la na pagina da medisana (www.medisana.
com). Compatibilidade eletromagnética: O aparelho estd em conformidade com os requisitos da norma EN 60601-1/-1-2 sobre
compatibilidade eletromagnética. Detalhes destes dados de medigdo podem ser encontrados na adenda.

Em consequéncia de aperfeicoamentos constantes do produto, reservamo-nos o direito a proceder a alteragcées

técnicas e de design.

Pode consultar a respetiva versao atualizada deste manual de instrucdes em www.medisana.com

Condigoes de garantia e reparagao
Para acionar a garantia, contacte o seu revendedor especializado ou diretamente o centro de assisténcia. Caso tenha de
enviar o aparelho, indique o defeito e junte uma coépia do recibo de compra. Aplicam-se as seguintes condi¢des de garantia:
1. Os produtos da medisana tém uma garantia de 3 anos apos a data da compra. Em caso de acionamento da garantia, a
data de aquisicdo deve ser comprovada pelo recibo de compra ou pela fatura.
2. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico séo resolvidos gratuitamente dentro do prazo da garantia.
3. Uma concessao de garantia néo pressupde um prolongamento do tempo de garantia, nem para o aparelho em si, nem
para os componentes substituidos.
4. A garantia exclui:
a. qualquer dano causado pela utilizagao indevida, por exemplo, devido a inobservancia das instrucdes de uso.
b. Danos resultantes de reparacdes ou intervengdes do comprador ou
c. danos resultantes do transporte, que ocorreram no trajeto entre o fabricante e o consumidor ou no envio para o servigo
de assisténcia.
d. Pegas sobresselentes sujeitas a um desgaste normal.
5. Também se exclui a responsabilizagao por danos consequentes diretos ou indiretos, causados pelo aparelho, quando o
dano no equipamento é admitido para o acionamento da garantia.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS, ALEMANHA

G R OepuopeTPO UTTEPUBPWYV TTOAAATTAWY AsiToupyiwyv pe Bluetooth®
Ymodeieig acpaAeiag

L]
THMANTIKEZ YMNMOAEIZEIZ! NA ®YAAZZETAI ONQXAHMOTE! A A 1
A10BAOTE TIPOCEKTIKA TO EYXEIPIBIO 0BNYIWV XPRONG, 18iwg TIG UTTOdEIgEIG ao@aAtiag, TTpIV Xpnoilo-
TTOINCETE TO TTPOIOV Kol PUAGETE TO £yXEIPidIo odnyIwv XpRong yia peAAovTtikiy xpnon. MNapadwoere
OTTWOBNTIOTE TO TTAPOV EYXEIPiISIO Yadi HE T CUCKEUR, EAV TNV TTAPAXWPNOETE OE TPITOUG.
Evdedeiypévn xprion
« To BepudpeTpo utéPuBPWY TTOAATTAWY AgiToupyiwv medisana pe Bluetooth® TM 750 connect TTpoopileTal yia TNV §aKpi-
Bwaon NG Beppokpaciog Tou CWHATOG 0€ avBpwTTouG. H BeppopéTpnon dievepyeital o€ ETTAPA PE TO OCWHA OTO AUTi /KAl
aT0 PETWTTO. ETTITTAéOV TO BEPUOUETPO ETTITPETTEI KOl TN PETPNON TNG BEPPOKPATiag avTIKEIpEvwy (avETragn) oTo epog 0°C
-100°C (32°F - 212°F).
AvTevdeigeig
» H ouokeun dev ival KATAAANAN yia BepuopeTprOElg o€ TTaIdIG NAIKIOG PIKPOTEPNG TWV 6 UNVWV.

Pode consultar o enderego do centro de assisténcia na folha
anexada em separado.

0dnyieg xprong - Aiafaate mpooekTIKa!

* XPnOIYOTIOIEITE TN CUCKEUR POVO CUPPWVA PE TNV TIPORAETTOUEVN XPAON OTTWG QUTH TTEPIYPAPETAI OTO EYXEIPIDIO XPAONG.

2 TEPITTTWON YN evOedelyévng Xxpriong yia GAAoug okoTroUg n eyyunon Tradel va 1IoXUEl.

H ouokeun dev TTpoopileTal yia EUTTOPIK XPrion.

H xprion Tou BepuopéTpou dev UTTOKABIGTA TNV 10TPIKF) GUKBOUAR.

ATopa Kal BEpPOPETPO TIPETTEN VO TTAPAUEiVOUV yia TouAdyioTov 30 AeTTTd oTo id1o, oTaBepd TTEPIBAAAOV TTPIV BievepynBei pia

Beppopétpnon.

H Trapouca cuokeur] 8ev TTPOOPICETAl VIO XPACN OTTO GTOUA (CUMTT. TTAIBIWY ) YE TTEPIOPIOUEVEG QUOIKEG, aIoONTNPIGKES A

vonTIKEG IKAVOTNTEG A EANITTH epTTEIpia f)/kal EANITTEIG YVWOEIG, EKTOG €@V eMIBAETTOVTAI aTTO €va UTTEUBUVO yia TNV acPAaAeld

TOUG GTOHO 1 €x0ouV AGBEel 0dnyieg atTd auTd OXETIKA PE TO TTWG TIPETTEI VA XPNOIUOTTOIEITAI N CUGKEUN.

Ta TTaudId TPETTEN VO ETTIBAETTOVTAI, TIPOKEIPEVOU VO SIAOPAAIZETAI TTWG BEV TIAICOUV WE TN GUOKEUN.

H Beppokpaacia TNG TIEPIOXAG TOU PHETWTTOU KOl TWV KPOTAPWY JIAPEPEI ATTO T GWHATIKF) BEPUOKPAGTia TOU KOPUOU OTTWG TT.X.

METPATAI ATTO TO OTOMA 1) TO 0pB6. Mia PTTUPETN KATACTOON MTTOPEI GE TTPWIPO OTASIO va €XEI EVA OYYEIOGUOTAATIKO OTTOTE-

Aeopa (Vasoconstriction) TTou dpoaidel To d€ppa. € QUTA TNV TTEPITITWON N KATAPETPNUEVN UE TO BEpUOUETPO BepoKkpaaia

uTropei va eival aguvnBioTa xaunArf. Edv Adyw autoU 1o atroTéAeopa Tng PETPNong Oev avTIOTOIXEI JE QUTO TTOU AIGBAvETal

0 agBevNG 1 TTPOKEITAI VIO pIa aouvhABIoTa XapnAn TIUR, eTTavaAGBeTe Tn BeppopéTpnon kGBe 15 Aetrtd. MNa éAeyxo pTTopEiTE

va JIEVEPYAOETE Hia BEPUOPETPNON CWHATOG Kal PE éva aUPBaTIKG BepUOUETPO, KATAAANAO yia Beppopétpnon atd 1o oTéua

1 atd 10 0pBO.

2€ OPICPEVEG TTEPITITWOEIG OUVIOTATAI N ETTAAABEUCN TNG TIUAG BEpHOPETPNONG HE éva oUpBaTIKG BEPUOUETPO:

1. Edv 10 amroTéAeopa TnNG HETPNONG Eival ATTPOOHEVA XAUNAS,

2. Xe aidid NAIKIag KATW TwV TPIWV ETWYV, TTOU £X0UV €vVa EUGAWTO avoooTroiNTIKS ) TTou avTidpouv eTTikivduva aThv
€U@AvIoN f/kal atrouaia TTUpeToU,

3. Edv 0 XprioTNG XPNOIKOTIOIEI TN CUCKEUR YIa TTPWTN Qopd 1 Oev €Xel eE0IKEIWOET PE TOV GWOTS TPOTTO XPAONG.

EmravaAdBeTe pia BepUoPETPNON CWHPATOG PE AUTH T OUCKEUR TOUAGXIOTOV 3 QOPEG. Z€ TTEPITITWON OINPOPETIKWV ATTOTEAE-

OMATWY PETPNONG BEWPEITE TNV UPNASTEPN TIUF WG AVTIOTOIXN TNG TPEXOUCAG BEPPOKPATIAG TOU CWHATOG.

O1 KATAOUETPNMEVEG PE QUTH T GUOKEUN TIUEG XPNOIMEUOUV KATAPXNV WG EVOEIKTIKEG TINEG AVOPOPAG. Z€ KAYIa TTEPITITWAN dEV

ouvioToUv BEoN IO PIa IATPIKR BEPATTEUTIK aywyr). ATTEUBUVOEITE TTAVTA TTPWTA GTOV IATPO GOG.

H eme@dveia NG Bpe@Iikig emMdeppidag avTidpd TToAU ypriyopa aTn Bepuokpaaia TrepiBaAovTog. MNa autd pn Sievepyeite Kapia

BeppopéTpnon Katd ) apéowg PETE Tov BnAaopo, €TTeidn n Bepuokpacia TNG eMOEPIdAg PTTOPEi va gival xapunAdTEPN OaTTd

Tn Beppokpacia Tou koppouU.

2TV TEPITITWON BAABWYV 1 @OOPWV PNV ETTIOKEUAZETE HOVOG OOG TN CUCKEUN, YIATi QUTO ETTIPEPEI TNV aKUPWON TNG £yyUNong.

PwTAoTe 10 KOTAOTNUO Ayopdg Kal avaBEéaTe TNV ETTIOKEUR JOVO O€ €§0UCIOdOTNUEVA KEVTPA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.

Mnv TpoTroTTolgiTe /KAl avoiyETE TN CUOKEUN. MEPIEXEI HIKPA TEPAXIO KAl WG €K TOUTOU U@ioTaTal Kivduvog KaTETTooNG Toug atrd Traidid.

Aev eEMTPETTETAI N XPON MIOG CUOKEUNG TTOU €XEI UTTOOTET gnuId.

Mnv xpnoigoTroleite To BepudueTpo o€ TrePIBAAAOV Pe uypaaia. Mnv TotroBeTeiTe TO BEpUOPETPO OTO VEPS i 0€ KATTOIO AAAO

uypo. Aev eival adiappoxo.

MNa Tov kKaBapiopd AGBeTe uTTOWN TIG UTTOBEIEEIG TNG EVOTNTAG KaBapioudg Kai TTEpITToinan.

Mnv avakiveite kal XTUTTATE TO BEPUOPETPO. MV TNV a@rveTe va TTEoEl atrd UWog.

MpoaTateUeTe TN oUCKEUR aTTd TNV aTreuBeiag €kBeon oTnv nAiakr akTivoBoAia, atrd TIG uTTEPBOAIKE UWNAEG 1) XaunAEG Bep-

HOKPOOIEG, TIG BPWHIEG Kal TN OKOVN.

ATTo@eUyeTE TNV aTreuBeiag eTaen Twv dakTUAwV pe Tov aiIobnTrpa.

AQQIPEITE TIG PTTATOPIEG EAV DEV OKOTTEUETE VA XPNOIUOTIOINOETE T CUCKEUR VIO HAKPO BIAOTNHA.

Ol yeTprioeig oTo auTi TTPETTEN TTAVTA va BlevepyouvTal GTO idIo auTi.

H pétpnon dev pémrel va dievepyeital o€ Aepwpéva i TPAUPATIOPEVA GNUEIR TOU CWHPATOG.

H pétpnon dev emiTpémeTal va dievepyeital o€ éva auTi Pe @Aeypovn (TT.x. Je TTUoV 1| eKKpioelg BAevvoydvou), HETE aTréd Tpau-

paTiopd Tou auTIoU A KaTtd To oTAdIo TNG £TTOUAWGCNG PETA OTTO pia ETTEPRACT). Z€ OAEG QUTEG TIG TIEPITITWOEIG ETTIKOIVWVIOTE

ME TOV 10TP6 OaG.

« H koivr xprion Tou BepudpeTPOU e BIGPOPa GTOpA EVEXEI UTTO OPOUG TOV KivOUVO PETAS00NG AoILWdWY aoBeVEIDV. PWTAOTE TOV I0TPO 00G.

* H xprion Tou BepPOpETPOU ETTITPETTETAI HOVO XWPIG TTPOCTATEUTIKO KAAUPMA.

.
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.

.

.

.

.

.

MNepiexépeva TaPadoTéOU TTPOIOVTOG KAl CUOKEUATIX

MpwTa eAéyETe TTWG N CUOKEeUN gival TTARPNG Kai 8ev TTapouaiddel {nuiEg. Eav €xete ap@iBoAieg un BEoETe TN GUOKEUN O€ AgIToup-
yia kal aTreuBuvBEiTe 0TO KATAOTNUAO AYOPAG i OTO TURAMA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG. H ouokeuaaia TTepIEXE!:

* 1 BepuduETPO UTTEPUBPWY TTOAATIAWY AgiToupyiwyv medisana pe Bluetooth® TM 750 connect

1 ToavTdKI PUAAENG « 2 ytratapieg 1,5 V (tutrou LRO3, AAA) 1 eyxeIpidio 0dnyiwv Xprong

O1 oUoKEUOOiEG €ival AVAKUKAWOIYEG Kal JTTOpoUv va TrapadidovTal TTpog ETTEEEPYOTia AVAKTNONG TTPWTWY UAWY. ATTOPPITITETE
T UAIKG ouokeuaoiog Trou dev XpelddeoTe TTAEOV Pe Tov TTPORAETTOMEVO TPOTTO. EdV KATd TNV agaipeon Tou TTpoidvTog atrod Tn
OUOKEUOOia dIATTIOTWOETE PIa {nMIG TTOU €XEl TIPOKANBET KATE TN PETAPOPA, ETTIKOIVWVAOTE AUECWG UE TO EUTTOPIKO KATAOTNUO
aTrd TO OTT0i0 ayopdcaTe TO TTPOIGV.
MPOEIAOMNOIHZH - ®povTioTe WOTE Td 0EAOPAV TG CUCKEUATIAG VO TTOPAUEIVOUV HOKPIG OTTo Ta TTaIdId.
A YopioTatai Kivduvog ao@uiiag.



Mérpnon TmupeTOU - ypriyopa Kal cwoTd!

Me 10 BepuodpeTpO UTTEPUBPWY TTOAAATTAWY AsiToupyiwv medisana pe Bluetooth® TM 750 connect civai SuvaTti n akpiBrg
pETPNON TNG Beppokpaaiag Tou owpaTog. H BeppopéTpnon dievepyeital EVIOS TOU SIOOTAPATOG METAEU TOU WETWTTOU KAl TWV
KPOTAQWYV 1) TO auTi. To atmoTéAecpua TnNG BepUopETPNONG Ep@avifeTal o€ Aiya SEUTEPOAETTTA.

MpoéoBetn AaiTtoupyia: ExTOG ammd Tn péTpnon NG BEPUOKPATIOg TOU GWHATOG, TO BEPUOUETPO UTTEPUBPWY TTOAAATTAWY Agl-
TOUPYIWV PTTOPET va XpNoIPoTToINBEi Kal yia Tn pétpnaon Tng Beppokpaaiag evag avTikeInévou (TT.x. Beppokpacia TepIBAAAovTOG,
uypwyv, em@avelwyv). Mia yétpnon Pe autr TN Acitoupyia gival duvaTr) evidg Tou eUpoug 0° éwg 100°Celsius (32°F - 212°F).

Xpnon - ©@éon o€ Asitoupyia

TotroBéTnon / agaipeon ptratapiwv: MNa 1 cwoTrh AsiToupyia TTPETTEN va TOTToBeTNB0UV 01 2 TTEPIAANBAVOEVEG OTN CUCKEUATIT
umarapieg 1,5V (LRO3, AAA). Edv petd atmod éva opiopévo Xpovo Aeitoupyiag epeavioTei ato oUPBOAO avTiKatdoTaong YTraTta-
piag K2 17080 yTTaTapieg Ba TPETTEl va avTikataoTadouv To ouvTopdTEPo duvaTtd. Edv To oUpBoAo avTikatdoTaong PTratapiog
=0 ep@avioTei padi pe Tnv évoeign «Lox» r dev epgavicetal kapia £vdeign atnv 086vn LCD 0. o uTTartapieg Ba TPETTEl va
avTikaTaoTabouv dueoa.

Agaipeon: Avoi§Te To KATIGKI TNG BAKNG PTTATAPIWV O «ai APAIPEDTE TIG UTTATOPIEG.

TomoBétnon: TomroBeTAoTE SUO Véeg pmratapieg 1,5 V (10TMog LRO3, AAA). ®povTioTe yia Tov OwoTd TTPOCaAVATONIOHS TOTTOBE-
TNONG TWV PTTATApIWY (£VOEIEN TTOANIKOTNTAG OTN BriKkN 0). TommoBeTOTE EavA TO KATTAKI TNG BAKNG PTTOTAPIWY OTn 60N Tou.

YMOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ I'lA THN MMATAPIA

* Mnv atmroouvapuoAoyeiTe TIG uTraTapieg!

« Epooov xpeidgeTal, KaBapideTe TIG UTTATAPIESG KAI TIG ETTAPEG TNG GUTKEUNG TTPIV TIG TOTTOBETAOETE!

* AQaIpEiTE aPEoWG TIG EEAVTANUEVEG PTTOTAPIEG ATTO T CUOKEUR!

* YWnA&g Kivduvog dIappong, atroQeUyeTe TNV ETTAQN UE TO dEPUA, TA PATIO Kal TIG BAEVVOYyOVoUg! Ze TTEPITITWON ETTAPAG UE TO
o&éa TNG PTTaTapiag EETTAUVETE AUECWG TA OXETIKG Onueia pe apBovo kabapd vepd Kal ETTIoKEPOEITE dueoa Evav 1aTpd!

* X€ TIEPITITWON KATATIOONG HIAG PTTaTapiag, avalnTroTe apéowg Evav 1atpo!

* AvTIKaBIoTATE TTAVTA OAEG TIG PTTATAPIEG TAUTOXPOVA!

* XpnOIUOTIOIEITE HOVO PTTATAPIEG TOU iBI0U TUTTOU, TTOTE UNV XPNOIMOTIOIEITE PHOGi HTTATAPIEG DIOPOPETIKWY TUTTWV i XPNOIMO-
TIOINMEVEG Kal VEEG UTTATOPIEG.

* ToTroBeTAOTE CWOTA TNV PTTaTapia AauBdavovtag utréywn Tnv TToAIKGTNTA!

« Alatnpeite KaAd KAgiopévn T Brkn TNG pTTaTapiag!

* AQQIPEITE TIG UTTOTAPIEG ATTO TN OUCKEUR, £GV OEV TTPOKEITAI VA TIG XPNOIUOTIOINCETE Yia pakpod didaTtnual

* Kpardre Tig pmmatapieg pakpid atmod maidid!

* Mnv emmavagoprideTe TIg pratapieg! Mn BpaxUKUKAWVETE TIG uTraTapieg! Mnv TTeTaTe TIg uTaTapieg atn ewid! YeiotaTal
Kivouvog €kpngng!

* GUANGOOETE PN XPNOIMOTIOINUEVEG PTTATAPIEG OTN OUCKEUATia Kal OX1 KOVTa o€ JETAAAIKGE QVTIKEIMEVA, TIPOKEIUEVOU VO ATTO-
TpaTTEl EVOEXOPEVO BPaXUKUKAWUATOG!

* O1I XpNOIPOTTOINMEVEG UTTATOPIEG DEV TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI GTA OIKIAKE aTTOPPippaTa AAAG va TTapadidovTal oTa ETTIKiV-
Suva aroRANTa 1) O€ oNUEia CUYKEVTPWONG PTTATAPIWY O€ e&eIdIKEUPEVA KaTaoTrpaTal

Mpiv T xprion

Mpooappoyn TG cuokeUng oTn Beppokpacia TTepIBAAAovToG: MNa va dievepynoeTe Pia akpir YETpnan Tng Beppokpaaiag Tou
OWHATOG, TTPETTEI TIPONYOUNEVWG TO OWHA VO TIPOCAPUOCTEl 0T Beppokpaacia Tou TrepIBAANOVTOG xWpou, oTov oTroio Ba
dievepynBei n BeppopéTpnan. Auté IoxUEl Kal yia TO BeEpUOPETPO UTTEPUBPWY TTOAATTAWY Aeitoupyiwwv TM 750 connect. ¢
TEPITTTWON aAAaynG Tou XWPou TrpocapuodleTal autépaTta oto véo TrepIBaAAov. Ma Tnv TTpocapuoyr ThG Bepuokpaaiag Tou
BeppodpeTPOU OTN BepUOKPATia Tou TTEPIBAAAOVTOG XWPOU N CUCKEUR XPEIGeTal £va opIouEVO XPoVIKO didoTnua. Autd egap-
1Tl a1ré TN S10popd PETAgU Twv dUo BepUOKPACIWY Kal uTTopEi va diapkéael £wg kal 30 AeTrtd. Mévo étav n diadikacia auTr
QATTOKATAOTAONG TNG BEPUIKAG I00PPOTTIAG OAOKANPWOE(, uTTopoUV va emmiTeuXBoUV akpIBr amroTEAéoUATA HETPNONG.

PU0BuION povadag pérpnong, WPAg Kol NUEPOUNVIaAg:

Edv BéteTe o€ Acitoupyia To BEPUOPETPO YI TTPWTN GOPA A YETA ATIO HIA AVTIKOTAGTACN TWV UTTATOPIWY TTPETTEl TTPWTA Va
pubuioeTte TN Yovada pPETPNONG, TNV WP Kal TNV nuepopnvia. Edv apyoTtepa BeAnoeTe va eTTavENBETE a€ auTr Tn Agitoupyia
puBUicEWY, PE EVEPYOTTOINUEVN TN GUOKEUN TTATAOTE KAl KPATAGTE TTATNUEVO TO TIARKTPO SET (7] yia mep. 5 deutepdAeTTa. MeTd
ato éva TeaT auTodidyvwaong (6Aeg ol evoeitelg eppavidovTal cuvTopa otnv 086vn LCD 0) akouyovTal dUo NXNTIKA orjpaTa, Kai
OTN CUVEXEID PTTOPEITE va eTTIAEEETE Pe TO TTAAKTPO SET @ ™ povéda pérpnong (°C i °F). MatAioTe To TARKTPOo SET @, yia va
ammoBnkevoeTe TN pUBUION. Me Tov id10 TpoTTO (TTARKTPO SET @, yia aAAayA TWV TIMWY Kal TIARKTPO PVAKNG 0, yia emReRaiwaon
EMAEYPEVWV TIMWV) PUBUIZETE OTN OUVEXEIQ TO £€TOG, TOV UAVA, TNV NUEPA, TNV WPA Kal TO AeTIT. AQOU TTATACETE TO TTANKTPO
HVANG 9] gpaviCetal olvtopa n €voeign «OFF» otnv 086vn @), Tpiv n cuokeur atrevepyoTroinoei.

Ymodeifeig oXETIKA PE TN HETPNON TNG BEpPOKpPATiag

+ O aiobnTpag A 1ou BepUOPETPOU TTPETTEI TTAVTA Va gival KaBapdG Kal o€ APTIa KATAGTAON, TIPOKEIPNEVOU va dIac@AAiZeTal n
QaKPIBEIO TWV ATTOTEAEGPATWY TNG PETPNONG.

H Utrapén kuweAidag ota auTid eTTnpeddel TNV akpiBeia TG pETpnong. Eedoov xpeidleTal, kaBapioTe To auTi Kal TO GKPO Tou
a100NTAPa TOU BEPUOPETPOU TTPIV TN PETPNON, TTPOG ATTOPUYH TTIBAVWY OPAAPATWY PETPNONG.

Mpiv ammé pia pétpnon oTo PETWTTO BERAIWOEITE TTWG N TTEPIOKA TOU METWTTOU KAl TwV KPOTAPWV gival kabapr atrd 15pwTa,
KOAAUVTIKG A BPWUIEG, a@OU O€ avTiBETN TTEPITITWAON UTTOPET VO UTTAPEOUV AavBaouéva aTroTeEAETUATA HETPAOEWY.

Mnv petpare Tn Beppokpacia oag ateubeiag PETE To aynTo, TNV aBANTIKA TTPOTTéVNGN 1) TO YTTAVIO. MEPIPEVETE yia HIOH WpPA.
Mpaypatotroieite I0dOYKIKEG BEPUOUETPATEIG HOVOV £QAoOV peaoAaBouv diaaTApaTa TouldyioTov 1 Aetrtou. Edv Ba pétrel va
UETPAROETE TN BepUoKpaaia oag o€ PIKpOTEPa dlaoTAHATA, gival TBavS va onueiwBoUlv SIOKUPAVOEIG WG TTPOG T ATTOTEAETATA.
H Beppokpacia Tou avBpwWITIVOU CWHATOG KUPAIVETAI EVTOG €VOG PUGIOAOYIKOU £0POUG TINWV. AgV UTTEPXEI Kaia KAvOVIKR
Bepuokpaaia.

MeTpdTe Kal ONUEILVETE TN BEPPOKPATia TOU CWUATOG 0ag O€ KavovikéG NuépPes. 'ETal Ba utropeite kaAUTEPQ va dIaKPIVETE
TOV TTUPETO.

MNa pia akpiBry p€Tpnon oTo auTi ival anUavTikéd, 0 AloONTAPAG va BEiXVEl TTPOG TO TUMTTAVO Kal VO BPioKeTal O€ ETTAPKEG BAB0G
€VTOG TOU OKOUGTIKOU TTGPOU.

YTmdipxouv GTopa TTou ep@avifouv dIaPopPETIKEG TINEG HETPNONG OTO JEEI6 Kal 0TO apIoTEPOG auTi. Ma TNV KaTaypaen Twv dia-
POpPWV TNG Beppokpaaiag evog atdéUou TTPAYUATOTIOIEITE TTAVTA JETPHTEIG OTO iBI0 AUTI.

H B8éon Utrvou ptropei va enpedoel Ta atroTeAéouaTta TNG HETPNONG. EAv éva aTopo €Xel KOINNOEI APKET WPA OTO £va QUTI,
n Beppokpacia o€ autd gival uPnASTEPN aTTd TNV KAVOVIKK. Z€ QUTHA TNV TIEPITITWON EKTEAEDTE TN PETPNON OTO GAAO auTi i
TTEPINEVETE PHEPIKA AETTTA.

Mérpnon Tng BepOKPATiag OTO HETWTTO

o | YNOAEIZH - H 8sppopétpnon oTo péTwiro TpéTrel va Sievepyeital povo mpog emaAnésuon, epdoov n Bep-
1 | pokpaoia Tng emdeppidag oTo HETWITO ETTNPEGTETAI EUKOAX OTTO ESWTEPIKEG EMISPACEIG KAI OUTO MTTOPET vV
aAlolwoel Ta aTroTeEAETHATA TNG HETPNONG.

-

.EvepyotroinoTe 10 BepUOPETPO TTATWVTAG OUVTOPA TO TTANKTPO BEPUOPETPNONG HETWTTOU 0. Agpou
OAOKANPWOET pe emTUXia MIa auToSIaYVWOTIKA dOKIUR akoUyovtal dUo GUVTOHa NYXNTIKA CAUata.
EvaAAaKTIKG EXETE TWPA TN SUVATOTNTA VA ATTEVEPYOTIOINTETE TIPOCWPIVA TOV X0 TNG GUOKEUNG. MNa
TOV OKOTIO QUTO TTaTroTe gUvTopa To TTANKTPo SET @), To aupBoro W egagavideTal.

2.TMa va PuTTopECETE VA HETPACETE T BEPUOKPOCIA TOU OCWHATOG OTO PETWTTO, TO KATTAKI TOU aloBnTrpa

pérpnonc @ TrpéTer va givar avoixTo.
3.KpatnoTe TN oUOKEUN PE TOV aioBnTrApa (Kal avolyuévo KOTTAKI aioBnTApa) QaTTOpEvn GToV £va
KPOTOQO KOl TTATACTE TO TTANKTPO PETWTTIaIAG BeppopéTpnong O.7 auUpBoAo TNG pETwWTTICIag Bep-
HopéTpnong (1) eP@avigeTal oTnv 086vn evoeifewv. KpatwvTag rartnuévo 1o TTARKTPO, CUPETE TWPO
apyd 10 BepUOPETPO £WG TOV AANO KPOTAPO PECW TOU KEVTPOU TOU UETWTTOU. AQrOTE EAEUBEPO TO
TIAAKTPO KaTA TNV ETTITEUEN TNG OUYKEKPIPEVNG BEONG.

4.MO6Aig oAokAnpwBei n BeppopéTpnan Ba akoUOoETE Eva NXNTIKO OAPA Kal N TIMA TNG
BepUOKPATiag TOU CWHATOG Ba eupavioTei aTnV 006vn g

5.Eav 10 amotéAeapa Tng pétpnong eival 38,0°C (100.4°F) kal dvw, N QWTEIVH EVOEIEN
LED @ avaper kdkkivn (=TTpoeidoTroinan TTupeTol). AIAPOPETIKA N QWTEIVH £VOEIGN
LED @ avaBel Tpdaivn.

6.To amoTéAeopa atmoBnkeUeTal 0Tn PvARN autéuaTta. Edv dev matnBei kavéva TTAR-

KTPO, N GUOKEUN| OTTEVEPYOTTOIEITAI AQUTOPATA PETE OTTO OPICHEVA BEUTEPOAETTTA.

Mérpnon Tng Beppokpaciag oTo auTi

1.Ta T BeppopéTpnon OTO AUTi APAIPESTE TO KATTAKI TOU aioBnTrpa (1}

2.EvepyotroiaTte T0 BEPUOUETPO TTATWVTAG OUVTOMA TO TTAAKTPO BeppopéTpnong auTtiod 0. A@oU ohokAnpwBei pe emiTuxia
Mo auTtodIayVWOTIKA OOKIPA akouyovTal U0 GUVTOUO NXNTIKA orjuata. EVaAAakTIKG €xeTe Twpa Tn dUvVATOTNTA VO ATTEVEP-
YOTTOINCETE TIPOCOWPIVA TOV X0 TNG OUOKEUNG. MNa Tov okotrd autd TTatioTe olviopa 1o TTARKTpo SET Q. o oUpBoro (16}
eCapaviceTal.

3. Tpafngte Aiyo To auTi WOTE O AKOUOTIKAG TTOPOG Va €ival i010G. EloayayeTe TTPOOEKTIKG TOV QIoBn-
TAPO OTOV AKOUGTIKG TTépo. Ze TTaidid nAikiag KATw Tou 1 €TOUG N €1I0aywyr) ToOU aIoBNTAPA GTOV
OKOUGTIKO TTOPO TIPETTEN VA YIVETOI PE Ta TTAIBIG EATTAWUEVA KAl TO KEPAAI OTPAPPEVO TTPOG TO TTAAI
(€101 WOTE TO AUTI va deiXVEl TTPOG Ta ETTAVW). MATACTE KAl KPATAOTE TTATNUEVO TO TIARKTPO PETPN-
ang oTo auTi (4] yia mep. 1 deutepdAeTTo. To oUPBoAO TnG BeppopéTpnong auTiod (20) ep@avigeTal
oTnv 006vn evOEiEwV.

4. AprioTe eAeUBepo TO TTARKTPO. MOAIG 0AokANpwOEi n BepuopéTpnon Ba akoUaeTe Eva NXNTIKS orjpa
Kal N TIYR TNG BEPUOKPATiag TOU CWHATOG Ba eppaviaTei aTnv 006vn 0.

5.Edv To amoTéAeopa TG péTenong sivar 38,0°C (100.4°F) kai dvw, n ewrevA éveiEn LED @ avdBel kokkivn (=Tipoeidotroinon
TTUpeTOU). AlaQOPETIKA N QwTelvr évoeign LED © avaBel Tpacivn.

6.To atroTéAeopa ammodnkeveTal 0TN PVAUN auTtopata. Edv dev TratnBei kavéva TTAAKTPO, N CUCKEUH ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOPATO
UETA atrd OPIoHEVA DEUTEPOAETTTA.

Mérpnon Bepuokpaciog avTiKEINEvou

1.EvepyoTroinoTe To BEpUOUETPO TTATWVTAG oUVTOUA TO TTARKTPO BEPUOPETPNONG UETWTTOU (3] 1 T0 TTARKTPO BePPOPETPNONG QU-
TIoU @. AQoU oAokANpwBEi P eTTITUXiA PIa AUTODIAYVWOTIKA dOKIUN akoUyovTal dUo gUVTOHa NXNTIKA OAPaTa. EVaAAaKTIKG
£XETE TWPA TN dUVATATNTA VA OTTEVEPYOTTOINOETE TTPOCWPIVA TOV X0 TNG CUCKEUNG. MNa TOV OKOTTO QUTO TTATHOTE OUVTONA TO
TAKTpo SET @, 10 cupporo @ efagavitetal.

2.MatAoTe Kal KPpATAOTE TTOTNUEVO TO TTARKTPO SET @ «ai o TIARKTPO MVAUNG © Tauto pPOVa yIa TOUAGXIOTOV 3 OEUTEPOAETTTA.
To cUpPOoAO yia TN BEPUOPETPNON ETTIPAVEIV (1] ep@avigeTal otnv 086vn evdeitewv @.

3.T1a va UTTopEoEeTe va apyioeTe Pe TN YETPNON, OTPEWTE TOV AIOBNTHAPO UE Pia aTTéaTaCN TIEP. 3 CM TTPOG TO KEVTPO TOU
QVTIKEIPEVOU /Kal TOU UypoU Kal TTATACTE To TIARKTPO JETWTTIaIag BeppopéTpnong (3) 1) To TTAAKTPO BeppopéTpnong auTiod 0.
Edv 10 avTIKEipEVO gival KAAUPPEVO pE vEPS, OKOVN 1 BPWHIEG, KOBAPIOTE TO TTIPONYOUNEVWG YIa VO £Ea0PaAicETE peyaAUTEPN
akpiBela yérpnaong.

4. AprioTe eAeUBepO TO TTAAKTPO. MOAIG oAokANpwOEi N BeppopéTpnon Ba akoloeTe £va
NXNTIKG CHUa KAl N KATAPETPNMEVN TIUT TNG Beppokpaaciag Ba eppavioTei oTnv 086vn
evoeicewv @ .

5.To amrotéAeopa ammobnkeleTal TN PvAN autéuarta. MatrioTe Eava 1o TTARKTPOo SET
@ «ai 10 TIAAKTPO PVAUNG (9] TauTOXPOVA VIO TOUAGXIOTOV 3 SeUTEPOAETITA, Yia va
EMOTPEWETE OTN AsiToupyia BeppopéTpnong owuatog. Edv dev ratnBei kavéva TTAR-
KTPO, N OUOKEUN ATTEVEPYOTTOIEITAI AUTOPATA PETA ATTO OPICHEVA DEUTEPOAETTTA.

MpofoAn dedopévwv HETPACEWV
21N GUOKEUN PTTopoUV va atroBnkeuTolv €wg Kal 30 atroTeAéopata PeTpriocwy. MTTopeite va dei-
TE Ta aTToBNKeUPEva 0ag Sedopéva PETPATEWY TIATWVTAG GUVTOUA TO TTARKTPO UVAMNG 0. zmv 9
086vn (6] eP@avigeTal TTpWTa 0 apIBPog Béong pvAung 1 (n TeAeuTtaia amoONKEUPEVN TIUA) YE TNV :'
.
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TIPA TTOU €€l aToBnKeUTel o€ auTr TN Béon Kal To avTioTolxo cUpBoAo (BeppopéTpnon autiol, a :'

BeppopéTpnon PETWTTOU ) BepuopéTPNaN avTikelpévou). MaTwvtag Eavd 1o TTARKTPO (9] uTTOpPEITE ] ‘ g2 *

VO OVOIEETE TO OTTOTEAEOUA PETPNONG TTOU £XETE OTTOBNKEUOEI OTN BEON PVARNG «2». ZUVOAIKA

uttdp)ouv diabéoipeg 30 BECEIG UVANNG O1 OTTOIEG UE ETTAVEIANUPEVO TTETNHA TOU TTAAKTPOU JVAKNG

(9] ep@avidovtal diadoxikd otnv 086vn evoeifewv 0. Eav dev £€xouv kataAn@Oei 6Aeg o1 Béoeig oTn PvAun, o€ auTh Tn Béon

MVAMNG Ep@aviCeTal n EVOEIGN «= =».

o | YNOAEI=H - Edv 6A&g o1 8éo€ig pviAuNG €ival KATEIANUPEVEG, £va VEO OTTOTEAECHO PETPNONG OTTOBNKEVETAI,
1 | agou Siaypagei auTOpOTA N APXAIGTEPN KATAXWPION (0€on pvAung 30) .

Mnvipoata o@dApaTtog

‘Evdeign «Hi» : H katapetpnuévn Bepuokpaacia eival utrepBoAikd uwnAr. Ztnv 006vn epgaviCetal n €vdeign Hi, edv 1o atoré-
Aeopa NG péTpnong utrepPaivel Toug 42°C / 107.6°F (Aeitoupyia BeppopéTpnong owuatog) A Toug 100°C / 212°F (Aeiroupyia
BepPOPETPNONG ETTIPAVEIAG AVTIKEIPEVOU).

‘Evdeign «Lo» : H katapeTpnuévn Bepuokpacia givar utrepBoAikd xaunAr. Ztnv 086vn epgavidetal n €vdeign Lo, edv 1o atoté-
Aeopa TNG PETPNONG ival piIkpdTEPO ammd 35°C / 95°F (Aeitoupyia BeppopéTpnong owpatog) A 0°C / 32°F (Aeitoupyia Bepuopé-
TPNONG ETTIPAVEIAG AVTIKEINEVOU).
‘Evdeign «Err» : H Beppokpaaia mepiBdAlovTtog dev Bpioketal aTo £0pog avoxng 15°C - 35°C (59°F - 95°F).
MeTddoon péow Bluetooth® otn VitaDock® online | oTnv epapuoyn. VitaDock®
To BepudueTpo UTTEPUBPWY TTOAATTAWY AciToupyiwv medisana pe Bluetooth® TM 750 connect Tapéxel Tn duvatdtnTa pe-
Tadoong Twv dedopévwy PETpNoNG Yéow Bluetooth® oTov online Aoyapiaopd VitaDock® ri/kal atnv epappoyn VitaDock®. Oi
epappoyég VitaDock® emiTpémouv pia Aetrtopepri a&loAdynon, aTroBfiKeUOn Kal GUYXPOVIOUO TWV ATTOTEAETUATWY TWV PETPHOE-
WV 0ag PETAEU TrepIoadTEPWY ouokeuwy iOS kai Android.. ‘ETol éxeTe TTdvTa TTpOoBaon oTa Sedopéva GOg KOl UTTOPEITE va Ta
JoIpddeoTe T1.X. ME PIAOUG ) pe Tov 1aTpd 0aG. MNa Tov okoTrd auTd Ba xpelaoTeite éva dwpedv Aoyapiaoud XpAoTn, Tov oTroio
uTTopeiTe va dnuioupynoete atn dieuBuvon www.vitadock.com.
MNa kivnTég ouokeuég Android kai iOS pTTopeiTe va KOTERACETE TIG AVTIOTOIXEG EQAPHOYEG (App). ZTOV I0TOTOTTO Ba BpEiTe 0dnyieg
OXETIKG PE TNV EYKATACTACN KAl TN XPAON Tou AoyiopikoU. MeTd atrd kaBe BepuopéTpnon akohouBei pia autépaTn yetadoon Twv
dedopévwyv (epdoov n Aeitoupyia Bluetooth®oTn cuokeur TTpoopIopoU €xel vepyoTToINdEi Kal PUBUIOTEI).
Mnv ToTTOBETEITE TO BEPUOPETPO OTO VEPOS i OE KATTOI0 AAAO UYPO.
Aev gival adiaBpoxo.
Mo Tov KaBapIopd Tou BEPUOUETPOU XPNCIPOTIOIEITE £va HOAAKO TTavi, EAA@PA VOTIOPEVO UE £va RTTIO OATTOUVOVEPO N JE Eva
SiGAupa 1I00TTPOTTUAIKAG GAKOOANG 70%. XTn cUuOoKeur) Sev ETITPETTETAI VA EICXWPAOEI vepd! H ouoKeur pTTopei va emmavaypn-
OlJoTToINOET HOVOV, APOTOU GTEYVWOEI EVTEAWG.
MoTté punv xpnoipotroieite dlaBpwTiKd péoa kaBapiopou 1 okAnNpPEG BoUpToEG.
PpovTioTe, WOTE va PNV TTPoKANBoUV eKSOPEG OTOV PaAKS TOU aloBNTAPA, N 086vN Kal To TTEPIBANUA.
Mnv ammoBnkeUeTe 1) XPNOIMOTIOIEITE TN CUOKEUN O€ TTEPIBAAAOV pE UTTEPBOAIKG UWNAEG 1 XapnAég Beppokpaaies (BAETTE
ZuvOnKeg AeIToupyiag oTo KEQAAaIo «TEXVIKG XOPOKTNPIOTIKA) Kal TIHEG Uypaaoiag, a€ €kBean aTo NAIAKS pwg, o€ oUVOEDN HE
NAEKTPIKO PEUNA I OE XWPO PE UWPNAR CUYKEVTPWOT OKOVNG. AQAIPEITE TIG PTTATAPIEG ATTO TN CUOKEUN €AV DEV TTPOKEITAI VA TN
XPNOIPOTIOINCETE yia HoKPd didoTnua. AIa@opeTIKG ugioTaTal Kivduvog dIapPOoNG TwV PTTATAPIWV.
E@doov 10 BepudUETPO XPNOIYOTIOIEITAI CUPPWVA HE TIG 0dNYieG Tou TTAPAVTOG EYXEIPIdioU, BEV OTTAITEITOI KOMIO TAKTIKA
guvtApnon ) Babuovéunon.
YodeI§n OXETIKA PHE TNV OTTOPPIYN
H ouykekpigévn OUOKEUR BEV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITETAI OTA OIKIAKA aTToppippata. KaBe katavaAwTAg o@eilel va TTapadidel OAEG TIG
NAEKTPIKEG 1) NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG, QvEEAPTNTA aTTd TO €GV AUTEG TTEPIEXOUV ETTIBAABEIG ouTieg OTO ONPEID CUYKEVTPWONG TNG TTOANG
TOU 1} OTO EUTTOPIKG KATAOTHHATA, TIPOKEIPEVOU va TTPOwBOoUVTal TTPOG avAKUKAWON. AQAIPECTE TIG UTTATAPIEG TTPIV ATTOPPIYETE T OU-
okeur. O1 XpNOIJOTIOINUEVEG PTTATAPIEG BEV TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKA aTToppippaTa aAAd va Trapadidovtal oTa TTIKIVOUvVa

amméBANTa 1| 0€ ONuEia CUYKEVTPWONG UTTATAPIY Ot €geIdIkeupéva KataoTpaTal ATreuBuvBeite OxeTIkG Pe BEPaTa amdppiyng oTnv
L apu6dia uTTNPETia Tou SAKOU 0ag 1) OTO KATACTNHA NAEKTPIKWY EIBWYV TNG ETTIAOYAG 0OG.

KaBapiopog kal wepimoinon
* O aiobntipag gival To Mo guaioBnTo YEPOG TNG OUOKEUNRG. MpéTrel va TTpooTaTeUETal A.

atmd Bpwpiég kal {nuiég. KaBapileTe TaKTIKAE Tov aiobnThpa Kal To KaTTéKI Tou aiodnTripa
TIPIV KOI METE aTTO KABE XPrON PE UTTOTOVETEG AUTIWV VOTIOUEVEG PE (0TS vePS i didAupa
100TTPOTTUAIKAG aAKoOANG 70 %.

TeXVIKG XAPOKTNPIOTIKA
Ovopaaoia Kal JovTéAO:
Z0oTnNua evOEitewV:
Tdaon Tpogodoaiag:
Eupog pérpnong:

medisana ©gppdpeTpo UTTEPUBPWY TTOAATTAWV AgiToupyiwv Pe Bluetooth® TM 750 connect
Wnoeiakn 006vn evoeitewv (LCD)

3V ==, 2 ymrarapieg 1,5 V (tutou LRO3, AAA)

Aermoupyia Beppopétpnong owparog: 34°C - 43°C (93.2°F - 109.4°F)

Nerroupyia BeppopéTpnong em@aveiag: 0°C - 100°C (32°F - 212°F)

AxpiBela pétpnong: [evTog Twv ouvBnkwv AsiToupyiag] AsiToupyia BeppopéTpnong owHaTog: oTo £0pog péTpnang 35°C -
(Metproeig epyaotnpiou) 42°C (95°F - 107.6°F): + 0,2°C (0.4°F), yétpnon avrikeiyévou: + 2°C (4°F) 1} 5%

Avdhuon 086vng: 0,1°C (0.1°F)

XwpnTIKOTNTA PVAUNG:  éwg Kail 30 UETPATEIG

ZuvOnkeg Aeitoupyiag: 15°C - 35°C (59°F - 95°F), oxert. uypacia £wg 95% (Un CUPTTUKVWHEVN)

>uvOnkeg amobrikeuong /

HETAPOPAG: -25°C - +55°C (-13°F - +131°F), oxet. uypacia éwg 95% (un GUPTTUKVWHEVN)

ZupBaréTtnTa: i0S: iPhone 6S kai vedTepo, iPad Air 2, iPad Mini 4 kai veétepo. Android: Zuokeuég TTou
uttooTnpidouv Google-Android-Version 6.x kai Texvohoyia Bluetooth Smart 4.0.

AlaoTdoeig: mep. 134,3 x 42,4 x 47,6 mm

Bdpog: Tep. 65 g Xwpig prrartapieg

Kwd. €idoug: 76145

EAN Code: 40 15588 76145 4

ZWVEG OUXVOTATWV: 2402 - 2480 MHz

Ekmrepmmopevn péyioTn 1o0xUg petéddoong: -5,28 dBm

H onpavon CE tng ouokeung agopd atnv Odnyia EE 93/42/EEC. H ouokeun TTAnpoi Tig amraitijoelg Tou TrpotuTtrou ISO 80601-
2-56. H ouokeun TTpoopileTal yia OIKIOKA XPAON. X& TEPITITWON ETTAYYEAUATIKAG XPrioNg TTPETTEl va UTTOBAAAETAI Hia @opd
£TNCIWG O€ TEXVIKO HETPOAOYIKO €AeyX0 (BaBuovounon). O éAeyxog dievepyeital EvavTl XpEwang Kal UTTOPEI VO TTPAYHATOTTOIEITAl
a1é pia appoédia dnuéacia UTTNPESIA ) aTré €§0UCIOdOTNPEVA KEVTPA OUVTHPNONG - CUPPWVA HE TOV KAVOVIOPS TTEPT UTTEUBUVWY
EKMETAAAEUONG IOTPOTEXVOAOYIKWYV TTPOIOVTWV.

Me 10 TTapdv dnAwvoupe TTwg To OeppodpeTpo TM 750 connect, kwd. 76145 TAnpoi Tig Baaikég amaitioelg Tng Odnyiag 2014/53/
EE. Na v mARpn dAwon ocupudpewaong atreubuvBeite otnv etaipeia medisana GmbH, Jagenbergstr.19, 41468 Neuss,
Deutschland r petaBeite otov IoT6TOTTO TNG Medisana (www.medisana.de) 6trou diatiBeTal wg apyeio TPog Anyn. HAekTpo-
payvnTik oupBarotnta: H ouokeury TAnpoi Tig atraitiaelg Tou TTpotUTTou EN 60601-1/-1-2 OXETIKA PE TNV NAEKTPOPAYVNTIKH
oupBatoTnTa. Mo AETTITOPEPEIEG OXETIKG PE Ta OESOUEVA TWV PETPACEWY AVATPESTE OTO GUVNUPEVO GUANO.

210 TAQiola TNG CUVEXOUG BEATIWONG TOU TTPOIGVTOG S1ATNPOUHE TO SIKAIWHA TEXVIKWYV KAl OXESIAOTIKWV
TPOTTOTIOINCEWV.
MrropeiTe va Bpeite TNV eKAOTOTE I0XUOUCA €KBOON TOU TTAPOVTOG £YXEIPIBioU 0dnyIwv oTn dielBuvon www.medisana.com
‘Opol eyylnong Kai EMOKEVNRG
& TEPITITWON agiwong TTou KAAUTITETaI AaTTd TNV eyyunan ateuBuvOeite oTo eEEIBIKEUPEVO KATAOTNUA TNG ETTIAOYAG 0AG 1
aTTeUBEiag OTO THAPA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG. EAV XpelaoTel va aTTooTEIAETE TN CUOKEUR, TTApaKaAoUpE avagEpeTe TN BAGRN Kai
ETMOUVAYTE éva avTiypapo Tng atrédeigng ayopdg. 1o TAaioio autd ioxUouv ol akéAouBol épol eyyunang:
1. Ta poidvTta TNg medisana ouvodelovTal atd eyyunon 3 eTWV aTrd TNV NUEPOUNVIa TTWANCONG. Z€ TTEPITITWON KOAUTTTOME-
vng até Tnv eyyunon agiwang, n NUEPOUNVia ayopdg TTPETTE va aTTodEIKVUETAl aTTO TNV atrodeign ) T0 TIHOAGYIO ayopdg.
2. Ta eAaTTWPATA TTOU OPEiAovTal O OPAAPATA UAIKOU i KOTAOKEUNG Ba aTToKaBioTavTal Xwpig XpEwan VoG Tou XpOvou
10X00G TNG £yyunong.
3. ZTnV TTEPITITWON ETTIOKEUAG OTA TTACiOIA TNG €yyUNONG, OV ETTEPXETAI KOMia ETTEKTOCN TOU XPOVOU £yyUnong, ouTe yia Tn
OUOKEUN oUTE yia Ta eEapPTAPATA TTOU AVTIKATAOTABO0UV.
4. Aev kOAOTTTOVTOI OTTO TNV €yyUnon:
a. OAeG o1 {nuIEG TToU o@eihovTal a€ Pn evoedelypévn Xprion, T.X. AGyw pn TAPNONG Twv 0dnyiwv XpAoNG.
B.Znuiég TTOU o@eiAovTal OTNV ETTIOKEUN A O€ ETTEPRAOEIG EK PEPOUG TOU AYOPAOTTH i UNn £E0UCIOD0TNHEVWV TPITWV.
Y- {nNUI€G TTOU TTPOKANBOUV KATA T PETAPOPG ATTO TOV KATOOKEUAOTH TIPOG TOV KATAVAAWTH ) KATA TNV ATTOOTOAr OTO
KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.
8. avTaAAOKTIKG TTOU UTTOKEIVTAI O€ PUOIOAOYIKA PBopd Adyw XpARonG.
5. Mia €uBUvn yia €uueTeg i} AueCES ETTOKOAOUBEG {npieg TTou TTPOKANBOUV OTTO TN GUCKEUN ATTOKAEIETAI AKOPA Kal OTNV TTEPI-
TITWON TToU N {NUIG OTN GUOKEUN QVAYVWPIOTET WG KAAUTITOPEVN aTTO TNV £yyUNON TTEPITITWON.

medisana GmbH, Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS, eppavia

Ma ™ di1eUBuvon Tou TUAPATOG TEXVIKAG UTTOOTAPIENG avaTpESTe
OTO EXWPIOTO OUVNUUEVO QUANO.

FI Infrapuna-monitoimikuumemittari Bluetooth®

Kayttoohje - Lue huolellisesti!

Turvaohjeet A N[
TARKEAA TIETOA! SAILYTA EHDOTTOMASTI! .

Lue kayttoohje, erityisesti turvaohjeet, huolellisesti ldpi, ennen kuin kaytat tuotetta ja sailyta kaytto-
ohje myohempaa kayttéa varten. Jos luovutat laitteen kolmannelle osapuolelle, tima kayttéohje on
ehdottomasti annettava mukana.

Maarédysten mukainen kaytto

« medisana infrapuna-monitoimikuumemittari Bluetooth® TM 750 connect on tarkoitettu ihmisten kehon lampétilan mittauk-
seen. Lampdtilan mittaaminen tapahtuu koskettamalla kehoa korvasta tai otsasta. Lisaksi kuumemittarilla voidaan mitata
esineiden lampdtiloja (ilman kosketusta) lampétila-alueella 0 °C - 100 °C (32 °F - 212 °F).

Laitteen vastainen kaytto
« Laite ei sovellu lampétilan mittaukseen alle 6 kuukauden ikaisilta lapsilta.

» Kayta laitetta vain kayttdohjeessa ilmoitetun kayttétarkoituksen mukaisesti. Jos laitetta kdytetdan muihin kayttotarkoituksiin,
takuu raukeaa.

« Laitetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

» Kuumemittarin kaytto ei korvaa laakariltd saatua konsultaatiota.

+ Henkildiden ja kuumemittarin tulisi olla vahintdan 30 minuuttia samassa ymparistdssa ennen mittauksen aloittamista.

Laitetta eivat saa kayttaa henkilét (mukaan lukien lapset), joiden fyysinen, sensorinen tai henkinen toimintakyky on rajoittunut

jaltai henkildt, joilta puuttuu kokemusta ja/tai tietoa, paitsi jos heitd valvoo turvallisuudesta vastuussa oleva henkild, joka

opastaa heita laitteen kayttoéon.

Lapsia on valvottava, jotta varmistetaan, etta he eivat leiki laitteella.

Otsan ja ohimoseudun lampétila poikkeaa kehon ydinlampétilasta, joka mitataan esim. suusta tai perdaukosta. Alkuvaihees-

sa kuumeinen sairaus voi johtaa verisuonia supistavaan tilaan (vasokonstriktio), joka viilentéda ihoa. Tassa tapauksessa

kuumemittarilla mitattu lampdtila voi olla epatavallisen alhainen. Mikali mittaustulos ei vastaa potilaan tuntemusta tai on

poikkeuksellisen alhainen, toista mittaukset 15 minuutin vélein. Voit tarkastaa kehon ydinlampdtilan kayttamalla tavallista

kuumemittaria, joka soveltuu oraali n tai rektaali n mittaukseen.

Suosittelemme tarkastusta tavallisella kuumemittarilla seuraavissa tapauksissa:

1. Kun mittaustulos on yllattavan alhainen,

2. Alle kolmivuotiailla lapsilla, joiden immuunijarjestelméa on vaarantunut tai jotka reagoivat kuumeen nousuun tai sen
puuttumiseen huolestuttavalla tavalla,

3. Kun kayttaja kayttaa laitetta ensimmaista kertaa eika ole viela tutustunut laitteen oikeaan kayttoon.

Toista kehon lampétilan mittaus talla laitteella vahintaan kolme kertaa. Mittaustulosten ollessa toisistaan poikkeavia, ota

korkein mittaustulos kehon sen hetkiseksi lampatilaksi.

Talla laitteella mitatut arvot ovat vain viitteellisia arvoja. Ne eivat missaan tapauksessa ole perustana ladketieteellisille hoi-

doille. Ota aina ensin yhteys laakariisi.

Vauvojen iho reagoi ympariston lampétilaan erittdin nopeasti. Tasta johtuen ala mittaa kuumemittarilla imetyksen aikana tai

sen jalkeen, koska ihon Iampétila voi olla alhaisempi kuin kehon ydinlampétila on.

Vika- ja vauriotapauksissa ala korjaa laitetta itse, jotta takuu ei raukea. Ota yhteytta jélleenmyyjaan ja anna vain valtuutetun

korjaamon suorittaa korjaukset.

Ala muuta ja/tai avaa laitetta. Se sisaltaa pienia osia, jotka voivat joutua lasten nielemaksi.

Vaurioitunutta laitetta ei saa kayttaa.

Ala kéyta kuumemittaria kosteassa ymparistossa. Al sijoita kuumemittaria veteen tai muihin nesteisiin. Se ei ole vesitiivis.

Puhdistusta varten huomioi ohjeet kohdasta Puhdistus ja hoito.

Ala ravista tai taputtele kuumemittaria. Ala paasta sitd putoamaan.

Suojaa laitetta suoralta auringonpaisteelta, erittain korkeilta tai alhaisilta ldampétiloilta, epapuhtauksilta ja polylta.

Valta koskettamasta anturia sormella.

Poista paristot, mikali et kayta laitetta pidempaan aikaan.

Korvasta mitattaessa mittaus tulisi suorittaa aina samasta korvasta.

Mittausta ei saa suorittaa vaurioituneesta tai likaisesta kehonosasta.

Mittausta ei saa suorittaa tulehtuneesta korvasta (esim. markivasta tai vuotavasta), korvan loukkaantumisen jalkeen tai leik-

kauksesta johtuvan paranemisjakson aikana. Ota naissa tapauksissa yhteys laakariisi.

Kuumemittarin kaytto eri henkildiden valilla voi mahdollisesti johtaa tulehdussairauksien tarttumiseen. Neuvottele 1adkarisi kanssa.

Kuumemittaria saa kayttaa vain ilman suojakantta.

Pakkauksen sisilto ja pakkaus

Tarkista ensin, etta laite on taydellinen eika siina ei ole vaurioita. Jos olet epavarma, ala ota laitetta kayttdon, vaan kaanny
jalleenmyyjan tai huoltoliikkeen puoleen. Toimitukseen sisaltyy:

* 1 medisana infrapuna-monitoimikuumemittari Bluetooth® TM 750 connect

* 1 sailytyslaukku *2x1,5V paristo (tyyppi LR03, AAA) * 1 kayttoohje

Pakkaukset ovat uudelleenkaytettavia tai ne voidaan palauttaa raaka-ainekiertoon. Havita pakkausmateriaali, jota ei enaa tarvi-
ta, asianmukaisesti. Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota valittémasti yhteytta jalleenmyyjaan.

VAROITUS - Varmista, etteivit pakkausmuovit paady lasten kasiin.
Ne aiheuttavat tukehtumisvaaran!

Kuumeen mittaaminen nopeasti ja virheettomasti!

Kayttdmalla medisana infrapuna-monitoimikuumemittari Bluetooth® TM 750 connect on mahdollista mitata kehon lampétila
tarkasti. Mittaus suoritetaan otsan ja ohimon valilté tai halutessa korvasta. Mittaustulos ndytetddn muutaman sekunnin sisalla.
Lisatoiminto: Kehon lampétilan mittauksen lisaksi infrapuna-monitoimikuumemittaria voidaan kayttaa myos esineiden 1ampo-
tilan mittaukseen (esim. ymparistdn lampétila, nesteet, pinnat). Talla toiminnolla mittaus voidaan suorittaa 0° - 100 °C (32 °F
- 212 °F) valilla.

Kaytto - kayttoonotto

Paristojen asettaminen/poisto: Oikeaa kayttda varten tulee laitteeseen asettaa toimitukseen sisaltyvat 2 paristoa 1,5 V (LRO3,
AAA). Mikali tietyn kayttdajan jalkeen nayttoon ilmestyy paristojen vaihtamismerkki K3 @, tulee paristot vaihtaa mahdolli-
simman pian. Mikali paristojen vaihtamismerkki Ik— @ ilmestyy yhdessa «Lo» -merkin kanssa tai LCD-naytossa @ ei nay
mitéan, on paristot vaihdettava heti. Poisto: Poista paristolokeron O Kansi ja poista paristot.

Asettaminen: Aseta sisaan kaksi uutta 1,5 V paristoa (tyyppi LR03, AAA). Huomioi paristojen oikea sijoitustapa (kuva paristolo-
kerossa @). Aseta paristolokeron kansi paikalleen.

PARISTOJEN TURVALLISUUSOHJEET

+ Al3 pura paristojal

« Tarvittaessa puhdista paristojen ja laitteen valiset kontaktit ennen paristojen asettamista paikoilleen!

« Poista tyhjentyneet paristot laitteesta valittdmasti!

« Valta kosketusta ihon, silmien ja limakalvojen kanssa! Jos joudut kosketukseen paristojen hapon kanssa, huuhtele alue
valittdmasti runsaalla maaralla puhdasta vetta ja hakeudu heti 1adkérin hoitoon!

« Jos paristo on nielty, on hakeuduttava valittdmasti 1adkarin hoitoon!

* Vaihda aina kaikki paristot samalla kertaa!

» Kayta ainoastaan samantyyppisia paristoja, ala kayta erilaisia paristotyyppeja tai kaytettyja ja uusia paristoja yhdessa!

* Aseta paristot oikein, huomioi napaisuus!

* Pida paristolokero hyvin suljettuna!

« Poista paristot, jos laitetta ei kayteta pitkaan aikaan!

* Pida paristot poissa lasten ulottuvilta!

+ Al3 lataa paristoja uudelleen! Ala muodosta oikosulkua! Al heité tuleen! On olemassa réjahdysvaaral

« Oikosulun vélttamiseksi sailyta kayttamattomat paristot omassa pakkauksessaan kaukana metalliesineista!

+ Al4 laita kaytettyja paristoja ja akkuja talousjétteen joukkoon, vaan vie ne myymaéldiden keréyspisteisiin!

Ennen kayttoa

Laitteen totuttaminen huoneen lampétilaan: Kehon tarkan mittaustuloksen saamiseksi kehon tulee ensin tottua sen huoneen
lampédtilaan, jossa mittaus on tarkoitus suorittaa. Tama koskee myds infrapuna-monitoimikuumemittaria TM 750 connect. Tilaa
vaihdettaessa se tottuu automaattisesti uuden ymparistdn lampétilaan. Laite tarvitsee hetken, ennen kuin kuumemittarin oma
lampétila tottuu huoneen lampétilaan. Tdma on riippuvainen kummankin lampétilan korkeuseroista ja voi kestaa jopa n. 30
minuuttia. Vasta sitten, kun Iampétilojen tasaamisprosessi on paattynyt, voidaan saada aikaan tarkkoja mittaustuloksia.

Mittayksikon, kellonajan ja paivamaaran saataminen:

Kun otat kuumemittarin ensimmaista kertaa kayttoon tai paristojen vaihdon jalkeen sinun tulee ensimmaisena asettaa mittayk-
sikko, kellonaika ja paivamaara. Mikali haluat siirtyd uudestaan asetustilaan, paina ja pida SET-painiketta @ n. 5 sekunnin ajan
laitteen ollessa kaynnistettyna. Testivaiheen jalkeen (nayton kaikki elementit nakyvat hetken LCD-naytdssa G) kuuluu kaksi ly-
hytta piippausta, ja lopuksi SET-painikkeella @ voidaan valita mittayksikko (°C tai °F). Paina muistipainiketta @ vahvistaaksesi
asetuksen. Samalla tavalla (SET-painike @ arvojen muuttamiseen ja muistipainike @ arvojen vahvistamiseen) asetat lopuksi
vuoden, kuukauden, paivan, tunnit ja minuutit. Kun olet painanut muistipainiketta 0. nakyy hetken ajan «OFF» LCD-naytossa
0. ja laite kytkeytyy pois paalta.

Ohjeet lampéotilan mittaamiseen

+ Tarkkojen mittaustulosten takaamiseksi kuumemittarin anturin @ tulee olla aina puhdas ja ehyt.

» Korvavaikku vaikuttaa mittaustarkkuuteen. Puhdista tarvittaessa korva ja kuumemittarin anturin karki ennen mittaamista,
jolloin valtetdan mahdolliset vaarat mittaukset.

Ennen mittausta otsasta varmista, etté otsan ja ohimoiden alue on puhdistettu hiesta, kosmetiikasta ja liasta, silld muutoin
mittaustulokset voivat vaaristya.

Ala mittaa lampéotilaa valittémasti ruokailun, urheilun tai kylvyn jalkeen. Odota puoli tuntia.

Toistuvissa mittauksissa pida mittausten valilla vahintdadn 1 minuutin tauko. Mikali sinun tulee tarkistaa lampétila moneen
kertaan lyhyen ajan sisélla, voivat mittaustuloksen hieman poiketa toisistaan.

lhmisen kehon lampétila liikkuu luonnollisten rajojen sisélla. Keholla ei ole peruslampétilaa.

Mittaa ja merkitse ylos lampétila tavallisena paivana. Nain voit paremmin tunnistaa mahdollisen kuumeen.

Tarkkaa korvamittausta varten on tarkeaa, ettd anturi on kohdistettu tarykalvoa pain ja se on sijoitettu tarpeeksi syvalle
korvakaytavaan.

On olemassa henkil6ita, joiden oikeassa ja vasemmassa korvassa on erilaiset mittaustulokset. Lampétilan muutoksien totea-
miseksi mittaa samalla henkil6lla aina samasta korvasta.

Nukkumisasento voi vaikuttaa mittaustulokseen. Mikali henkil6 on nukkunut pidemman ajan toisen korvan paalla, on lampétila
tassa korvassa tavallista korkeampi. Tassa tapauksessa mittaa toisesta korvasta ja odota muutama minuutti ennen mittausta.

Lampéotilan mittaus otsasta

o | OHJE - Lampétilan mittaaminen otsasta tulee tehda ainoastaan tarkastusta varten, silla ulkoiset tekijat
1 | voivat vaikuttaa otsan ihon Iampétilaan ja nain vaidrenta mittaustulosta.

1.Kaynnistd kuumemittari painamalla lyhyesti otsamittauksen (3] painiketta. Onnistuneen testin jal-
keen kuuluu kaksi lyhytta piippausaanta. Vaihtoehtoisesti sinulla on nyt mahdollisuus kytkea laitteen
aanimerkit pois paalta laitteen sammuttamiseen asti. Tata varten paina lyhyesti SET-painiketta Q;
merkki @ haviaa.

2.Lampdtilan mittaamiseksi otsasta tulee anturin suojuksen O olla paikallaan.

3.Pida laitetta sen anturi (ja anturin suojuksen ollessa paikallaan) ohimollasi ja paina otsamittauksen
painiketta ©. Otsamittauksen @ mittaustavan merkki ilmestyy naytt66n. Liu’'uta kuumemittaria pai-
niketta koko ajan painamalla otsan keskiosassa otsan toiselta sivulta toiselle ohimolle. Irrota painike,
kun tdma kohta on saavutettu.

4.Kuulet merkkiaanen, kun lammaén mittaus paattyy, ja kehon lampétila nakyy naytolla

5.Kun mittaustulos saavuttaa tai ylittda 38,0 °C (100.4 °F), palaa LED-ilmaisin (5] pu-
naisena (= kuumehalytys). Muussa tapauksessa LED-indikaattori (5] palaa vihreéana.

6.Tulos tallennetaan automaattisesti. Muutaman sekunnin kuluttua, mikali muita pai-
nikkeita ei paineta, kytkeytyy laite automaattisesti pois paalta.

Lampétilan mittaus korvasta

1.Poista anturin suojus@ mitatessasi Iampétilaa korvasta.

2.Kaynnista kuumemittari painamalla lyhyesti otsamittauksen @ painiketta. Onnistuneen testin jalkeen kuuluu kaksi lyhytta
piippausaanta. Vaihtoehtoisesti sinulla on nyt mahdollisuus kytkea laitteen aanimerkit pois paalta laitteen sammuttamiseen
asti. Tata varten paina lyhyesti SET-painiketta @; merkki @ haviaa.

3.Veda korvasta kevyesti, jotta korvakaytdva suoristuu. Vie anturi varovasti korvakaytavaan. Alle
1-vuotiailla lapsilla vienti korvakaytavaan tulee tehdad makuuasennossa ja paan ollessa hieman kal-
listettuna (niin, etté korva osoittaa yldspain). Paina painiketta ja pida se painettuna korvamittausta (4]
varten n. 1 sekunnin ajan. Korvamittauksen € mittaustavan merkki ilmestyy nayttoon.

4.Vapauta painike. Kuulet merkkidanen, kun lammaon mittaus paattyy, ja kehon lampétila nakyy naytélla

5.Kun mittaustulos saavuttaa tai ylittaa 38,0 °C (100.4 °F), palaa LED-ilmaisin (5] punaisena (= kuume-
halytys). Muussa tapauksessa LED-indikaattori (5] palaa vihreana.

6.Tulos tallennetaan automaattisesti. Muutaman sekunnin kuluttua, mikali muita painikkeita ei paineta, kytkeytyy laite auto-
maattisesti pois paalta.

Esineen lampétilan mittaus

1.Kaynnista kuumemittari painamalla lyhyesti otsamittauksen © tai korvamittauksen @ painiketta. Onnistuneen testin jalkeen
kuuluu kaksi lyhytta piippausaanta. Vaihtoehtoisesti sinulla on nyt mahdollisuus kytkea laitteen d&nimerkit pois paalta laitteen
sammuttamiseen asti. Tata varten paina lyhyesti SET-painiketta @; merkki @ haviaa.

2.Paina ja pida painettuna samanaikaisesti SET- @ ja muistipainiketta © vahintaan 3 sekunnin ajan. Pintalampétilan mittaus-
tilan @ merkki ilmestyy nayttéon 0.

3. Mittauksen aloittamiseksi kohdista anturi @ n. 3 cm:n etaisyydelta kohteen tai nesteen keskiosaan, ja paina otsamittauksen
© tai korvamittauksen @ painiketta. Mikali esine on veden, pdlyn tai lian peitossa, poista ne tarkempaa mittaustulosta
varten.

4.Vapauta painike. Kuulet merkkidénen, kun lammon mittaus paattyy, ja mitattu 1ampo6-
tila nakyy naytolla @.

5. Tulos tallennetaan automaattisesti. Painamalla uudestaan SET- @ ja muistipainiketta
© samanaikaisesti vahintaan 3 sekunnin ajan palaat takaisin kehon lampétilan mit-
taustilaan. Muutaman sekunnin kuluttua, mikali muita painikkeita ei paineta, kytkeytyy
laite automaattisesti pois paalta.

Mittaustietojen haku
Tama laite voi tallentaa jopa 30 mittaustulosta. Tallennettujen mittaustietojen hakua varten paina

lyhyesti muistipainiketta ©. Ensin naytossa (6] nakyy muistipaikan numero 1 (viimeksi tallennettu 9-8# ”Uﬂ 9-2&' 3: G
arvo), tdhén muistipaikkaan tallennettu mittaustulos ja merkint& mittaustavasta (korvamittaus, ot- |9 c aC
samittaus tai pintaldmpétilan mittaus). Painamalla uudestaan muistipainiketta @ voit hakea esiin ac N | g
muistipaikkaan "2” tallennetun mittaustuloksen. Kaytdssa on yhteensa 30 muistipaikkaa, jotka nay- Jaa :'
tetdan painamalla toistuvasti muistipainiketta @ ja ne iimestyvat nayttoon @ perajalkeen. Kun 3! . 52 )

kaikki muistipaikat eivat ole varattuja, nakyy naytéssa tdman muistipaikan kohdalla - -”.

o | OHJE - Mikéli kaikki muistipaikat ovat varattuja, uusin mittaustulos tallennetaan ja vanhin mittaustulos
1 (muistipaikka 30) poistetaan.

Virheilmoitukset
Nayttd «Hi»: Mitattu 1ampétila on liian korkea. Naytto6n ilmestyy Hi, kun mittaustulos ylittda 42 °C / 107.6 °F (kehon lampdtilan
mittaustila) tai 100 °C / 212 °F (pinnan lampétilan mittaustila).

Nayttd «Lo»: Mitattu Iampétila on liian alhainen. Naytt66n iimestyy Lo, kun mittaustulos alittaa 35 °C / 95 °F (kehon lampdtilan
mittaustila) tai 0 °C / 32 °F (pinnan lampdtilan mittaustila).

Nayttd «Err»: Ympariston lampdtila ei ole toleranssialueella 15 °C - 35 °C (59 °F - 95 °F).

Bluetooth®-siirto VitaDock® online tai VitaDock® -sovellukseen

Tama medisana infrapuna-monitoimikuumemittari Bluetooth® TM 750 connect mahdollistaa mittaustietojen siirron Bluetooth®
-ominaisuudella VitaDock® verkkosovellukseen tai VitaDock® -sovellukseen. VitaDock®-ohjelmat mahdollistavat yksityiskoh-
taisen mittaustietojen arvioinnin, tallennuksen ja synkronoinnin useiden iOS- ja Android-laitteiden valilla. Nain tietosi ovat
aina kaytettavissa ja voit nayttda ne esim. ystaville tai 1dakarille. Tata varten tarvitset iimaisen kayttajatilin, jonka voit luoda
web-osoitteessa www.vitadock.com. Android- ja iOS-mobiililaitteisiin voidaan ladata vastaavat sovellukset. Verkkosivustolla on
ohjeet ohjelmiston asennukseen ja kayttoon. Tiedot siirretddn automaattisesti jokaisen mittauksen jélkeen (jos Bluetooth® on
aktivoitu ja konfiguroitu vastaanottajalaitteessa.

Puhdistus ja huolto
« Anturi @ on laitteen herkin osa. Suojaa sita lialta ja vaurioitumiselta. Puhdista anturi ja antu- ﬁ

rin suojus saanndllisesti ja ennen ja jalkeen jokaista kayttéa lampimalla vedella tai 70 % lla /
isopropyylialkoholiin kostutetulla vanupuikolla. )
Ala sijoita kuumemittaria veteen tai muihin nesteisiin. Se ei ole vesitiivis. J
Kayta laitteen puhdistamiseen pehmeaa liinaa, joka on kostutettu kevyesti miedolla saippuave-

dell& tai 70 % isopropyylialkoholilla. Laitteeseen ei saa paastaé vetta! Kayté laitetta uudelleen vasta, kun se on kuivunut kokonaan.
Ala kayta aggressiivisia puhdistusaineita, ohenteita, bensiinia tai kovia harjoja.

Huomioi, ettei anturin linssi, naytt6 tai kotelo naarmuunnu.

Al varastoi tai kédyté laitetta ymparistdssa, jonka lampétila tai iimankosteus on liian korkea tai alhainen (katso kayttdolo-
suhteet kappaleesta "Tekniset tiedot”), auringonpaisteessa, yhdessa sahkon kanssa tai polyisessa tilassa. Poista paristot
laitteesta, mikali laitetta ei kayteta pidempéaan aikaan. Muutoin on vaara, etta paristot vuotavat.

« Kun kuumemittaria kaytetaan taman kayttdohjeen mukaisesti, ei sadnndllinen huolto tai kalibrointi ole valttamatonta.

Ohjeita laitteen havittamiseen
Tata laitetta ei saa havittda kotitalousjatteen mukana. Jokainen kéayttaja on velvollinen toimittamaan kaikki sahko-
tai elektroniset laitteet, sisalsivatpa ne haitallisia aineita tai ei, kotipaikkansa keruupisteeseen tai myymalaan, jotta
ne voidaan héavittaa ymparistoystavallisesti. Poista paristot ennen laitteen havittamista. Al4 laita kéytettyja paristoja
kotitalousjatteen joukkoon, vaan vie ne myymaloiden kerayspisteisiin. Ota havittamiseen liittyen yhteytta kotikuntasi
I viranomaisiin tai jalleenmyyjaan.

Tekniset tiedot

Nimi ja malli: medisana infrapuna-monitoimikuumemittari Bluetooth® TM 750 connect
Nayttojarjestelma: digitaalinen naytté (LCD)

Virransy6tto: 3 V==, 2 paristoa 1,5 V (tyyppi LR03, AAA)

Mittausalue: kehon lampétilan mittaustila: 34 °C - 43 °C (93.2 °F - 109.4 °F)

pinnan lampétilan mittaustila: 0 °C - 100 °C (32 °F - 212 °F)

[kayttdolosuhteiden sisalla] kehon lampétilan mittaustila: mittausalueella 35 °C - 42 °C (95 °F -
107.6 °F): £ 0,2 °C (0.4 °F); esineen mittaus: * 2 °C (4°F) tai 5 %

0,1°C (0.1 °F)

Mittaustarkkuus:
(laboratoriomittaukset)
Nayton resoluutio:
Muistin kapasiteetti: jopa 30 mittausta

Kayttéolosuhteet: 15 °C - 35 °C (59 °F - 95 °F), suhteellinen ilmankosteus enint. 95 % (ei kondensoitunut)
Varastointi- ja kuljetusehdot: -25 °C - +55 °C (-13 °F - +131 °F), suhteellinen ilmankosteus enint. 95 % (ei kondensoitunut)

Yhteensopivuus: iOS: iPhone 6S tai uudempi, iPad Air 2, iPad Mini 4 ja uudempi malli. Android: Laitteet, jotka
tukevat Google Android -versiota 6.x ja Bluetooth Smart 4.0 -teknologiaa.

Mitat: n.134,3x42,4 x 47,6 mm

Paino: n. 65 g ilman paristoja

Tuotenumero: 76145

EAN-koodi: 40 15588 76145 4

Taajuuskaistat: 2402 - 2480 MHz

Séateilty maksimaalinen lahetysteho: -5,28 dBm

Laitteen CE-merkintd on EU-direktiivin 93/42/EEC mukainen. Laite vastaa direktiivin ISO 80601-2-56 mukaisia vaatimuksia.
Laite on tarkoitettu kotikayttéon. Yrityskaytossa tulee suorittaa mittaustekniset tarkistukset kerran vuodessa. Tarkistus on
maksullinen ja ne tulee suorittaa viranomaisen tai ladketieteellisille tuotteille annettujen maaraysten mukaisesti valtuutetun
huoltopalvelun toimesta. Taten vakuutamme, ettd kuumemittari TM 750 connect, tuotenumero 76145, tayttda eurooppalaisen
direktiivin 2014/53/EU mukaiset vaatimukset. Taydellinen vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavissa osoitteesta medi-
sana GmbH, Jagenbergstrasse 19, 41468 Neuss, Germany tai ladattavissa medisanan kotisivuilta (www.medisana.com).
Sahkomagneettinen yhteensopivuus: Laite vastaa standardin EN 60601-1/-1-2 vaatimuksia sdhkémagneettisesta yhteensopi-
vuudesta. Lisatietoa naitéa mittaustuloksia koskevista yksityiskohdista saat liitteesta.

Pidatamme oikeuden teknisiin ja muotoon liittyviin muutoksiin jatkuvan tuotekehityksen puitteissa.
Kayttdohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla www.medisana.com

Takuu- ja korjausehdot

Ota takuutapauksissa yhteytta erikoisliikkeeseen tai suoraan huoltopisteeseen. Jos laite on lahetettéava huoltoon, iimoita vika

ja liitd mukaan ostokuitin kopio. Talléin sovelletaan seuraavia takuuehtoja:

1. Mydnndmme medisana-tuotteille kolmen vuoden takuun ostopaivasta lahtien. Ostopaivéa on todistettava takuutapauksessa
ostokuitilla tai laskulla.

2. Materiaali- tai valmistusvioista aiheutuvat puutteet korjataan takuuajan sisalla maksutta.

3. Takuusuoritus ei pidenna takuuaikaa laitteen tai vaihdettujen osien osalta.

4. Takuu ei kata:
a. Sellaisia vaurioita, jotka ovat syntyneet epaasiallisen kayton, kuten esim. kayttdohjeen huomioimatta jattdmisen, seu-

rauksena.

b. Vaurioita, jotka ovat syntyneet ostajan tai kolmannen osapuolen tekeman kunnostuksen tai kajoamisen seurauksena.
c. Kuljetusvaurioita, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta kuluttajalle tai lahetettdessa huoltopisteeseen.
d. Lisdvarusteita, jotka kuluvat normaalisti.

5. Vastuu suorista ja valillisista vahingoista, jotka syntyvat laitteen vuoksi, suljetaan pois my®ds silloin, kun laitteen vaurio
todetaan takuuseen sisaltyvaksi.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS, SAKSA

Huollon osoite on erillisessa liitteessa.
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SE Apparat och kontroller

© Sensorskydd @ Sensor @ Knapp fér pannméatning @ Knapp for éronmétning

© Indikator-LED @ Belyst LCD-display @ SET-knapp @ Batterifack (pa baksidan)
© Lagringsknapp @ Signalgivare @ Datum @ Tid @ Symbol fér «Matning pagar»
@ Matenhet (°C eller °F) @ Visning av matvarde @ Symbol for paslaget ljud

@ Batteribytessymbol @ Lagringsmeddelande @ Matlage for yttemperatur

@ Matlage dronmatning @ Matlage pannmatning

NO Apparat og betjeningselementer

@ Sensordeksel @ Sensor @ Tast for maling i pannen @ Tast for maling i gret

© Indikator-LED @ Opplyst LCD-skjermvisning @ SET-tast @ Batterirom (pa baksiden)
O Lagringstast @ Signalsender @ Dato @ Klokkeslett  ® Symbol for «Maling pagar»
@ Maleenhet (°C eller °F) @ Visning for maleverdi @ Symbol for paslatt lyd

® Symbol for skifting av batteri  ® Minnedisplay @ Malemodus for overflatetemperatur
@ Malemodus for gremaling @ Malemodus for pannemaling

DK Apparat og betjeningselementer

@ Sensortildeekning @ Sensor @ Tast til pandemaling @ Tast til gremaling

© Indikator - LED @ LCD-display med baggrundsbelysning @ SET-tast @ Batterirum (pa bagsiden)
O Gemmetast @ Signalgiver @ Dato @ Tid ® Symbol for «<Maling karer»

@ Maleenhed (°C eller °F) @ Visning af maleveerdi @ Symbol for teendt lyd

@ Batteriudskiftningssymbol @ Visning af gemte malinger @ Malemodus overfladetemperatur

@ Malemodus gremaling @ Malemodus pandemaling

Teckenforklaring / Tegnforklaring / Tegnforklaring:

Denna bruksanvisning hor till den har apparaten. Den innehaller viktig information om
konstruktion och hantering. Las hela denna bruksanvisning. Om bruksanvisningen inte foljs, kan
det leda till allvarliga personskador eller skador pa apparaten.

Denne bruksanvisningen tilhgrer dette apparatet. Den inneholder viktig informasjon for
igangsetting og handtering. Les hele bruksanvisningen. Hvis disse anvisningene ikke falges, kan
det fore til alvorlige personskader eller skader pa apparatet.

Denne brugsanvisning er en del af artiklen. Den indeholder vigtige oplysninger om ibrugtagning
og anvendelse. Laes hele brugsanvisningen grundigt igennem. Manglende overholdelse af
brugsanvisningen kan medfere sveere personskader eller skader pa apparatet.

VARNING / ADVARSEL / ADVARSEL

For att undvika att anvandaren skadas maste dessa varningsanvisningar foljas.
Disse advarslene ma overholdes for & unnga skader pa brukeren.

Disse advarsler skal overholdes for at forhindre at brugeren kommer til skade.

OBSERVERA / FORSIKTIG / BEMARK

Dessa anvisningar maste foljas for att férhindra att enheten skadas.

Disse henvisningene ma overholdes for & unnga mulige skader pa apparatet.
Disse advarsler skal overholdes for at forhindre mulige skader pa apparatet.

> B

ANVISNING / MERKNAD / BEMARK

Har foljer ytterligare nyttig information om installation och drift av apparaten.

Disse henvisningene gir deg nyttig tilleggsinformasjon om installasjon eller bruk.
Disse henvisninger indeholder praktiske tillaegsoplysninger om installation eller drift.

jmie

Apparatklassificering: Typ BF / Klassifisering av apparat: type BF / Enhedsklassificering: Type BF

Temperaturomrade / Temperaturomrade / Temperaturomrade

'Tx Skydda mot fukt / Beskytt mot fuktighet / Skal beskyttes mod fugt
Information om klassen for skydd mot frammande féremal och vatten

IP 2 Angivelse av beskyttelse mot fremmedlegemer og vann
Angivelse af modstandsdygtighed over for fremmedlegemer og vand

LOT-nummer / LOT-nummer / LOT-nummer

M Tillverkare / Produsent / Producent

& Tillverkningsdatum / Produksjonsdato / Produktionsdato

C€0297

76145 TM750 connect 05/2020 Ver. 2.0

S E Infrarod multifunktionstermometer med Bluetooth®

Bruksanvisning — L&s noggrant!

Sédkerhetsanvisningar 0 A i
VIKTIGA ANVISNINGAR! SPARA INFORMATIONEN! :

Las igenom bruksanvisningen noggrant, sarskilt sdkerhetsanvisningarna, innan du anvénder
produkten och spara bruksanvisningen for framtida anvandning. Om du lamnar produkten vidare till
tredje part, bifoga alltid aven bruksanvisningen.

Avsedd anvidndning

« Infrar6d multifunktionstermometer med Bluetooth® TM 750 connect fran medisana anvands for bestamning av kroppstem-
peratur hos manniska. Temperaturméatningen gérs genom kroppskontakt i érat resp. i pannan. Dessutom kan du med termo-
metern dven méata féremals temperatur (kontaktldst) i omradet 0 °C-100 °C (32 °F-212 °F).

Kontraindikationer
« Apparaten ar inte [Ampad for temperaturmatning pa barn under 6 manaders alder.

Anvand apparaten endast for andamal som anges i bruksanvisningen. Annan anvandning gor garantin ogiltig.

Apparaten ar inte avsedd for kommersiellt bruk.

Anvandning av denna termometer ersatter inte radgivning av lakare.

Personen och termometern ska i minst 30 minuter befinna sig i en stabil omgivning, innan matningen genomférs.
Apparaten ar inte amnad for att anvandas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga
eller med bristande erfarenhet och/eller bristande kunskap, om de inte handleds av en person ansvarig for deras sakerhet
eller fran denna/denne fatt instruktioner om hur apparaten anvands.

Barn maste hallas under uppsikt, sa att de inte leker med apparaten.

Temperaturen i pann- och tinningregionen skiljer sig fran kroppens karntemperatur, som mats t.ex. oralt eller rektalt. En
febersjukdom kan i tidigt stadium leda till karlfértrangning (vasokonstriktion), som kyler huden. | dylika fall kan den med
termometern uppmatta temperaturen vara ovanligt lag. Om till f6ljd harav matresultatet inte dverensstdmmer med patientens
upplevelse eller ter sig ovanligt lagt, upprepar du matningen var 15:e minut. Som en kontroll kan du ocksa mata kroppens
karntemperatur med en vanlig termometer for oral eller rektal matning.

| féljande fall rekommenderas kontrolimatning med en vanlig febertermometer:

1. Nar matresultatet ar 6verraskande lagt,

2. Hos barn under tre ars alder med nedsatt immunférsvar eller avvikande reaktion vid/utan feber,

3. Nar anvandaren anvander apparaten for forsta gangen eller haller pa att lara sig dess korrekta anvandning.

Upprepa matningen av kroppstemperatur med apparaten minst 3 ganger. Vid olika matresultat anges det hogsta vardet som
aktuell kroppstemperatur.

De med denna apparat uppmatta vardena fungerar i princip enbart som referensvarden. De utgor i intet fall grundval fér en
medicinsk behandling. Kontakta alltid forst din lakare.

Spadbarns hudyta reagerar mycket snabbt pa omgivningens temperatur. Gor darfér inte ndgon méatning med termometern
under eller efter amning, eftersom hudtemperaturen da kan vara lagre an kroppens karntemperatur.

Vid fel eller skador pa apparaten, reparera den inte sjalv, da detta gér garantin ogiltig. Fraga din aterférsaljare och lat endast
auktoriserade serviceverkstader utféra reparationer.

Férandra och/eller 6ppna inte apparaten. Den innehaller smadelar som barn kan raka svélja.

Skadad apparat far inte anvandas.

Febertermometern ska inte anvandas i fuktig milj6. Lagg inte termometern i vatten eller annan véatska. Den &r inte vattentat.
Beakta vid rengdring anvisningarna i Rengdring och skétsel.

Knacka inte pa eller skaka termometern. Tappa den inte.

Skydda apparaten mot direkt solljus, extremt hdga eller laga temperaturer, smuts och damm.

Undvik direkt fingerkontakt med sensorn.

Ta ut batterierna, om du inte anvander apparaten under en langre tid.

Matningar av érontemperaturen ska alltid géras pa samma ora.

Matningen far inte géras pa skadade eller smutsiga stéllen pa kroppen.

Matningen far inte goras i ett inflammerat ¢ra (t.ex. med var eller sekret), efter en éronskada eller under lakningsperioden
efter en operation. Kontakta i samtliga dessa fall din lakare.

Anvandning av termometern pa olika personer kan i vissa fall leda till dverféring av smittsamma sjukdomar. Radgér med din
lakare.

Termometern far endast anvandas utan téckande skydd.

Leveransomfattning och férpackning

Kontrollera forst att apparaten @r komplett och inte har nagra skador. Anvand inte apparaten, om du ar osaker utan vand dig till
din aterforséljare eller en serviceverkstad. | leveransen ingar:

* 1 Infraréd multifunktionstermometer med Bluetooth® TM 750 connect fran medisana

« 1 férvaringsvaska * 2 batterier 1,5 V (Typ LR03, AAA) « 1 bruksanvisning

Férpackningarna kan ateranvandas eller atervinnas. Avfallshantera férbrukat férpackningsmaterial enligt féreskrifterna. Kon-
takta omedelbart din aterforsaljare, om du upptacker transportskador, nar du packar upp produkten.

VARNING - Se till att halla plastférpackningen utom rackhall for barn.
Risk for kvavning!

Mat febern — snabbt och felfritt!

Med Infraréd multifunktionstermometer med Bluetooth® TM 750 connect fran medisana kan du mata kroppstemperaturen
exakt. Matningen gors valfritt mellan panna och tinningar eller i 6rat. Méatresultatet visas inom nagra sekunder.

Extrafunktion: Foérutom till matning av kroppstemperaturen kan Infrar6d multifun ktionstermometer aven anvandas for mat-
ning av ett foremals temperatur (t.ex. rumstemperatur, vatskor, ytor). Denna typ av méatning kan ske i omradet fran 0 ° till 100
°Celsius (32 °F-212 °F).

Anvandning - Driftsattning

Ta ut/satta i batterierna: For korrekt funktion maste de i leveransen ingadende 2 batterierna 1,5V (LR03, AAA) séttas i. Om efter
en tids anvandning batteribytessymbolen K23 @ visas, bor batterierna snarast méjligt bytas. Visas batteribytessymbolen K3
@ tillsammans med «Lo» eller inte alls i LCD-dispIayenG, maste batterierna genast bytas.

Ta ut: Ta av locket till batterifacket @ och ta ut batterierna.

Satta i: Satt i tva nya 1,5 V-batterier (Typ LR03, AAA). Sétt i batterierna at ratt hall (bild i batterifacket @). Satt pa batterifackets
lock igen.

BATTERI-SAKERHETSANVISNINGAR

« Ta inte iséar batterierna!

« Rengor vid behov batteri- och apparatkontakterna, innan du satter i batterierna!

» Ta omedelbart ut férbrukade batterier ur apparaten!

« Okad risk for lackage; undvik kontakt med hud, &gon och slemhinnor! Vid kontakt med batterisyra, skélj omedelbart de
drabbade stéllena pa kroppen med stora méngder rent vatten och uppsok genast lakare!

* Om du rakat svalja ett batteri, uppsok genast lakare!

« Byt alltid ut alla batterier samtidigt!

« Anvand endast batterier av samma typ; anvand inte olika typer eller anvanda och nya batterier tillsammans!

« Satt i batterierna korrekt; beakta ratt polaritet!

« Hall batterifacket stangt!

« Ta ut batterierna ur apparaten om du inte anvander denna under en langre tid!

« Hall batterierna borta fran barn!

« Aterladda inte batterierna! Explosionsrisk!

« Kortslut inte! Risk for explosion!

« Kasta inte i 6ppen eld! Risk for explosion!

« Forvara oanvanda batterier i férpackningen och pa avstand fran metallféremal for att undvika kortslutning!

« Kasta inte férbrukade batterier och ackumulatorer bland hushallssoporna. Ldgg dem i en batteriholk eller Iamna dem till en
fackbutik!

Fore anvdndning

Anpassning av apparaten till rumstemperatur: For att du ska kunna géra en noggrann matning av kroppstemperaturen maste
kroppen forst anpassas till temperaturen i det rum dar matningen ska goras. Det géller aven for Infraréd multifunktionstermome-
ter TM 750 connect. Den anpassar sig automatiskt till den nya omgivningen vid platsbyte. Fér anpassningen av termometerns
egentemperatur till rumstemperaturen behéver den en viss tid. Denna ar beroende av skillnaden mellan de bada temperaturer-
na och kan vara upp till 30 minuter. Exakta méatresultat kan inte erhallas forréan denna temperaturutjdmning avslutats.

Instéllning av matenhet, tid och datum:

Om du anvander termometern for forsta gangen eller har bytt batterier, maste du forst stélla in matenhet, tid och datum. Skulle
du senare pa nytt komma till detta installningslage, trycker du pa och haller inne SET-knappen @ i ca 5 sekunder med appa-
raten paslagen. Efter sjélvtestet (alla meddelandeelement syns kortvarigt pa LCD-displayen G) hors tva korta pip och darefter
kan du med SET-knappen @ stilla in matenhet (°C eller °F). Tryck pa lagringsknappen © for att bekrafta installningen. Pa
samma satt (SET-knappen @ for att andra varden och lagringsknappen © for att bekrafta varden) gor du sedan for ar, manad,
dag, timme och minuter. Nar du tryckt pa lagringsknappen ©, visas kort «OFF» pa LCD-displayen @, innan apparaten stings
av.

Rad om temperaturmétning

+ Sensor @ pa termometern maste alltid vara ren och intakt for att noggranna méatvarden ska kunna garanteras.

- Oronvax paverkar matnoggrannheten. Rengér vid behov érat och termometerns sensorspets fére méatningen for att undvika
eventuella felméatningar.

Fore en matning pa pannan ska du kontrollera att pann- och tinningregionen &r fri fran svett, kosmetika och smuts, da du
annars kan fa felaktiga matvarden.

Mat inte temperaturen direkt efter att ha atit, tranat eller badat. Vanta en halvtimme.

Gor pa varandra foljande matningar med minst 1 minuts mellanrum. Om du maste ta temperaturen oftare, kan matresultatet
variera nagot.

Manniskans kroppstemperatur ror sig inom ett naturligt intervall. Det finns ingen standardtemperatur.

Mat och anteckna din kroppstemperatur under helt normala dagar. D& kan du lattare konstatera eventuell feber.

For en noggrann métning i 6rat ar det mycket viktigt att sensorn riktas mot trumhinnan och befinner sig tillrackligt djupt inne
i horselgangen.

» En del har olika temperatur i vénster och héger 6ra. For att registrera temperaturandringar bér du alltid mata i samma 6ra
pa en person.

+ Lé&get under somnen kan paverka matresultaten. Har man sovit en langre tid pa ett 6ra, ar temperaturen i detta 6ra hogre an
normalt. Mat i sddana fall i det andra 6rat eller vanta med matningen i nagra minuter.

Temperaturmétning i pannan

o | ANVISNING - Temperaturmétning i pannan ska endast goras som kontroll, eftersom hudtemperaturen i
1 pannan latt paverkas av yttre inflytanden och darfor kan ge felaktiga matvarden.

1.Sla pa termometern med ett kort tryck pa knappen fér pannméatning ©. Efter ett godkant sjalvtest
hors tva korta pip. Du kan nu valja att fram till avstangning av apparaten tillfalligt stdnga av dennas
ljud. Det gér du genom att trycka pa SET-knappen Q; symbolen @ forsvinner.

2.For att kunna méta kroppstemperaturen i pannan maste du ta av sensorskyddet @.

3.Hall termometern med sensorn (och avtaget sensorskydd) mot ena tinningen och tryck pa knappen
for pannmatning €. Symbolen for matlaget pannmétning @ visas i meddelandet. Dra nu langsamt
termometern med intryckt knapp éver pannans mitt till den andra tinningen. Slapp knappen, nar du
kommit dit.

4.Nar temperaturméatningen ar klar, hér du en ljudsignal och kroppstemperaturen visas
i meddelandet @.

5.0m matvardet 38,0 °C (100,4 °F) uppnas eller dverskrids, tands indikator-LED @
med rtt ljus (=feberlarm). | andra fall lyser indikator-LED @ gront.

6.Vardet sparas automatiskt Apparaten stdngs automatiskt av efter nagra sekunder,
om du inte trycker pa nagon knapp.

Temperaturmétning i 6rat

1.For temperaturmatning i 6rat tar du bort sensorskyddet @.

2.Sla pa termometern med ett kort tryck pa knappen for sronmétning @. Efter ett godkant sjélvtest hors tva korta pip. Du kan
nu valja att fram till avstdngning av apparaten tillfalligt stdnga av dennas ljud. Det gér du genom att trycka pa SET-knappen
@; symbolen @ forsvinner.

3.Dra lite i 6rat, sa att hdrselgangen ratas ut. For forsiktigt in sensorn i horselgangen. Barn under 1 ars alder ska vid inférandet
av sensorn i horselgangen ligga med latt vridet huvud (sa att 6rat vetter uppat). Tryck pa och hall inne knappen for dronmat-
ning @ i cirka 1 sekund. Symbolen for matlaget dronmatning @ visas i meddelandet.

4.Slapp knappen. Nar temperaturmatningen ar klar, hér du en ljudsignal och kroppstemperaturen
visas i meddelandet @.

5.0m matvardet 38,0 °C (100,4 °F) uppnas eller dverskrids, tdnds indikator-LED O med rott ljus ) >
(=feberlarm). | andra fall lyser indikator-LED (5] gront.

6.Vardet sparas automatiskt. Apparaten stangs automatiskt av efter nagra sekunder, om du inte tryck-
er pa nagon knapp.

Matning av ett foremals temperatur

1.Sla pa termometern med ett kort tryck pa knappen fér pannmatning © cller knappen fér 6ronmatning O. Efter ett godkant
sjalvtest hors tva korta pip. Du kan nu valja att fram till avstdngning av apparaten tillfalligt stdnga av dennas ljud. Det gor du
genom att trycka pa SET-knappen @; symbolen (B forsvinner.

2. Tryck samtidigt pa och hall inne SET-knappen @ och lagringsknappen @ i minst 3 sekunder. Symbolen for matlaget yttem-
peratur @ visas i meddelandet @.

3.For att kunna pabdrja méatningen riktar du sensorn (2] pa ett avstand av cirka 3 cm mot mitten av féremalet resp. vatskan och
trycker pa knappen fér pannméatning © cller knappen fér dronméatning O. Om foremalet skulle vara tackt av vatten, damm
eller smuts, torkas det rent for att optimera matnoggrannheten.

4.Slapp knappen. Nar temperaturmatningen ar klar, hér du en ljudsignal och den upp-
matta temperaturen visas i meddelandet 0.

5.Vardet sparas automatiskt Tryck anyo samtidigt pa SET-knappen @ och lagrings-
knappen © i minst 3 sekunder for att aterga till matlaget kroppstemperatur. Appara-
ten stdngs automatiskt av efter nagra sekunder, om du inte trycker pa nagon knapp.

Hémta méatdata
Apparaten kan lagra upp till 30 matresultat. Dina lagrade méatdata kan du hamta genom att kort
trycka pa lagringsknappen @. | meddelandet @ visas forst minnesplatsnummer 1 (det senast g-2i it
lagrade vérdet) med det dar lagrade méatvardet och den tillhérande symbolen for méatlaget (6ron- (9
matning, pannmatning eller yttemperaturmatning). Genom att anyo trycka pa lagringsknappen (9] :‘
.
]
1
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a0
kan du hamta det pa minnesplats "2” lagrade matvardet. Totalt star 30 minnesplatser till forfogan-

de och de visas efter varandra i meddelandet @, om du upprepade ganger trycker pa lagrings- X}
knappen @. Om annu inte alla lagringsplatser ar upptagna, visas i meddelandet for dessa ”- -“.

o | ANVISNING - Om alla minnesplatser skulle vara upptagna, lagras ett nytt matresultat genom att det éldsta
1 | mitresultatet (minnesplats 30) automatiskt raderas.

Felmeddelanden
Indikering «Hi» : Den uppmatta temperaturen ar for hog. | displayen visas meddelandet Hi, nar matresultatet ligger éver 42
°C/107,6 °F (matlaget kroppstemperatur) eller 100 °C/212 °F (méatlaget yttemperatur).

Meddelande «Lo» : Den uppmétta temperaturen ar for Iag. | displayen visas meddelandet Lo, nar matvardet ligger under
35 °C/95 °F (matlaget kroppstemperatur) eller 0 °C/32 °F (méatlaget yttemperatur).

Meddelande «Err» : Omgivningstemperaturen ligger inte i toleransintervallet 15 °C-35 °C (59 °F-95 °F).

Bluetooth®-6verforing till VitaDock® online resp. VitaDock®-appen

Infraréd multifunktionstermometer med Bluetooth® TM 750 connect fran medisana gor det mojligt for dig att 6verfora dina
matdata via Bluetooth® till VitaDock® Online resp. VitaDock®-appen. Anvandning av VitaDock®majliggor en detaljerad utvarde-
ring, lagring och synkronisering av dina méatdata i flera iOS- och Android-apparater. Du har alltid tillgang till dina data och kan
dela dem med t.ex. vanner eller din lakare. For det behdver du ett kostnadsfritt anvandarkonto, som du kan uppratta pa www.
vitadock.com.

For Android- och iOS-mobiler kan du ladda ned motsvarande appar. P4 hemsidan hittar du en vagledning for hur du kan instal-
lera och anvand mjukvaran. Efter varje temperaturmatning sker en automatisk éverforing av data (om Bluetooth® ar aktiverad
och konfigurerad hos mottagaren).

Rengoring och skotsel

+ Sensorn @ ar den kansligaste delen av apparaten. Skydda den mot nedsmutsning och A.
skador. Rengdr regelbundet och fére och efter varje anvandning sensorn och sensorskyd- @

det med en bomullspinne doppad i varmt vatten eller 70 % isopropanol. Q

Lagg inte termometern i vatten eller annan vatska. Den &r inte vattentat.

Anvand en mjuk trasa fuktad med mild tvallésning eller 70 % isopropanol for att rengéra

termometern. Vatten far inte trénga in i apparaten! Anvand inte apparaten igen forréan den har torkat helt.

Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, fértunning, bensin eller harda borstar.

Se till att sensorns lins, displayen och héljet inte repas.

Forvara eller anvand inte apparaten i en miljé med for hog eller for 1ag temperatur (se driftsvillkor i kapitlet "Tekniska data”)

eller luftfuktighet, i solljus, i samband med elektrisk stréom eller i dammiga utrymmen. Ta ut batterierna ur apparaten, om

denna inte ska anvandas under en langre tid. Det &r annars risk for att batterierna tar slut.

Om termometern anvands enligt denna bruksanvisning, kravs det inte regelbundet underhall eller regelbunden kalibrering

Information om avfallshantering
Produkten far inte kastas i hushallssoporna. Varje konsument &r skyldig att Iamna in alla elektriska eller elektroniska
apparater for atervinning, vare sig de innehaller skadliga amnen eller ej. Ld&mna in produkten till en kommunal atervin-
ningsstation eller en aterforsaljare sa att den kan avfallshanteras pa ett miljévanligt satt. Ta bort batterierna innan du
lamnar in produkten for avfallshantering. Kasta inte forbrukade batterier i hushallssoporna. Lagg dem i en batteriholk
B |cr [amna in dem till en fackbutik. Vand dig till din kommun eller aterforsaljare angaende avfallshantering.

Tekniska data

Namn och modell: Infrardd multifunktionstermometer med Bluetooth® TM 750 connect fran medisana

Displaysystem: Digital visning (LCD)
Stréomforsorjning: 3V ==, 2 batterier 1,5 V (Typ LR03, AAA)
Matomrade: Matlage kroppstemperatur: 34 °C—43 °C (93,2 °F-109,4 °F)
Matlage yttemperatur: 0 °C—100 °C (32 °F-212 °F)
Matnoggrannhet: [under driftsférhallandena] matlage kroppstemperatur: Inom matomradet

35 °C—42 °C (95 °F-107,6 °F): £ 0,2 °C (0,4 °F); Matning pa féremal: + 2 °C (4 °F) eller £5 %
0,1 °C (0,1°F)

Upp till 30 méatningar

15 °C-35 °C (59 °F-95 °F), rel. Iuftfuktighet upp till 95 % (inte kondenserande)

(Laboratoriematningar)
Displayens upplsning:
Minneskapacitet:
Driftsforhallanden:

Lagrings-/

transportférhallanden: -25 °C—+55 °C (-13 °F—+131 °F), rel. luftfuktighet upp till 95 % (inte kondenserande)

Kompabilitet: iOS: iPhone 6S och nyare, iPad Air 2, iPad Mini 4 och nyare. Android: Apparater som stodjer
Google-Android-version 6.x och Bluetooth Smart 4.0-teknik

Matt: Ca 134,3 x 42,4 x 47,6 mm

Vikt: Ca 65 g utan batterier

Artikelnr: 76145

EAN-kod: 40 15588 76145 4

Frekvensband: 2402 - 2480 MHz

Maximal utstralad sandningseffekt: -5,28 dBm

Apparatens CE-markning hanvisar till EU-direktivet 93/42/EEC. Apparaten motsvarar kraven i enlighet med 1SO-normen
80601-2-56. Apparaten ar konstruerad for hemmabruk. Vid kommersiell anvandning maste en arlig matteknisk kontroll genom-
féras. Kontrollen ar avgiftsbelagd och kan genomféras av behérig myndighet eller

av auktoriserade serviceentreprendrer — i enlighet med "férordningen om medicintekniska produkter”.

Harmed forsakrar vi att termometern TM 750 connect, art. 76145 6verensstéammer med de grundldggande kraven i det euro-
peiska direktivet 2014/53/EU. Den fullstdndiga EG-férsdkran om 6verensstdmmelse kan du bestélla fran medisana GmbH,
Jagenbergstrasse 19, 41468 Neuss, Tyskland, eller ladda ner fran medisanas hemsida (www.medisana.com). Elektromag-
netisk kompatibilitet: Produkten uppfyller kraven i standarden EN 60601-1/-1-2 for elektromagnetisk kompabilitet. Detaljer om
dessa matdata finns i bilagan.

For att stindigt forbattra produkten forbehaller vi oss ratten att gora tekniska och utseendemassiga dndringar.

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du pa www.medisana.com.

Garanti- och reparationsvillkor
Vand dig till din aterforsaljare eller direkt till din fackbutik, om du behdver utnyttja garantin. Om du behdver skicka in produk-
ten, ange felet och skicka med en kopia av inkdpskvittot. Darvid galler foljande garantivillkor:
1. Garantin for medisana-produkter galler 3 ar fran inkdpsdatum. Forsaljningsdatumet ska vid garantikrav styrkas med
inkopskvitto eller faktura.
2. Brister pa grund av material- eller tillverkningsfel atgardas kostnadsfritt under garantitiden.
3. Atgarder som vidtas férlanger inte garantitiden varken fér produkten eller for den komponent som bytts ut.
4. Undantagna fran garantin ar:
a. alla skador som uppkommer pa grund av felhantering, t.ex. om bruksanvisningen inte foljts.
b. skador som uppkommer pa grund av reparationer eller ingrepp gjorda av kdparen eller av en obehdrig tredje part.
c. transportskador som uppstatt pa vagen fran tillverkaren till konsumenten eller som uppstatt nar den skickats till service-
verkstaden.
d. reservdelar som utsatts for normalt slitage.
5. Vi ansvarar inte for direkta eller indirekta foljdskador som orsakats av apparaten, aven om skadan godkants som ett
garantifall.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS, TYSKLAND

N O Infrargdt multifunksjonstermometer med Bluetooth®

Serviceadressen finns i den separata bilagan.

Bruksanvisning — Les naye!

Sikkerhetsanvisninger A A 3
VIKTIGE MERKNADER! TA VARE PA DENNE! =

Les bruksanvisningen, spesielt sikkerhetsanvisningene, ngye for du tar artikkelen i bruk. Ta vare pa
bruksanvisningen i tilfelle du trenger den senere. Hvis du gir apparatet videre til en tredjepart, ma
bruksanvisningen fglge med.

Tiltenkt bruk

- medisana infrargdt multifunksjonstermometer med Bluetooth® TM 750 connect brukes for & male kroppstemperaturen hos

mennesker. Temperaturmalingen kan foretas i gret eller i pannen. | tillegg kan du méale temperaturen pa objekter (kontaktlast)
fra 0 °C—100 °C (32 °F-212 °F)

Kontraindikasjoner
Apparatet er ikke egnet for temperaturmaling pa barn under 6 maneder.

Apparatet skal kun brukes i henhold il tiltenkt bruk som forklart i bruksanvisningen. Ved tilfeller av misbruk opphgrer garantien.

Apparatet skal ikke brukes kommersielt.

Bruk av dette termometeret erstatter ikke konsultasjon av lege.

Person og termometer bgr befinne seg i samme rom minst 30 minutter fer malingen blir foretatt.

Dette apparatet er ikke ment & brukes av personer (inkludert barn) med begrensede fysiske, sansemessige eller mentale

evner eller med manglende erfaring og/eller kunnskap, med mindre slike personer er under tilsyn av eller far anvisning om

hvordan enheten skal brukes av en person som er ansvarlig for sikkerheten deres.

Barn ma holdes under oppsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.

Temperaturen i pannen eller i tinningene er forskjellig fra temperaturen som males oralt eller rektalt. En febersykdom kan

pa et tidlig stadium fere til en karsammentrekkende effekt (vasokonstriksjon), som kjgler ned huden. | dette tilfellet kan ter-

mometeret vise en uvanlig lav temperatur. Dersom maleresultatet ikke stemmer overens med hva personen feler, maler du

igjen hvert 15. minutt. For kontroll kan du ogsa male kroppens kjernetemperatur med et tradisjonelt termometer som egner

seg for oral eller rektalmaling.

| falgende tilfeller er det anbefalt med en kontrollmaling med et tradisjonelt termometer:

1. Dersom maleresultatet er overraskende lavt.

2. Ved barn under tre ar, som har et svekket immunsystem eller som reagerer foruroligende ved forekommende eller
ikke-forekommende feber,

3. Dersom brukeren maler temperaturen med dette termometeret for forste gang eller gjer seg kjent med riktig bruk av
termometeret.

Gjenta en kroppstemperaturmaling med dette apparatet minst 3 ganger. Ved forskjellige maleresultater ber du ta utgangs-

punkt i det hayeste resultatet.

Verdiene malt med dette termometeret tiener bare som referanseverdier. De utgjer under ingen omstendigheter grunnlaget

for medisinsk behandling. Kontakt alltid lege forst.

Hudoverflaten til spedbarn reagerer sveert raskt pa temperaturen i omgivelsene. Mal derfor aldri med termometeret under og

etter amming, da hudtemperaturen er lavere enn kjernetemperaturen.

Dersom det oppstar feil eller skader pa apparatet, skal du ikke reparere det selv. Hvis du gjer det selv, vil alle garantier opp-

hegre. Kontakt forhandleren og la kun autoriserte servicesteder gjennomfgre reparasjoner.

Ikke endre eller apne apparatet. Termometeret bestar av smadeler som sma barn kan komme til & svelge.

Et skadet apparat skal ikke brukes.

Bruk ikke termometeret i fuktige omgivelser. lIkke legg termometeret i vann eller andre flytende midler. Det er ikke vanntett.

Se informasjon om rengjering under Rengjaring og vedlikehold

Ikke rist eller bank pa termometeret. Ikke la det falle ned.

Beskytt apparatet mot direkte sollys, ekstremt haye eller lave temperaturer, forurensning og stav.

Unnga direkte fingerkontakt med sensoren.

Ta ut batteriene hvis du ikke skal bruke apparatet pa en stund.

Malinger i gre skal alltid foretas i samme gre.

Malingen skal ikke foretas pa kroppsomrader som er skadede eller skitne.

Malingen skal aldri foretas dersom du har grebetennelse (f.eks. ved verk eller veeske), etter greskade eller under helingspe-

rioden etter en operasjon. Kontakt lege ved alle disse tilfellene.

Bruk av termometeret pa flere personer kan fare til overfering av infeksjoner. Forher deg med legen din.

Termometeret skal kun brukes uten beskyttelsesdeksel.
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Leveransens innhold og emballasje

Kontroller farst om apparatet er fullstendig, og at det ikke har noen form for skader. Er du i tvil, skal du ikke ta apparatet i bruk.
Ta kontakt med forhandleren eller brukerservice. Leveransens innhold:

» 1 medisana infrargdt multifunksjonstermometer med Bluetooth® TM 750 connect

* 1 oppbevaringsboks * 2 batterier 1,5V (type LR03, AAA) « 1 bruksanvisning

Emballasjen kan gjenbrukes eller resirkuleres. Kast ugnsket emballasje pa riktig mate. Hvis du ser en transportskade nar du
pakker ut apparatet, skal du umiddelbart ta kontakt med forhandleren.

OBS - Pass pa at ikke barn far tak i forpakningsmaterialet.
Fare for kvelning!

Mal feberen — raskt og feilfritt!

Med medisana Infrarad multifunksjonstermometer med Bluetooth® TM 750 connect er en presis maling av kroppstemperatu-
ren mulig. Malingen foretas ved begge tinningene eller i gret. Maleresultatet vises i Iapet av noen fa sekunder. Tilleggsfunk-
sjon: Utenom maling av kroppstemperatur kan multifunksjonstermometeret ogsa brukes til maling av en objekttemperatur
(f.eks. romtemperatur, vaeske, overflater). En maling meddenne funksjonen er mulig mellom 0° til 100 °celsius (32 °F-212 °F).

Ibruktaking

Sette inn/fierne batterier: For korrekt funksjon ma det i leveransen veere 2 batterier 1,5 V (LR03, AAA). Dersom det etter en viss
driftstid viser K2 @ pa displayet, ma batteriene skiftes. Viser batterisymbolet K2 @ sammen med «Lo» eller ikke i det hele
tatt pa LCD-displayet 0@, ma batteriene skiftes.

Fjerne: Ta batteridekselet O av og fiern batteriene.

Sette inn: Sett inn to nye 1,5 V-batterier (Type LR03, AAA). Pass pa polariteten til batteriene (se tegning i batterikammeret 0).
Sett batteridekselet pa igjen.

SIKKERHETSINFORMASJON FOR BATTERIER

« Ikke ta batterier fra hverandre!

« Rengjer batteri- og apparatkontaktene ved behov for batteriet settes inn.

« Fjern tomme batterier umiddelbart fra apparatet.

* @kt fare for lekkasje. Unnga kontakt med hud, gyne og slimhinner! Ved kontakt med batterisyre ma de bergrte omradene
straks skylles med store mengder rent vann. Ta umiddelbart kontakt med lege!

» Oppsegk lege umiddelbart hvis et batteri svelges!

« Bytt alltid ut alle batteriene samtidig!

« Bruk bare batterier av samme type, ikke bruk forskjellige typer eller brukte og nye batterier sammen!

« Legg i batteriene riktig. Vaer oppmerksom pa polariteten!

* Hold batterikammeret godt lukket!

« Ta batteriene ut av apparatet hvis det ikke skal brukes over lengre tid.

» Oppbevar batteriene utilgjengelig for barn!

« Ikke lad opp batteriene pa nytt! Eksplosjonsfare!

» Unnga kortslutning! Det er fare for eksplosjon!

» Ma ikke kastes inn i apen ild! Det er fare for eksplosjon!

» Oppbevar ubrukte batterier i emballasjen og ikke i neerheten av metallgjenstander for & unnga kortslutning.

« Ikke kast brukte batterier i husholdningsavfallet. De ma kastes som spesialavfall eller leveres pa en returstasjon i butikken!

For bruk

Tilpasning av apparatet til romtemperatur: For & kunne oppna en presis maling av kroppstemperaturen ma kroppen forst
tilpasse seg temperaturen i rommet der malingen skal foretas. Det gjelder ogsa for det infrarede multifunksjonstermometeret
TM 750 connect. Det tilpasser seg automatisk endring av nye omgivelser. Apparatet behgver en viss tid for & kunne tilpasse
egen temperatur til romtemperaturen. Dette er avhengig av hgydetemperaturen hos begge temperaturene og kan ta opptil 30
minutter. Presise maleresultater er kun mulig nar denne prosessen av temperaturkompensasjon er oppnadd.



Innstillinger for maleenhet, tid og dato:

Nar du tar i bruk termometeret for farste gang eller etter at du har byttet batteri, ma du stille inn maleenhet, tid og dato. Dersom
du senere gnsker a ga til denne innstillingsmodusen, trykker du og holder SET-tasten @ i ca. fem sekunder ved paslatt appa-
rat. Etter selvtesten (alle visningselementene forekommer kort i LCD-visningen @) hearer du to korte pipetoner, deretter kan
maleenheten stilles inn (°C eller °F) med SET-tasten @. Trykk pa lagringstasten @ for & lagre innstillingen. P4 samme mate
(SET-tasten @ for a endre verdier og lagringstasten @ for & bekrefte verdier) gar du frem for & endre ar, maned, dag, timer og
minutter. Etter at du har trykket pa lagringstasten © vises kort «OFF» i LCD-visningen O for apparatet slar seg av.

Informasjon om temperaturmaling

« Sensoren @ til termometeret ma vaere ren og intakt for & garantere ngyaktige maleverdier.

Drevoks pavirker malengyaktigheten. Rengjer erene og sensorspissen til termometeret feor bruk for & unnga eventuelle
feilmalinger.

Serg for at panne- og tinningomradene er fri for svette, kosmetikk og smuss far maling for & unnga feilmalinger.

Ikke mal temperaturen rett etter at du har spist, trent eller badet. Vent minst en halvtime.

Vent minst 1 minutt mellom hver maling. Dersom du maler temperaturen din ofte i lgpet av et kort tidsrom, kan maleresulta-
tene variere.

Kroppstemperaturen hos mennesker beveger seg innenfor et naturlig spillerom. Det finnes ingen standard kroppstemperatur.
Mal og noter ned kroppstemperaturen din ogsa pa normale dager. Slik kan du lettere vite om du har feber.

For en ngyaktig maling i @ret er det sveert viktig at sensoren er rettet godt nok mot trommehinnen og befinner seg dypt i
gregangen.

Noen personer far forskjellige resultater i venstre og hayre gre. Mal derfor i samme @re hver gang.

Sovestilling kan ogsa pavirke maleresultatene. Nar en person har sovet pa ett gre over en viss tid, er temperaturen i dette
oret hoyere enn normalt. Mal i dette tilfellet i det andre gret eller vent noen minutter med malingen.

Maling av temperaturen i pannen

o | MERKNAD: Temperaturmaling i pannen ber bare foretas som en ekstra kontroll, da hudtemperaturen i
1 pannen lett kan pavirkes av ytre omstendigheter slik at maleresultatet ikke blir riktig.

1.Sla pa termometeret ved 4 trykke kort pa tasten for pannemaling €. Etter en vellykket selvtest harer
du to korte pipetoner. Du har ogsa muligheten til & midlertidig deaktivere apparatets lydavspilling til
det er slatt av. Trykk kort pa SET-tasten @; symbolet @ forsvinner.

2.For at kroppstemperaturen skal veere mulig & male i pannen, ma sensordekselet vaere © festet.

3.Hold apparatet med sensoren (og festet sensordeksel) pa tinningen og trykk pa tasten for panne-
maling €. Symbolet for pannemaling @ vises pa displayet. Flytt na termometeret med trykket tast
langsomt over pannen fra den ene tinningen til den andre. Slipp tasten nar denne posisjonen er
oppnadd.

4. Etter fullfert temperaturmaling herer du en signaltone, og kroppstemperaturen vises
i displayet @.

5. Dersom maleresultatet viser 38,0 °C (100,4 °F) eller mer, lyser indikator-LED @ radt
(=feberalarm). | andre tilfeller lyser indikator-LED (5] grent.

6.Resultatet lagres automatisk. Etter noen sekunder uten flere tastetrykk slar appara-
tet seg automatisk av.

Maling av temperaturen i gre

1.For & male temperaturen i gret fiernes sensordekselet (1}

2.Sla pa termometeret ved a trykke kort pa tasten for gremaling 0. Etter en vellykket selvtest hgrer du to korte pipetoner.
Du har ogsa muligheten til & midlertidig deaktivere apparatets lydavspilling til det er slatt av. Trykk kort pa4 SET-tasten @;
symbolet @ forsvinner.

3.Trekk litt i gret slik at gregangen blir rett. Far sensoren forsiktig inn i gregangen. Ved barn under 1
ar ber innfaringen av termometeret i gregangen gjeres i liggende stilling med hodet lett vridd slik
at gret peker opp. Trykk og hold tasten for gremaling O i ca. 1 sekund. Symbolet for gremaling (20BN,
vises pa displayet.

4.Slipp sa tasten. Etter fullfgrt temperaturmaling herer du en signaltone, og kroppstemperaturen vises
i displayet @.

5.Dersom maleresultatet viser 38,0 °C (100,4 °F) eller mer, lyser indikator-LED @ radt (=feberalarm).
| andre tilfeller lyser indikator-LED (5] gront.

6.Resultatet lagres automatisk. Etter noen sekunder uten flere tastetrykk slar apparatet seg automatisk av.

Maling av objekttemperatur

1.Sla pa termometeret ved & trykke kort pa tasten for pannemaling €@ eller tasten for gremaling @. Etter en vellykket selvtest
herer du to korte pipetoner. Du har ogsa muligheten til & midlertidig deaktivere apparatets lydavspilling til det er slatt av. Trykk
kort pa SET-tasten @; symbolet (® forsvinner.

2.Trykk og hold SET- (7] og lagringstasten © i minst 3 sekunder. Symbolet for maling av overflatetemperatur @ vises i dis-
playet @.

3.For a kunne starte med malingen retter du sensoren @med en avstand pa ca. 3 cm motmidten av objektet eller veesken og
trykker pa tasten for pannemaling @ eller tasten for aremaling @. Dersom objektet er dekket av vann, stev eller smuss,
fiernes dette forst for & oppna en optimal maling.

4.Slipp sa tasten. Etter fullfert temperaturmaling herer du en signaltone, og tempera-
turen vises i displayet 0.

5.Resultatet lagres automatisk. Trykk pa nytt pa SET- @ og lagringstasten @ samtidig
i minst 3 sekunder, for & ga tilbake til maling av kroppstemperatur. Etter noen se-
kunder uten flere tastetrykk slar apparatet seg automatisk av.

Hent ut malingsdata

Apparatet kan lagre opptil 30 maleresultater. De lagrede méaleresultatene kan du hente ut ved a
i i i iste | 3-¢ { {#00) |8-22 8 3

trykke kort pa lagringstasten 0.1 displayet O forekommer farst lagringsplassnummer 1 (siste tirld !

lagrede verdi) med maleverdien som er lagret under dette lagringsstedet og det tilhgrende sym- 9 C > C
bolet for malemodusen (gremaling, pannemaling eller overflatetemperaturmaling). Ved a trykke :ll' (] ) ‘:E
pa lagringstasten (9] igien kan du hente det lagrede maleresultatet pa minneposisjon «2». Totalt .!Qﬂ -'
har du 30 lagringssteder som ved gjentakende trykking av lagringstasten © forekommer etter [T | G¢

hverandre @ pa displayet. Dersom ikke alle lagringsplasser er fulle, vises « - -» pa lagringsstedet.

o | Merknad: Skulle all lagringsplass vare full, blir det lagret et nytt maleresultat, og det eldste maleresultatet
1 | (lagringsplass 30) blir automatisk slettet.

Feilmeldinger
Visning«Hi» : Malingstemperaturen er for hay. | displayet vises Hi dersom maleresultatet ligger over 42 °C / 107,6 °F (maling
av kroppstemperatur) eller 100 °C / 212 °F (overflatetemperatur-malemodus).

Visning «Lo» : Malingstemperaturen er for lav. | displayet vises Lo dersom maleresultatet ligger under
35 °C /95 °F (maling av kroppstemperatur) eller 0 °C / 32 °F (maling av overflater).

Visning «Err» : Temperaturen i omgivelsene befinner seg utenfor toleranseomradet 15 °C-35 °C (59 °F-95 °F).

Bluetooth®-overfering via VitaDock® pa nettet eller VitaDock®-appen

Infrared-multifunksjonstermometeret fra medisana med Bluetooth® TM 750 connect tilbyr muligheten & overfere maledata
over Bluetooth® i VitaDock®-nettomradet og VitaDock®-appen. VitaDock®-applikasjoner muliggjer detaljert analyse, lagring og
synkronisering av maledata mellom flere iOS- og Android-enheter. Du har alltid tilgang til dataene dine og kan dele dem med
venner eller legen din. For dette trenger du en gratis brukerkonto, den kan du sette opp under lenken www.vitadock.com.

For Android- og iOS-mobile enheter kan de tilsvarende appene lastes ned. Du finner instruksjoner om hvordan du installerer
og bruker programvaren pa nettstedet. Etter hver temperaturmaling forekommer det en automatisk overfaring (hvis Bluetooth®
aktiveres og konfigureres pa mottakenheten).

Rengjering og vedlikehold
« Sensoren @ er den mest sensitive delen til apparatet. Beskytt den mot smuss og skader. ﬁ

Rengjer sensoren og sensordekselet regelmessig og for og etter hver bruk med en g-tips /
dyppet i varmt vann eller 70 % isopropylalkohol. )
Ikke legg termometeret i vann eller andre flytende midler. % @ -~
Det er ikke vanntett.

For rengjeringen av termometeret bruker du en myk klut som er fuktet med mildt sapevann eller 70 % isopropylalkohol. Det
ma ikke komme vann inn i apparatet! Ikke bruk apparatet for det er helt tort.

Bruk aldri aggressive rengjeringsmidler, fortynningsmiddel, bensin eller kraftige barster.

Pass pa at linsen til sensoren, displayet og dekselet ikke blir oppskrapt.

Oppbevar eller bruk aldri apparatet i omgivelser med for hgy eller for lav temperatur (se informasjon i kapittelet «Tekniske
data» og luftfuktighet, i sollys, i forbindelse med elektrisk strgm eller pa et stovete omrade. Ta batteriene ut av apparatet
dersom du ikke skal bruke det over lengretid. Hvis du ikke tar batteriene ut, kan batteriene lekke.

Brukes termometeret i henhold til bruksanvisningen er det ikke ngdvendig med regelmessig vedlikehold eller kalibrering.

Merknad angaende avhending
Dette apparatet skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Hver forbruker er selv forpliktet til & levere alle elektriske og
elektroniske apparater — uansett om disse inneholder skadelige stoffer eller ikke — ved et lokalt mottakssted for slikt
avfall eller hos forhandler, for & sikre en miljgvennlig avfallshandtering. Ta ut batteriene for du kaster termometeret.
Ikke kast brukte batterier i husholdningsavfallet. De ma kastes som spesialavfall eller leveres pa en returstasjon for
I batterier. Ta kontakt med kommunen eller forhandleren hvis du har spersmal om avfallshandtering.

Tekniske data

Navn og modell: medisana infrargdt multifunksjonstermometer med Bluetooth® TM 750 connect

Skjermsystem: Digital visning (LCD)
Stregmforsyning: 3V =, 2 batterier 1,5 V (type LR03, AAA)
Maleomrade: Malemodus for kroppstemperatur 34 °C—43 °C (93,2 °F-109,4 °F)
Malemodus for overflatetemperatur 0 °C—-100 °C (32 °F-212 °F)
Malengyaktighet: [innenfor driftsforholdene] Kroppstemperatur-malemodus: | maleomradet fra 35 °C—42 °C (95

(Laboratoriemaling)
Skjermoppl@sning:
Lagringskapasitet:
Bruksforhold:

Forhold for oppbevaring
og transport:
Kompatibilitet:

°F-107,6 °F): £ 0,2 °C (0,4 °F); Objektmaling: + 2 °C (4 °F) eller £5 %
0,1°C (0,1 °F)

opptil 30 malinger

15 °C-35 °C (59 °F-95 °F), rel. Luftfuktighet opptil 95 % (ikke kondensert)

-25 °C—+55 °C (13 °F=131 °F), rel. Luftfuktighet opptil 95 % (ikke kondensert)
i0S: iPhone 6s og nyere, iPad Air 2, iPad Mini 4 og nyere. Android: Apparat som statter Google
Android-versjon 6.x og Bluetooth Smart 4.0.

Mal: ca. 134,3 x 42,4 x 47,6 mm
Vekt: ca. 65 g uten batterier
Artikkelnr.: 76145

EAN-kode: 40 15588 76145 4

Frekvensband: 2402 - 2480 MHz

Maksimal avgitt sendestyrke: -5,28 dBm

CE-merket til apparatet refererer til EU-direktivet 93/42/EQF. Apparatet oppfyller kravene i standarden ISO 80601-2-56. Appa-
ratet er tiltenkt bruk hjemme. Ved industriell bruk ma det utfgres kontroll av apparatet arlig. Kontrollen er kostnadpliktig og kan
foretas av en kompetent myndighet eller av autoriserte vedlikeholdstjenester — ifalge "forordning om medisinsk utstyr”.

Herved erkleerer vi at termometeret TM 750 connect, artikkelnummer 76145 oppfyller de grunnleggende kravene i direktiv
2014/53/EU. Du kan be om fullstendig EU-samsvarserkleering ved & henvende deg til medisana GmbH Jagenbergstr. 19,
41468 Neuss, Tyskland eller laste den ned fra medisana sin hjiemmeside (www.medisana.com). Elektromagnetisk kompati-
bilitet: Apparatet oppfyller kravene i EN 60601-1/-1-2 angaende elektromagnetiske forstyrrelser. Detaljerte opplysninger ang.
disse malingene finner du i vedlegget.

Vi forbeholder oss retten til a utfere tekniske og stilistiske endringer for a forbedre produktet.

Den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen finner du pa www.medisana.com

Betingelser for garantier og reparasjoner
Ved garantispgrsmal vennligst ta kontakt med forhandler eller direkte med servicestedet. Hvis du ma sende inn apparatet, ma
du oppgi hva defekten er og legge ved en kopi av kvitteringen. Fglgende garantibetingelser gjelder:
1. Alle medisana-produkter har en garanti pa 3 ar fra kjgpsdatoen. For bruk av garantien ma det dokumenteres med kvitte-
ring eller regning.
2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantitiden.
3. En garanti-ytelse fgrer ikke til at garantitiden, verken for apparatet eller for byttede deler, forlenges.
4. Folgende er utelukket fra garantien:
a. alle skader som oppstar som falge av feilbruk, f.eks. ved at bruksanvisningen ikke fglges.
b. skader som oppstar som felge av istandsetting av apparatet eller andre inngrep foretatt av kunden eller av ikke godkjent
tredjepart.
c. Transportskader som oppstar pa veien fra produsenten til forbruker eller ved innsending til servicested.
d. Reservedeler som har normal slitasje.
5. Ansvar for indirekte eller direkte falgeskader, som har blitt forarsaket av apparatet, er utelukket selv om skaden pa appara-
tet erkjennes som et garantitilfelle.

medisana GmbH
u Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS, TYSKLAND

Adressen til brukerservice finner du pa et separat vedleggsark.

D K Infrargdt multifunktionstermometer med Bluetooth®

Brugsanvisning - Laes omhyggeligt!

Sikkerhedsanvisninger A A i
VIGTIGE ANVISNINGER! SKAL OPBEVARES! :

Laes brugsanvisningen grundigt igennem inden varen tages i brug, det galder isaer sikkerhedsanvis-
ningerne. Gem brugsanvisningen til fremtidig brug. Hvis du videregiver apparatet til tredjepart, skal
brugsanvisningen altid medfelge.

Formalsbestemt brug

+ Medisana infrargde multifunktionstermometer med Bluetooth® TM 750 connect fastleegger kropstemperaturen hos menne-
sker. Temperaturmalingen foregar ved kropskontakt i gret eller pa panden. Herudover kan termometret ogsa male objekttem-
peraturer (kontaktlgst) i intervallet fra 0 °C - 100 °C (32 °F - 212 °F).

Kontraindikation
Apparatet egner sig ikke til temperaturmaling pa begrn under 6 maneder.

Brug kun apparatet i henhold til formalet beskrevet i brugsanvisningen. Ved formalsstridig anvendelse bortfalder garantien.
Apparatet er ikke tilteenkt kommerciel brug.

Dette termometer kan ikke erstatte et laegebesag.

Bade personen og termometeret skal befinde sig i samme omgivelser i mindst 30 minutter, inden malingen udferes.

Dette apparat er ikke bestemt til benyttelse af personer (ogsa bern) med indskreenkede fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og/eller manglende viden, med mindre de er under opsyn af eller modtager anvisninger om,
hvordan apparatet skal anvendes, fra en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed.

Barn skal overvages for derved at forhindre dem i at lege med apparatet.

Temperaturen i omradet omkring pande og tinding adskiller sig fra kroppens kernetemperatur, der f.eks. kan males oralt eller
rektalt. Ved febersygdomme kan der tidligt i sygdomsforlabet opsta en karforsnaevrende effekt (vasokonstriktion), der afkaler
huden. | dette tilfeelde er den malte temperatur muligvis ussedvanlig lav. Nar maleresultatet af denne grund ikke stemmer
overens med patientens tilstand eller er usaedvanligt lav, skal du gentage malingen hver 15. minut. Du kan ogsa kontrollere
resultatet ved at male kroppens kernetemperatur med et normalt termometer, der egner sig til oral eller rektal maling.

| felgende tilfelde anbefales en kontrolmaling med et normalt febertermometer:

1. Hvis maleresultatet er overraskende lavt,

2. Ved begrn under tre ar, der har et udsat immunsystem eller reagerer foruroligende ved forekommende eller ikke-forekom-
mende feber,

3. Hvis brugeren anvender apparatet for farste gang eller endnu ikke er bekendt med den korrekte brug.

Gentag malingen af kropstemperaturen med dette apparat mindst 3 gange. Anse den hgjst malte vaerdi som den aktuelle
kropstemperatur ved forskellige maleresultater.

Den malte veerdi med dette apparat tjener som udgangspunkt kun som en referencevaerdi. Den er under ingen omsteendig-
heder grundlaget for en medicinsk behandling. Kontakt altid fgrst din laege.

Babyers hudoverflade reagerer meget hurtigt pa omgivelsestemperaturen. Derfor bgr du ikke méale temperaturen med termo-
meteret under eller efter amning, da hudtemperaturen i sa fald kan veere lavere end kroppens kernetemperatur.

| tilfeelde af fejl ma du ikke selv reparere apparatet, da garantien dermed bortfalder. Henved dig til din forhandler, og lad altid
kun autoriserede servicesteder udfare reparationer.

Apparatet ma ikke sendres eller abnes. Det indeholder sma dele, som bgrn kan sluge og blive kvalt i.

Apparatet ma ikke benyttes i beskadiget tilstand.

Termometeret ma ikke bruges i fugtige omgivelser. Kom aldrig termometeret ned i vand eller andre veaesker. Det er ikke
vandtaet.

Folg anvisningerne under Renggaring og pleje for korrekt renggring.

Termometeret ma ikke rystes eller bankes pa. Pas pa ikke at tabe det.

Beskyt apparatet mod direkte solindstraling, ekstremt hgje eller lave temperaturer, urenheder og stov.

Undga direkte fingerkontakt med sensoren.

Hvis apparatet ikke skal bruges over en laengere periode, skal du fierne batterierne.

Malinger i gret skal altid udferes pa samme ore.

Malingen ma ikke udferes pa steder, hvor kropen er beskadiget eller beskidt.

Malingen ma ikke udferes i et beteendt gre (f.eks. med materie eller sekret) efter en skade pa gret eller nar gret heler efter
en operation. Kontakt i sa fald din leege.

Hvis termometeret bruges af flere forskellige personer, er der under visse omsteendigheder risiko for overfarsel af infektigse
sygdomme. Sperg din leege til rads.

Termometret ma kun bruges uden en beskyttelseshzaette.

Leveringsomfang og emballage

Start med at kontrollere, at apparatet er komplet og ikke udviser tegn pa skader. | tvivistilfeelde skal du undlade at tage apparatet
i brug og kontakte forhandleren eller kundeservice. Leveringen omfatter:

* 1 medisana infraradt multifunktionstermometer med Bluetooth® TM 750 connect

* 1 opbevaringstaske * 2 batterier 1,5 V (type LRO3, AAA) * 1 brugsanvisning

Emballagen kan genbruges eller afleveres til genanvendelse. Bortskaf overskydende emballagemateriale pa miljgvenlig vis.
Skulle du bemeerke transportskader under udpakningen, skal du straks kontakte din forhandler.

ADVARSEL - Hold emballagefolien uden for berns raekkevidde.
Risiko for kvalning!

Sadan tager du temperaturen - hurtigt og fejlfrit!

Med medisana Infrargdt multifunktionstermometer med Bluetooth® TM 750 connect kan du fastleegge en preecis kropstempe-
ratur hos mennesker. Malingen foretages ved begge tindinger eller i gret. Maleresultatet vises inden for fa sekunder.
Tilleegsfunktion: Udover maling af kropstemperatur kan det infrargde multifunktionstermometer ogsa bruges til maling af en
objekttemperatur (f.eks. omgivelses-, veeske- eller overfladetemperatur). En maling med denne funktion er mulig mellem 0 ° til
100 ° celsius (32 °F - 212 °F).

Brug - ibrugtagning

Iseetning/udtagning af batterier De 2 medfglgende batterier 1,5V (LR03, AAA) skal anbringes i apparatet for korrekt funktion.
Hvis symbolet for batteriskift K3 @ vises, skal batterierne udskiftes hurtigst muligt. Hvis symbolet for batteriskift K2 @ vises
sammen med «Lo», eller slet ikke ses pa LCD-displayet @, skal batterierne udskiftes omgaende.

Udtagning: Tag laget til batterierne O o, og tag batterierne ud.

Iseetning: Anbring to nye 1,5 V-batterier (type LRO3, AAA) i batterirummet. Veer i den forbindelse opmeerksom pa at vende
batterierne rigtigt (polerne er markeret i batteridaekslet @). Saet batteridaekslet pa plads igen.

SIKKERHEDSANVISNINGER VEDRGRENDE BATTERIER

« Skil ikke batterierne ad!

» Renger batteri- og apparatkontakter efter behov for iseetning!

* Tag straks flade batterier ud af apparatet!

* @get risiko for laekage, undga kontakt med hud, gjne og slimhinder! Ved kontakt med batterisyre skal de bergrte steder
straks skylles med rigelige maengder rent vand. Seg omgaende lsegehjeelp!

* Hvis et batteri bliver slugt, skal der straks s@ges lsegehjaelp!

« Udskift altid alle batterierne samtidigt!

« Isaet kun batterier af samme type, anvend ikke batterier af forskellige typer eller nye og brugte batterier sammen!

* Iszet batterierne korrekt, vaer opmaerksom pa at vende polerne rigtigt!

* Hold batterirummet forsvarligt lukket!

« Tag batterierne ud, hvis apparatet ikke skal anvendes i lsengere tid!

+» Opbevar batterier utilgeengeligt for barn!

« Batterier ma ikke genoplades! Eksplosionsfare!

» Ma ikke kortsluttes! Der er eksplosionsfare!

» Ma ikke braendes! Der er eksplosionsfare!

» Opbevar ubrugte batterier i emballagen og ikke i neerheden af metalgenstande, da der ellers er risiko for kortslutning!

+ Smid ikke brugte batterier i husholdningsaffaldet, men aflever dem i affaldssorteringens battericontainer eller i en batteri-
spand hos forhandleren!

Inden brug

Tilpasning af apparatet til rumtemperaturen: For at kunne foretage en preecis maling af kropstemperaturen, skal kroppen inden
da have tilpasset sig til rumtemperaruren, hvor malingen foretages. Dette geelder

ogsa for det infrarede multifunktionstermometer TM 750 connect. Det tilpasser sig automatisk den nye rumtemperatur, nar
du flytter det til et andet sted. Termometeret har dog brug for et vist tidsrum til at tilpasse sin egentemperatur til temperauren i
rummet. Varigheden afhaenger af forskellen mellem termometerets egentemperatur og rumtemperaturen, og det kan vare op til
30 minutter. Der kan fgrst opnas preecise maleresultater, nar temperaturudligningen afsluttet.

Indstilling af maleenhed, klokkeslaet og dato:

Hvis du tager termometeret i brug for farste gang eller lige har skiftet batteri, skal du ferst indstille maleenhed, klokkeslaet
og dato. Hvis du senere vil tilbage til denne indstillingsmodus, trykker du pa SET-tasten @, nar enheden er teendt, og holder
den nede i ca. 5 sekunder. Efter en kort selvtest (alle skaermelementer vises kort pa LCD-displayet @), lyder der to korte
hyletoner, og herefter kan maleenheden indstilles pa SET-tasten (7] (° C eller ° F). Tryk p4 hukommelsesknappen O for at
bekraefte indstillingen. Fortsaet pa samme made (SET-tasten @ til eendringer af veerdier og gemmetasten O for at bekraefte)
for at indstille &r, maned, dag, time og minut. Efter et tryk p4 gemmetasten O vises kortvarigt «OFF» pa LCD-displayet 0. for
enheden slukkes.

Informationer vedrerende temperaturmaling

Sensoren @ pa termometret skal veere rent og ubeskadiget for at en praecis maling kan garanteres.

Drevoks pavirker malepraecisionen. Renger gret efter behov og termometrets sensorspids for maling for at undga eventuelle
fejlmalinger.

Inden du foretager en pandemaling skal du sikre, at pande- og tindingeomradet er fri for sved, kosmetik og snavs, da der
ellers er risiko for fejlbehaeftede maleveerdier.

Undlad at male temperaturen direkte efter spisning, sport eller badning. Vent en halv time.

Foretager du flere malinger i traek, skal der ga mindst 1 minut mellem hver maling. Hvis du har behov for hyppige tempera-
turmalinger i en kortvarig periode, er det normalt med sma temperaturudsving.

Den menneskelige kropstemperatur bevaeger sig inden for et naturligt interval. Der findes derfor ingen standard-kropstem-
peratur.

Mal og notér din kropstemperatur pa normale dage. P4 den made bliver det nemmere at genkende eventuelle afvigelser
sidenhen.

For preecis maling i eret er det meget vigtigt, at sensoren er rettet mod trommehinden og befinder sig dybt nok i eregangen.
Nogle mennesker har forskellige temperaurer pa venstre og hgjre gre. Du ber derfor altid male samme person i det samme
ore for at registrere temperaturaendringer.

Sovepositionen kan ligeledes pavirke maleresultaterne. Nar en person har sovet leenge pa det ene gre, er temperaturen i
dette gre hgjere end normalt. Mal i sa fald temperaturen i det andet are, eller vent et par minutter med malingen.

Temperaturmaling pa panden

o | BEMARK - temperaturmaling pa panden bgr kun vzre til kontrol, da hudtemperaturen pa panden nemt
1 | pavirkes og séledes kan give et forkert maleresultat.

-

.Teend termometeret ved kort at holde knappen til pandemaling © ned. Termometeret udfarer nu en

selvtest efterfulgt at to korte bip. Du har nu mulighed for at slukke eller deaktivere lydafspilningen

af apparatet, indtil det slukkes. Tryk i den forbindelse kort pa SET-knappen (7} og symbolet (16]

forsvinder.

2.Sensortildaekningen @ skal vaere sat pa, hvis termometret skal bruges til at male kropstempera-
turen pa panden.

3.Hold apparatet med sensoren (og pasat sensortildaekning) mod tindingen, og tryk pa knappen til
pandemaling 6. Symbolet for pandemaling D vises nu pa displayet. Traek nu langsomt termome-
teret henover panden fra den ene tinding til den anden. Knappen til pandemaling skal holdes inde
imens. Slip ferst knappen, nar du har ndet den anden tinding.

4.Nar temperaturmalingen er gennemfert, hegres en signaltone og kropstemperaturen
vises nu pa displayet @.

5.Nar maleresultatet nar eller overstiger 38,0°C (100,4 °F), lyser indikator-LED’en @
radt (=feberalarm). | modsat fald lyser indikator-LED’en (5] grent.

6.Resultatet gemmes automatisk. Efter fa sekunder uden videre anvendelse slukker

apparatet sig automatisk.

Temperaturmaling i oret

1. Sensortildaekningen @ skal fiernes, for du kan male temperaturen i gret.

2.Teend termometeret ved kort at holde knappen til gremaling O ned. Termometeret udfarer nu en selvtest efterfulgt at to korte
bip. Du har nu mulighed for at slukke eller deaktivere lydafspilningen af apparatet, indtil det slukkes. Tryk i den forbindelse
kort pa SET-knappen Q. og symbolet @ forsvinder.

3.Treek let i gret, sa gregangen bliver lige. For forsigtigt sensoren ind i gregangen. Hos bgrn under 1
ar skal termometeret indfgres i liggende tilstand med let drejet hoved (gret skal vende opad). Tryk og
hold knappen til sremaling @ inde i ca. 1 sekund. Symbolet for aremaling € vises nu pa displayet.

4.8Slip knappen. Nar temperaturmalingen er gennemfart, hares en signaltone og kropstemperaturen
vises nu pa displayet @.

5.Nar maleresultatet nar eller overstiger 38,0°C (100,4 °F), lyser indikator-LED’en @ radt (=febe-
ralarm). | modsat fald lyser indikator-LED’en @ grent.

6.Resultatet gemmes automatisk. Efter fa sekunder uden videre anvendelse slukker apparatet sig automatisk.

Maling af objekttemperatur

1.Taend termometeret ved kort at holde knappen til pandemaling © cller knappen til gremaling O ned. Termometeret udfgrer
nu en selvtest efterfulgt at to korte bip. Du har nu mulighed for at slukke eller deaktivere lydafspilningen af apparatet, indtil
det slukkes. Tryk i den forbindelse kort pa SET-knappen @), og symbolet () forsvinder.

2.Tryk og hold SET- @ og hukommelsesknappen @ ned samtidigt i mindst 3 sekunder. Symbolet for maling af overfladetem-
peratur @ vises pa displayet @.

3.Ret sensoren @ mod midten af objektet eller vaesken i en afstand af ca. 3 cm, og tryk pa knappen til pandemaling eller (3]
eller knappen til gremaling 0. Hvis objektet er daekket af vand, stov eller snavs, skal dette fiernes inden maling for at opti-
mere malengjagtigheden.

4.Slip knappen. Efter endt temperaturmaling hgrer du en signaltone og den malte tem- - 100:00
peratur vises nu pa displayet 0. s C

5.Resultatet gemmes automatisk. Tryk igen pa bade SET- (7] og hukommelsesknap-
pen (9] samtidigt i mindst 3 sekunder for at vende tilbage til maling af kropstempe-
ratur. Efter f& sekunder uden videre anvendelse slukker apparatet sig automatisk.

Hent maledata
Apparatetkan gemme op til 30 malinger. Du kan hente de gemte maledata ved at trykke kort pa ool |g9-22 8:3
hukommelsesknappen O.Pa displayet @ vises derefter hukommelsesplads 1 (den senest gem- = )
te veerdi) sammen med den gemte malevaerdi og dertilharende symbol for maletypen (gremaling, 9 C > C
pandemaling eller overfladetemperaturmaling). Trykker du igen p& hukommelsesknappen @ kan :li' () ) ‘:E
du hente den gemte malevaerdi fra hukommelsesplads »2«. Der er i alt 30 hukommelsespladser .!Qﬂ -'

! 0g¢

til radighed, som vises pa displayet @ ved gentagende tryk pa hukommelsesknappen @. Hvis 03
der er ledige hukommelsespladser, vises disse med ”- -” pa displayet.

o | BEMARK - hvis alle lagerpladser er optaget, slettes det aldste maleresultat (lagerplads 30), nar et nyt
1 | maleresultat gemmes.

Fejlmeldinger

Meddelelse «Hi» : Den malte temperatur er for hgj. Pa displayet vises meddelelsen Hi, nar malingen er over 42 °C/107,6 °F
(kropstemperatur-maletype) eller 100 °C/212 °F (overfladetemperatur-maletype).

Meddelelse «Lo» : Den malte temperatur er for lav. P& displayet vises meddelelsen Lo, nar malingen er under

35 °C/95 °F (kropstemperatur-maletype) eller 0 °C/32 °F (overfladetemperatur-maletype).

Meddelelse «Err» : Omgivelsestemperaturen befinder sig uden for toleranceomradet 15 °C - 35 °C (59 °F - 95 °F).

Bluetooth®-overfersel via VitaDock® online eller VitaDock® app

medisana Infrargd-multifunktiontermometer med Bluetooth® TM 750 connect giver dig mulighed for at overfgre dine maledata
via Bluetooth® med VitaDock® onlineomrade eller VitaDock® appen. Lasningen fra VitaDock® muligger detaljeret analysering,
lagring og synkronisering af dine malte data med flere forskellige iOS- og Android-enheder. Dermed har du altid adgang til dine
data og kan dele dem med f.eks. venner eller din laege. | den forbindelse skal du bruge en gratis brugerkonto, som du kan
oprette pa www.vitadock.com.

Til mobile Android- og iOS-enheder findes dertilhgrende apps til download. Pa websitet finder du en guide til installation og brug
af denne software. Efter hver gennemfert temperaturmaling sker en automatisk overfersel af dataene (forudsat at Bluetooth® er
aktiveret og konfigureret pa modtagerapparatet).

Rengering og pleje
Sensoren @ er den mest falsomme del af apparatet. Beskyt den mod snavs eller beskadi-

gelser. Renggr sensoren og sensortildeekningen regelmeaessigt far og efter hver brug med et

vatpind dyppet i varmt vand eller 70 % isopropyl-alkohol. Q

Kom aldrig termometeret ned i vand eller andre vaesker.

Det er ikke vandtaet.

Renggr termometeret med en blad klud, der er let fugtet med en mild saebeblanding eller 70% isopropyl-alkohol. Der ma ikke
komme vand ind i apparatet! Brug forst apparatet igen, nar det er helt tort.

Anvend aldrig aggressive renggringsmidler, fortynder, benzin eller kraftige barster.

Pas pa ikke at ridse linsesensor, display og hus.

Opbevar eller anvend aldrig apparatet i omgivelser med for hgje eller lave temperaturer (se driftsbetingelser i kapitlet "Tekni-
ske data”) og luftfugtighed, i sollys, i forbindelse med elektrisk stram eller pa et stavet sted. Tag batterierne ud af apparatet,
hvis det ikke skal anvendes i leengere tid. Ellers er der risiko for at batterierne laekker batterisyre.

Der er ikke behov for regelmaessig vedligeholdelse eller kalibrering, nar termometret anvendes i overensstemmelse med
denne brugsanvisning.

Anvisning om bortskaffelse
Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald. Enhver forbruger er forpligtet til at aflevere
samtlige elektriske og elektroniske apparater til miljerigtig bortskaffelse eller genanvendelse, uanset om de indehol-
der skadestoffer eller ej. Udtjente apparater afleveres pa den kommunale genbrugsstation eller hos den forhandler,
hvor produktet i sin tid blev kgbt. Tag batterierne ud, inden du bortskaffer apparatet. Smid ikke brugte batterier i
I husholdningsaffaldet, men i specialaffald eller i en batterispand hos forhandleren. Henvend dig til din kommune eller
din forhandler ved spergsmal til bortskaffelsen.

Tekniske data

Navn og model: medisana Infrargdt multifunktionstermometer med Bluetooth® TM 750 connect

Skeermsystem: Digitalt display (LCD)

Spaendingsforsyning: 3V ==, 2 batterier 1,5 V (type LR03, AAA)

Maleomrade: Kropstemperatur-maling: 34 °C - 43 °C (93.2 °F - 109.4 °F)
Overfladetemperatur-maling: 0 °C - 100 °C (32 °F - 212 °F)

Malengjagtighed: [inden for driftsbetingelserne] Kropstemperatur-maling: | maleomradet fra 35 °C - 42 °C

(Laboratoriemalinger)
Skeermoplgsning:
Hukommelseskapacitet:
Driftsbetingelser:
Opbevarings-/
transportbetingelser:
Kompatibilitet:

(95 °F - 107,6° F): £ 0,2 °C (0,4 °F); Objektmaling: + 2 °C (4 °F) eller +5 %
0,1°C (0,1 °F)

op til 30 malinger

15 °C - 35 °C (59 °F - 95 °F), rel. Luftfugtighed op til 95 % (ikke kondenserende)

-25 °C - +55 °C (-13 °F - +131 °F), rel. Luftfugtighed op til 95 % (ikke kondenserende)
iOS: iPhone 6S og nyere, iPad Air 2, iPad Mini 4 og nyere. Android: Apparater der understatter
Google Android version 6.x og Bluetooth Smart 4.0-teknologien

Dimensioner: ca. 134,3 x 42,4 x 47,6 mm

Vaegt: ca. 65 g uden batterier
Varenummer: 76145

EAN Code: 40 15588 76145 4
Frekvensband: 2402 - 2480 MHz

Maksimale udstralet sendeeffekt: -5,28 dBm

Apparatets CE-maerkning baserer sig pa EU-direktiv 93/42/EEC. Apparatet lever op til kravene i standarden ISO 80601-2-56.
Apparatet er tilteenkt privat brug i hjemmet. Ved industrielt brug skal der gennemfares en maleteknisk kontrol en gang om aret.
Kontrollen er betalingspligtig og udfgres af en kompetent myndighed eller

af en autoriseret vedligeholdelsesservice — i falge »Forordning om medicinsk udstyr«.

Hermed erklaerer vi, at termometer TM 750 connect, vare 76145 overholder de grundlaeggende krav i EU-direktivet 2014/53/
EU. Den fuldsteendige EU-konformitetserkleering kan udleveres ved henvendelse til medisana GmbH, Jagenbergstrale 19,
41468 Neuss, Tyskland, eller downloades via Medisanas website (www.medisana.com). Elektromagnetisk kompatibilitet: Ap-
paratet overholder kravene i normen EN 60601-1/-1-2 vedrgrende elektromagnetisk kompatibilitet. Du finder detaljer om disse
maledata i det medfelgende bilag.

Af hensyn til lsbende produktforbedringer forbeholder vi os retten til tekniske og designmaessige a@ndringer.
Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa www.medisana.com

Garanti- og reparationsbetingelser

Henvend dig til din fagforhandler eller vores kundeservice i tilfeelde af reklamation. Hvis du bliver bedt om at indsende appa-

ratet, skal du beskrive defekten og vedleegge en kopi af kabskvitteringen. Felgende garantibetingelser er gaeldende:

1. Pa medisana-produkter er der 3 ars garanti fra kebsdatoen. | tilfeelde af reklamation skal kebsdatoen dokumenteres ved
hjeelp af kabskvitteringen eller regningen.

2. Mangler som felge af materiale- eller produktionsfejl repareres eller udskiftes gratis inden for garantiperioden.

3. Selvom garantien tages i anvendelse forlaenges garantiperioden ikke, hverken for apparatet eller de udskiftede
komponenter .

4. Garantien omfatter ikke:
a. Alle skader, som skyldes formalsstridig brug af produktet, f.eks. gennem manglende overholdelse af brugsanvisningen.
b. Skader, som skyldes istandsaettelse af apparatet eller andre indgreb foretaget af kunden eller uautoriseret tredjepart.
c. Transportskader fra turen mellem producenten og forbrugeren eller i forbindelse med indsending af produktet til kunde-

service.

d. Reservedele der er underlagt normal slitage.

5. Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte falgeskader forarsaget af apparatet, ogsa selvom selve ska-
den pa apparatet anerkendes som et garantitilfeelde.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS, TYSKLAND

Serviceadressen finder du i det vedlagte bilag.
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PL Urzadzenie i elementy obstugi
@ Pokrywa czujnika @ Czujnik @ Przycisk pomiaru temperatury na czole @ Przycisk pomiaru tempe-
ratury w uchu @ Wskaznik LED @ Podswietlany wyswietlacz LCD @ Przycisk SET
© Komora baterii (z tylu) @ Przycisk MEM (pamieé) @ Zrédio sygnatu dzwieckowego @ Data
@ Godzina @® Symbol «Pomiar trwa» @ Jednostka pomiaru (°C lub °F) @ Warto$¢ pomiaru
@ Symbol wigczonej sygnalizacji dzwiekowej @ Symbol wymiany baterii @ Pamie¢ @ Tryb pomiaru
temperatury powierzchni @ Tryb pomiaru temperatury w uchu @ Tryb pomiaru temperatury na czole

CZ Pristroj a ovladaci prvky

O krytcidla @ cidlo @ tlacitko pro méfeni teploty na éele @ tlacitko pro méfeni teploty v uchu

© LED indikator @ podsviceny LCD displej @ tlacitko SET @ prihradka na baterie (na zadni strané)
O tlacitko pro uloZeni do paméti @ akustické zafizeni @ datum @ ¢as (® symbol ,Probiha méfeni*
@ mérna jednotka (°C nebo °F) @ indikator naméfené hodnoty @ symbol zapnutého zvuku

® symbol vymény baterii @ indikator paméti @ rezim méfeni povrchové teploty

@ rezim méfeni teploty v uchu €@ rezim méfeni teploty na Gele

SK Pristroj a ovladacie prvky

O krytsenzora @ senzor @ tlacidlo na meranie na cele @ tlacidlo na meranie v uchu
© LED indikator @ podsvieteny LCD displej @ tlacidlo SET

@ priehradka na batérie (na zadnej strane) @ tlacidlo pre pamat @ signalny hlasi¢
@ cas @ symbol pre «prebieha meranie» @ jednotka merania (°C alebo °F)

® zobrazenie nameranych hodnét @ symbol pre zapnuty zvuk @ symbol vymeny batérii
® zobrazenie pamate reZim merania povrchovej teploty €@ rezim merania v uchu

@ rezim merania na cele

® datum

Objasnienie symboli / Vysvétleni znacek / Vysvetlenie znaciek:

Niniejsza instrukcja obstugi stanowi integralng czes¢ tego urzgdzenia. Zawiera ona wazne
informacje dotyczace budowy i obstugi urzgdzenia. Nalezy zapoznac sie z catg instrukcjg
obstugi. Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji moze prowadzi¢ do powstania obrazen ciata lub
uszkodzenia urzgdzenia.

Tento navod k pouziti patfi k tomuto vyrobku. Obsahuje dilezité informace o sestaveni a
manipulaci s nim. Navod k pouziti si peclivé prostudujte. Nerespektovani tohoto nadvodu muize
mit za nasledek tézka zranéni ¢i $kody na vyrobku.

Tento navod na pouzitie patri k tomuto vyrobku. Obsahuje ddlezité informacie k zlozeniu
a manipulacii. Precitajte si celé znenie tohto navodu na pouzitie. Nedodrzanie navodu méze viest’
k vaznym poraneniam alebo skodam na vyrobku.

Nalezy przestrzega¢ zawartych w instrukcji ostrzezen, aby zapobiec ewentualnym obrazeniom
uzytkownikdw urzgdzenia. Tato vystrazna upozornéni je tfeba respektovat, aby bylo zabranéno
pfipadnym zranénim uzivatele. Tieto vystrazné upozornenia musite reSpektovat, aby sa zabranilo
moznym poraneniam pouzivatela.

g OSTRZEZENIE / VAROVANI / VYSTRAHA

UWAGA /POZOR / POZOR

Nieprzestrzeganie zapisOw niniejszej instrukcji moze skutkowac¢ uszkodzeniem urzgdzenia.
Tyto pokyny je tfeba respektovat, aby bylo zabranéno pfipadnému poskozeni pfistroje. Tieto
upozornenia musite reSpektovat, aby sa zabranilo moznym poSkodeniam pristroja.

>

WSKAZOWKA / UPOZORNENI / UPOZORNENIE

Wskazéwki zawarte w instrukcji sg zrédtem dodatkowej wiedzy w zakresie instalacji i eksploataciji
urzadzenia. Tyto pokyny vam poskytnou uzite¢né dodate¢né informace k instalaci nebo provozu.
Tieto upozornenia vam poskytuju uzitoéné dodato¢né informacie o instalacii alebo prevadzke.

jmie

Klasyfikacja urzadzenia: Typ BF / Klasifikace pfistroje: typ BF / Klasifikacia pristroja: Typ BF

Zakres temperatur / Teplotni rozsah / Teplotny rozsah

Stopien ochrony przed obcymi ciatami statymi i wodg
Udaj o stupni ochrany proti pevnym té€lesim a vodé
Udaj o druhu istenia proti pevnym objektom a vode

Numer partii / Cislo $arze (LOT) / Cislo LOT

“ Producent / Vyrobce / Vyrobca

& Data produkcji / Datum vyroby / Datum vyroby

C€0297

T Chroni¢ przed wilgocig / Chrarite pfed vihkosti / Chrarite pred vihkom

76145 TM750 connect 05/2020 Ver. 2.0

Instrukcja obstugi — Prosze uwaznie przeczytac!

P L Wielofunkcyjny termometr na podczerwien z funkcja Bluetooth®
Zasady bezpieczenstwa

L]
WAZNE INFORMACJE! INSTRUKCJE NALEZY KONIECZNIE ZACHOWAC! A A 1
Przed rozpoczeciem eksploatacji urzadzenia nalezy doktadnie przeczytaé niniejsza instrukcje obstugi,
a w szczegolnosci wskazowki dotyczace bezpieczenstwa oraz zachowac ja, aby w razie koniecznosci
moéc z niej ponownie skorzystaé. W przypadku przekazania urzadzenia kolejnym osobom nalezy
koniecznie dotaczy¢ do niego instrukcje obstugi.

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

« Wielofunkcyjny termometr medisana na podczerwien z funkcjg Bluetooth® TM 750 connect stuzy do pomiaru temperatury
ciata u ludzi. Temperature mierzy sie poprzez kontakt z ciatem — w uchu lub na czole. Dodatkowo termometrem mozna mie-
rzy¢ temperature obiektu (bezdotykowo) w zakresie 0°C - 100°C (32°F - 212°F).

Przeciwwskazania
« Urzadzenie nie jest przeznaczone do pomiaru temperatury u dzieci ponizej 6. miesigca zycia.

Nalezy korzysta¢ z urzgdzenia wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem oraz instrukcjg obstugi. W przypadku uzytkowania

niezgodnego z przeznaczeniem wygasa roszczenie gwarancyjne.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

Uzycie termometru nie zastepuje konsultacji z lekarzem.

Termometr i osoby, u ktérych jest dokonywany pomiar, powinny przez co najmniej 30 minut przed pomiarem temperatury

znajdowac sie¢ w tym samym otoczeniu.

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (wigcznie z dzie¢mi) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,

sensorycznych lub umystowych lub nieposiadajacych doswiadczenia i/lub wiedzy potrzebnej do jego obstugi, chyba ze sg

nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo lub otrzymajg od niej wskazéwki na temat postugiwania

sie urzadzeniem.

Nie nalezy pozostawia¢ dzieci bez nadzoru, aby nie bawity sie urzadzeniem.

Temperatura czota i skroni rézni sie od temperatury ciata mierzonej np. w ustach lub w odbycie. Gorgczka moze we wcze-

snym stadium choroby prowadzi¢ do zwezenia $wiatta naczyn krwiono$nych (wazokonstrykcja), ktéra obniza temperature

skory. W takim przypadku temperatura mierzona termometrem moze by¢ nizsza od rzeczywistej. Jesli wynik pomiaru nie jest

zgodny z odczuciami pacjenta lub jest wyjatkowo niski, pomiar nalezy powtarzaé co 15 minut. W celu kontroli wyniku mozna

zmierzy¢ temperature ciata tradycyjnym termometrem, przystosowanym do pomiaru w ustach lub odbycie.

Pomiar kontrolny tradycyjnym termometrem zalecany jest w nastepujacych przypadkach:

1. Gdy wynik pomiaru jest zaskakujgco niski,

2. U dzieci ponizej 3. roku zycia, majgcych zaburzenia systemu immunologicznego lub u ktérych reakcja w trakcie gorgczki
lub jej braku jest niepokojgca,

3. Jesli uzytkownik po raz pierwszy stosuje urzgdzenie lub nie potrafi go jeszcze prawidtowo obstuzy¢.

Pomiar temperatury ciata tym urzadzeniem nalezy powtdrzy¢ co najmniej 3 razy. Jesli wyniki pomiaru sie réznig, za aktualng

temperature ciata nalezy przyja¢ najwyzsza warto$c.

Wartosci mierzone tym urzadzeniem stuzg zasadniczo jako wtasciwosci referencyjne. W zadnym razie nie moga by¢ podsta-

wa terapii medycznej. Najpierw nalezy zawsze skonsultowac sig¢ z lekarzem.

Powierzchnia skory dzieci reaguje bardzo szybko na temperature otoczenia. Dlatego nie nalezy mierzy¢ temperatury tym

urzgdzeniem podczas lub po karmieniu piersig, gdyz temperatury skéry moze by¢ wtedy nizsza niz temperatura ciata.

W przypadku stwierdzenia usterek lub uszkodzen nie nalezy naprawia¢ urzadzenia samodzielnie, gdyz skutkuje to wygasnie-

ciem wszelkich roszczen gwarancyjnych. Nalezy zasiegna¢ informacji u dystrybutora, ktéry zleci naprawe autoryzowanemu

Serwisowi.

Nie nalezy modyfikowac¢ lub otwiera¢ urzadzenia. Zawiera ono mate elementy, ktére mogg zostac potkniete przez dzieci.

« Nie wolno uzywac uszkodzonego urzadzenia.

» Nie wolno uzywaé termometru w $rodowisku wilgotnym. Nie nalezy wktada¢ termometru do wody lub innych cieczy. Nie jest

wodoodporny.

Podczas czyszczenia i pielgegnacji nalezy przestrzega¢ zalecen zawartych w rozdziale Czyszczenie i pielegnacja.

Nie nalezy wstrzgsa¢ termometrem, ani nie puka¢ w niego. Nie dopuszcza¢ do upadku.

« Nalezy chroni¢ urzadzenie przed bezposrednim promieniowaniem stonecznym, ekstremalnie wysokimi lub niskimi tempera-
turami, zanieczyszczeniami i kurzem.

» Nalezy unika¢ bezposredniego dotykania czujnika palcami.

Jesli urzadzenie nie jest uzytkowane przez dtuzszy czas, nalezy wyjg¢ baterie.

Pomiaru nalezy dokonywa¢ zawsze w tym samym uchu.

Nie nalezy mierzy¢ temperatury w miejscu, ktére jest zranione lub zanieczyszczone.

Nie wolno dokonywaé pomiaru w uchu, w ktérym jest stan zapalny (w ktérym znajduje sie np. ropa lub wydzielina), po zranie-

niu ucha lub podczas zdrowienia po operacji. W tych przypadkach nalezy skonsultowaé sie z lekarzem.

Uzywanie termometru przez kilka oséb moze w niektérych przypadkach prowadzi¢ do transmisji infekcji. Nalezy skonsulto-

wac sie z lekarzem.

Termometru nalezy uzywac tylko bez pokrywy ochronne;j.

Zawartos¢ zestawu i opakowanie

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie jest kompletne oraz czy nie posiada widocznych uszkodzen. W
razie watpliwosci nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia, lecz skontaktowac sie z dystrybutorem lub punktem serwisowym. Zakres
dostawy obejmuje:

+ 1 medisana Wielofunkcyjny termometr na podczerwien z funkcjg Bluetooth® TM 750 connect

« 1 etui do przechowywania « 2 baterie 1,5V (typ LRO3, AAA) * 1 instrukcja obstugi

Opakowania sg produktami wielokrotnego uzytku i mozna je wprowadzi¢ do ponownego obrotu surowcami. Niepotrzebne ma-
terialy opakowaniowe nalezy odpowiednio utylizowac. Jesli podczas odpakowywania urzadzenia stwierdzone zostang uszko-
dzenia powstate podczas transportu, nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z dystrybutorem.

OSTRZEZENIE - folie opakowaniowe nalezy przechowywaé poza zasiegiem dzieci!
Zachodzi ryzyko uduszenia!

Pomiar temperatury — szybki i bezbtedny!

medisana Wielofunkcyjny termometr na podczerwien z funkcjg Bluetooth® TM 750 connect umozliwia precyzyjny pomiar tem-
peratury ciata. Pomiaru dokonuje sig przesuwajgc po czole migdzy skroniami, badz tez w uchu. Wynik pomiaru zostaje wy-
Swietlony w ciggu kilku sekund.

Dodatkowa funkcja: Oprocz pomiaru temperatury ciata wielofunkcyjnym termometrem na podczerwien mozna mierzy¢ takze
temperature obiektu (np. powietrza, cieczy czy powierzchni). Przy tej funkcji zakres mierzonej temperatury wynosi od 0°C do
100°C (32°F - 212°F).

Zastosowanie — uruchamianie

Whktadanie / wyjmowanie baterii: Aby urzadzenie dziatato prawidtowo, nalezy wiozy¢ 2 baterie 1,5 V (LR03, AAA), wchodzgce w
sktad zestawu. Jesli po pewnym czasie pojawi sie symbol baterii 2 @, baterie nalezy wymieni¢ w najblizszym czasie. Jesli
symbol baterii K= @ pojawia sie razem z «Lo» lub wyswietlacz LCD @ w ogole nie dziata, baterie nalezy wymienic od razu.
Wyjmowanie: zdja¢ pokrywe komory baterii Qi wyja¢ wyczerpane baterie.

Whktadanie: wlozy¢ dwie nowe baterie 1,5 V (typ LR03, AAA). Zwréci¢ uwage na wiasciwe utozenie baterii (zgodnie z symbolami
w komorze baterii @). Zatozyé pokrywe komory baterii.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE BATERII

« Nie nalezy rozktadac baterii na czesci!

« W razie potrzeby nalezy oczysci¢ styki urzgdzenia i baterii przed ich wiozeniem!

« Wyczerpane baterie nalezy niezwtocznie wyja¢ z urzadzenia!

» Ze wzgledu na niebezpieczenstwo wycieku kwasu z baterii nalezy unika¢ kontaktu ze skéra, oczami i $luzéwkg! W przypad-
ku kontaktu z kwasem zawartym w baterii nalezy natychmiast przeptuka¢ zagrozone miejsca obfitg ilocig czystej wody i
zgtosi¢ sie do lekarza!

* W przypadku potknigcia baterii nalezy niezwtocznie zgtosic¢ sie do lekarza!

« Zawsze nalezy wymienia¢ wszystkie baterie rownoczesnie!

« Nalezy stosowac tylko baterie tego samego typu, nie miesza¢ réznych typédw oraz baterii nowych z uzywanymi!

« Baterie nalezy umiesci¢ w komorze baterii, zwracajagc uwage na prawidtowe utozenie biegunow!

» Komora na baterie musi by¢ dobrze zamknieta!

« Jesli urzadzenie nie jest uzytkowane przez diuzszy czas, nalezy wyja¢ z niego baterie!

« Baterie nalezy przechowywac¢ poza zasiegiem dzieci!

« Baterii nie wolno ponownie tadowac! Niebezpieczenstwo wybuchu!

« Nie nalezy doprowadzaé¢ do zwarcia! Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu!

« Nie wrzuca¢ do ognia! Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu!

« Nieuzywane baterie nalezy przechowywa¢ w opakowaniu, z dala metalowych przedmiotéw, aby nie dopusci¢ do zwarcia!

 Zuzytych baterii i akumulatoréw nie wolno wyrzucac razem z odpadami komunalnymi, lecz wytgcznie z odpadami
specjalnymi. Mozna je tez wrzuci¢ do specjalnych pojemnikéw na baterie!

Przed zastosowaniem

Dostosowanie urzadzenia do temperatury pomieszczenia: aby uzyska¢ doktadny wynik pomiaru temperatury ciata, temperatu-
ra ciata powinna sie najpierw dostosowa¢ do temperatury pomieszczenia, w ktérym dokonywany jest pomiar. Tak jest takze w
przypadku wielofunkcyjnego termometru na podczerwien TM 750 connect.

Przy zmianie miejsca dostosowuje sie on automatycznie do nowego $rodowiska. Dostosowanie wtasnej temperatury termome-
tru do temperatury pomieszczenia wymaga troche czasu. Zalezy on od réznicy tych temperatur i moze trwaé do 30 minut. Gdy
proces wyréwnania temperatur zostanie zakonczony, mozliwe jest przeprowadzenie precyzyjnego pomiaru.

Ustawianie jednostki, godziny i daty:

Przy pierwszym uzyciu termometru lub po wymianie baterii nalezy najpierw ustawi¢ jednostke pomiaru, godzine i date. Aby
pozniej ponownie wejsé do trybu ustawien, nalezy przy wiaczonym urzadzeniu przycisnaé i przytrzymag przycisk SET @ przez
ok. 5 sekund. Po autotescie (na wyswietlaczu LCD wszystkie elementy pojawiajg sie na chwile G) rozlegajg sie dwa krotkie
sygnaty, po ktérych mozna dokonaé ustawien jednostki pomiaru (°C lub °F) za pomocg przycisku SET Q. Aby potwierdzi¢
wprowadzone ustawienia, nalezy nacisng¢ przycisk MEM o.w podobny sposéb (przycisk SET @ do zmiany wartosci i przy-
cisk MEM © do potwierdzania i zapamigtywania wartos$ci) postepuje sie przy wprowadzaniu roku, miesigca, dnia, godziny i
minuty. Po krétkim przyci$nieciu przycisku MEM Ona chwile pojawia si¢ «OFF» na wyswietlaczu LCD 0. apotem urzgdzenie
sie wylgcza.

Uwagi dotyczace pomiaru temperatury

» Aby mozliwy byt doktadny pomiar, czujnik @ termometru musi by¢ w stanie czystym i nienaruszonym.

Wosk uszny zaktéca doktadno$¢ pomiaru. Aby unikna¢ ewentualnych przektaman nalezy w razie koniecznosci przed pomia-

rem wyczysci¢ ucho i koncowke czujnika.

Przed pomiarem na czole nalezy upewni¢ sie, ze na powierzchni czota i skroni nie ma potu, kosmetykéw i zabrudzen, gdyz

wtedy wynik pomiaru moze by¢ btedny.

Nie nalezy mierzy¢ temperatury bezposrednio po jedzeniu, treningu sportowym lub kapieli. Nalezy odczeka¢ godzing.

» Nastepujgce po sobie pomiary mozna wykonywac¢ w odstepie co najmniej 1 minuty. Jesli temperatura bedzie musiata by¢
przez krétki czas mierzona czesciej, wyniki pomiaru moga sie nieznacznie rézni¢ od siebie.

» Temperatura ludzkiego ciata waha sie w naturalnym zakresie. Nie istnieje standardowa temperatura ciata.

Nalezy mierzy¢ i odnotowywac temperature takze w normalne dni. Wtedy mozna tatwiej rozpozna¢ ewentualng gorgczke.

Przy pomiarze temperatury w uchu nalezy zwrdéci¢ uwage, aby czujnik skierowany byt na btone bebenkows i byt dobrze

osadzony w przewodzie stuchowym.

U niektorych oséb pomiary w lewym i prawym uchu moga dawac¢ rézne wyniki. Aby zmiany temperatury byty miarodajne,

nalezy dokonywaé pomiaru zawsze w tym samym uchu.

Pozycja podczas snu moze mie¢ wptyw na wyniki pomiaru. U oséb, ktére od dtuzszego czasu $pig na tym samym uchu,

temperatura w tym uchu moze by¢ wyzsza niz normalnie. W tym przypadku nalezy dokona¢ pomiaru w drugim uchu lub

odczekaé¢ z pomiarem kilka minut.

Pomiar temperatury na czole

o | UWAGA - pomiar temperatury na czole stuzy jedynie kontroli, gdyz na temperature skéry na czole maja
1 nieznaczny wptyw czynniki zewnetrzne, a przez to pomiar moze by¢ zafatszowany.

1.Wigczy¢ termometr krétkim przyci$nigciem przycisku trybu pomiaru na czole ©. Po zakoniczeniu
autotestu rozlegng sie dwa krotkie sygnaty dzwiekowe. Opcjonalnie istnieje mozliwo$¢ czasowego
wylgczenia sygnalizacji dzwigkowej. W tym celu nalezy nacisnaé krotko przycisk SET @; symbol
@ zniknie.

2.Przy pomiarze temperatury na czole pokrywa czujnika O musi by¢ zatozona.

3.Czujnik urzadzenia (z natozong pokrywa) nalezy przytrzymac przy skroni i nacisng¢ przycisk pomia-
ru temperatury na czole €. Na wyswietlaczu pojawi sie symbol trybu pomiaru na czole €). Teraz,
przytrzymujac ten przycisk, nalezy powoli przeciggna¢ termometrem przez $rodek czota od jednej
skroni do drugiej. Po osiagnieciu tej pozycji nalezy pusci¢ przycisk.

4.Po zakonczeniu pomiaru rozlegnie sie sygnat dzwigkowy i zostanie wyswietlona
wartosé temperatury ciata @.

5. Jesli wynik pomiaru osiggnie lub przekroczy 38,0°C (100.4°F), wskaznik LED O za-
pali sig na czerwono (=gorgczka). W przeciwnym wypadku wskaznik LED (5] zapali
sie na zielono.

6. Warto$¢ zostanie zapisana automatycznie. Po kilku sekundach urzadzenie wytaczy
sie automatycznie, bez aktywowania ktdregokolwiek przycisku.

Pomiar temperatury w uchu

1.Przy pomiarze temperatury w uchu nalezy zdjg¢ pokrywe czujnika (1}

2.Nastepnie nalezy wigczy¢ termometr krotkim przycisnieciem przycisku pomiaru temperatury w uchu @. Po zakonczeniu
autotestu rozlegng sie dwa krotkie sygnaty dzwiekowe. Opcjonalnie istnieje mozliwo$¢ czasowego wytgczenia sygnalizaciji
dzwiekowej. W tym celu nalezy nacisng¢ krotko przycisk SET (72 symbol @ zniknie.

3.Pociggna¢ delikatnie za ucho, aby przewdd stuchowy sie rozprostowat. Wprowadzi¢ delikatnie czuj-
nik do przewodu stuchowego. U dzieci ponizej 1 roku czujnik nalezy wprowadza¢ w pozycji lezacej,
przy obréconej glowie (ucho skierowane do goéry). Nastepnie nalezy nacisngc¢ i przytrzymac przy- § =
cisk p%niaru w uchu @ przez ok. 1 sekunde. Na wyswietlaczu pojawi sie symbol trybu pomiaru w
uchu @.

4.Nastepnie zwolni¢ przycisk. Po zakonczeniu pomiaru rozlegnie sig¢ sygnat dZzwiekowy i zostanie
wys$wietlona warto$¢ temperatury ciata 0.

5.Jesli wynik pomiaru osiggnie lub przekroczy 38,0°C (100.4°F), wskaznik LED (5] zapali sie na czerwono (=gorgczka). W
przeciwnym wypadku wskaznik LED (5] zapali sie na zielono.

6.Warto$¢ zostanie zapisana automatycznie. Po kilku sekundach urzadzenie wytaczy sie automatycznie, bez aktywowania
ktéregokolwiek przycisku.

Pomiar temperatury obiektu

1.Wiaczyé termometr krétkim przycisnieciem przycisku trybu pomiaru na czole © Iub w uchu @. Po zakonczeniu autotestu
rozlegna sie dwa krétkie sygnaty dzwigkowe. Opcjonalnie istnieje mozliwo$¢ czasowego wytgczenia sygnalizacji dzwigkowe;.
W tym celu nalezy nacisnaé krotko przycisk SET @; symbol (@ zniknie.

2.Rownoczesnie nacisnaé i przytrzymaé przycisk SET @ i MEM @ przez co najmniej 3 sekundy. Pojawi si¢ symbol trybu
pomiaru temperatury powierzchni ®na wyswietlaczu 0.

3. Aby rozpoczg¢ pomiar, nalezy skierowa¢ czujnik O: odlegtosci ok. 3 cm na $rodek obiektu lub cieczy i nacisngé przycisk po-
miaru na czole @ lub w uchu @. Jesli na powierzchni obiektu bedzie znajdowac sie woda, kurz lub brud, nalezy je najpierw
usung¢, co pozwoli zoptymalizowa¢ doktadno$¢ pomiaru.

4.Nastepnie zwolni¢ przycisk. Po zakonczeniu pomiaru temperatury rozlegnie sie sy-
gnat dzwigkowy i zostanie wyswietlona wartosé temperatury @.

5.Wartos¢ zostanie zapisana automatycznie. Aby wylgczy¢ tryb pomiaru temperatury
powierzchni, nalezy ponownie réwnoczesnie nacisngc¢ i przytrzymac przyciski SET
@ i MEM © przez co najmniej 3 sekundy. Po kilku sekundach urzadzenie wytgczy
sie automatycznie, bez aktywowania ktéregokolwiek przycisku.
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Odczyt zmierzonych wartosci

W urzadzeniu mozna zapisa¢ do 30 wynikéw pomiaréw. Zapisane dane mozna odczyta¢ naci-

skajac przycisk MEM @. Na wyswietlaczu @ najpierw pojawia sie numer pozycji w pamieci 1 | 9-2 { { £00/| | 9-22 8: 3

(ostatnia zapisana wartosc¢) z zapisang na niej wartoscig pomiaru i symbolem trybu pomiaru (w [§ T »C

uchu, na czole lub pomiaru powierzchni). Kolejne nacisniecie przycisku MEM © umozliwia odczyt :' ) ‘- -i

wartosci zapisanej na pozycji ,2“. W sumie do dyspozycji jest 30 pozyciji, ktére przy kolejnych -' %:'t
{ K

nacisnieciach przycisku MEM € zostajg pokazane na wyswietlaczu @. Miejsce w pamieci, ktére 5
nie jest jeszcze wykorzystane, jest oznaczone wskazaniem ,- -“.

o | UWAGA - jesli wszystkie pozycje w pamieci sg juz wykorzystane, nowy wynik pomiaru zapisywany jest przy
1 | automatycznym usunigciu najstarszego pomiaru (pozycja 30).

Komunikaty o btedach
Wskazanie «Hi» : zmierzona temperatura jest za wysoka. Na wyswietlaczu pojawia sie wskazanie Hi, jesli wynik pomiaru prze-
kracza 42°C / 107.6°F (tryb pomiaru temperatury ciata) lub 100°C / 212°F (tryb pomiaru temperatury powierzchni).

Wskazanie «Lo» : zmierzona temperatura jest za niska. Na wys$wietlaczu pojawia sie wskazanie Lo, jesli wartos¢ temperatury
wynosi mniej niz 35°C / 95°F (tryb pomiaru temperatury ciata) lub 0°C / 32°F (tryb pomiaru temperatury powierzchni).

Wskazanie «Err» : temperatura otoczenia lezy poza zakresem tolerancji 15°C - 35°C (59°F - 95°F).

Przesytanie danych za pomoca funkcji Bluetooth® do VitaDock® online lub VitaDock® App

Wielofunkcyjny termometr na podczerwien medisana z funkcjg Bluetooth ® TM 750 connect umozliwia przestanie zmierzo-
nych danych poprzez Bluetooth® na portal online VitaDock® lub do aplikacji VitaDock®. Funkcje aplikacji VitaDock® umozliwiajg
szczegodtowg ocene, przechowywanie oraz synchronizacje danych z pomiaréw pomiedzy kilkoma urzgdzeniami iOS oraz An-
droid. W ten sposdb mozna mie¢ zawsze dostep do swoich danych i pokazaé je np. swoim znajomym czy lekarzowi. W tym celu
niezbedne jest bezptatne konto uzytkownika, ktére mozna zatozy¢ na stronie www.vitadock.com.

Mozna pobra¢ odpowiednie aplikacje na Androida oraz urzadzenia mobilne iOS. Na stronie internetowej znalez¢ mozna in-
strukcje instalacji i obstugi aplikacji. Po kazdym pomiarze ci$nienia nastgpuje automatyczne przestanie danych (o ile Bluetooth®

jest aktywowany na urzgdzeniu odbiorczym).

Czyszczenie i pielegnacja
Czujnik (2] jest najbardziej wrazliwg czescig urzadzenia. Nalezy unika¢ jego zabrudzenia
i uszkodzenia. Czujnik i jego pokrywe nalezy czysci¢ regularnie przed i po kazdym uzyciu

pateczka kosmetyczng zanurzong w cieptej wodzie lub 70-procentowym roztworze alko-
holu izopropylowego. Q

Nie nalezy wktada¢ termometru do wody lub innych cieczy. Nie jest wodoodporny.

Termometr nalezy czysci¢ za pomocg miegkkiej szmatki nasgczonej delikatnie wodg z

domieszkg tagodnego mydta lub 70-procentowym roztworem alkoholu izopropylowego. Do wnetrza urzadzenia nie moze
przedosta¢ si¢ woda! Ponowne uzycie urzadzenia jest mozliwe dopiero po jego catkowitym wyschnigciu.

Nie nalezy uzywa¢ agresywnych $rodkéw czyszczgcych ani twardych szczotek.

Nalezy zwrdéci¢ uwage, aby nie zarysowaé¢ soczewki czujnika, wyswietlacza i obudowy.

Urzadzenia nie nalezy przechowywacé i stosowa¢ w $rodowisku o zbyt wysokiej lub zbyt niskiej temperaturze (patrz warunki
uzytkowania w rozdziale ,Dane techniczne®) i wilgotnosci, na stoncu, w potaczeniu z pragdem elektrycznym lub w miejscu
zakurzonym. Wyjaé baterie z urzadzenia, jesli nie jest ono uzywane przez diuzszy czas. W przeciwnym razie baterie moga
wyciec.

Przy uzytkowaniu zgodnym z zasadami opisanymi w tej instrukcji regularne serwisowanie i kalibrowanie termometru nie jest
konieczne.

Informacje dotyczace utylizacji
Tego urzadzenia nie mozna utylizowaé razem z odpadami komunalnymi. Kazdy uzytkownik jest zobowigzany do
oddawania wszystkich urzadzen elektrycznych lub elektronicznych, niezaleznie od tego, czy zawierajg substancje
szkodliwe czy nie, do specjalnego punktu odbioru takich odpadéw, aby umozliwi¢ ich utylizacje w sposéb przyjazny
dla srodowiska. Przed utylizacjg urzadzenia nalezy wyjac¢ z niego baterie. Zuzytych baterii nie wolno wyrzucaé razem
I - odpadami domowymi, lecz z odpadami specjalnymi. Mozna je tez odda¢ do punktéw zbidrki baterii znajdujgcych
sie w specjalistycznych sklepach. W sprawach dotyczgcych utylizacji nalezy zwréci¢ sie do odpowiedniego urzedu
lub do sprzedawcy.

Dane techniczne

Nazwa i model: medisana Wielofunkcyjny termometr na podczerwien z funkcja Bluetooth® TM 750 connect
Urzadzenie wyswietlajace: wyswietlacz cyfrowy (LCD)

Zasilanie: 3V =, 2 baterie 1,5V (typ LR03, AAA)

Zakres pomiarowy: Tryb pomiaru temperatury ciata: 34°C - 43°C (93.2°F - 109.4°F)

Tryb pomiaru temperatury powierzchni: 0°C - 100°C (32°F - 212°F)

[w zakresie warunkéw eksploatacji] Tryb pomiaru temperatury ciata: w zakresie 35°C - 42°C (95°F -
107.6°F): £ 0,2°C (0.4°F); pomiar obiektu: + 2°C (4°F) lub +5%

0,1°C (0.1°F)

Dokfadno$¢ pomiaru:
(pomiary w laboratorium)
Rozdzielczo$¢ ekranu:
Pojemnosé pamigci: do ok. 30 pomiaréw

Warunki eksploatacji: 15°C - 35°C (59°F - 95°F), wilgotno$¢ wzgledna do 95% (bez kondensacji)
Warunki przechowywania -25°C - +55°C (-13°F - +131°F), wilgotno$¢ wzgledna do 95% (bez kondensacji)
i transportu:
Kompatybilno$¢: iOS: iPhone 6S i nowszy, iPad Air 2, iPad Mini 4 i nowszy. Android: urzgdzenia obstugujace
technologie Google Android w wers;ji 6.x i Bluetooth Smart 4.0.

Wymiary: ok. 134,3 x 42,4 x 47,6 mm
Masa: ok. 65 g bez baterii

Nr artykutu: 76145

Kod EAN: 40 15588 76145 4

Pasma czestotliwosci: 2402 - 2480 MHz

Maksymalna moc nadawania: -5,28 dBm

Oznakowanie CE odpowiada dyrektywie UE 93/42/EWG. Urzadzenie spetnia wymagania normy ISO 80601-2-56. Urzadzenie
jest przeznaczone do uzytku domowego. Przy zastosowaniu w ramach dziatalno$ci gospodarczej kontrola pomiaru musi by¢
przeprowadzana raz w roku. Kontrola jest odptatna i moze by¢ przeprowadzona przez wtasciwy organ lub przez upowaznione
stuzby serwisowe — zgodnie z ,Regulaminem operatora urzagdzen medycznych”.

Niniejszym o$wiadczamy, ze termometr TM 750 connect, art. 76145, spetnia podstawowe wymagania dyrektywy 2014/53/UE.
Peing deklaracje zgodnosci mozna zamoéwi¢ w firmie medisana GmbH, Jagenbergstr.19, 41468 Neuss, Niemcy lub pobra¢
ze strony internetowej medisana (www.medisana.com). Kompatybilno$¢ elektromagnetyczna: Urzgdzenie odpowiada wyma-
ganiom normy EN 60601-1/-1-2 dotyczgcej kompatybilnosci elektromagnetycznej. Szczegoty dotyczgce danych pomiarowych
zawarto w tej ulotce.

W zwiazku z ciggtym rozwojem produktéw zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych i zmian
formy urzadzenia.

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na stronie www.medisana.com

Warunki gwarancji i napraw
W przypadku wystapienia roszczen z tytutu gwarancji nalezy zwrdcic sig do sklepu lub bezposrednio do punktu serwisowego.
Jesli wystepuje konieczno$¢ odestania urzadzenia, nalezy opisa¢ uszkodzenie i zatgczy¢ kopie dowodu zakupu. Obowigzujg
nastepujgce warunki gwarancji:
1. Produkty medisana objete sg trzyletnig gwarancjg obowigzujgca od daty zakupu. W przypadku wystapienia roszczen z
tytutu gwarancji nalezy udokumentowac date zakupu, przedktadajgc paragon lub fakture.
. Wady materiatéw i produkcji usuwane sg w okresie obowigzywania gwarancji nieodptatnie.
. Skorzystanie ze $wiadczenia gwarancyjnego nie skutkuje przediuzeniem gwarancji na urzadzenie ani wymienione czesci.
. Gwarancja nie obejmuje:
a. wszelkich szkod powstatych w skutek niewtasciwego uzytkowania np. w wyniku nieprzestrzegania instrukcji obstugi.
b. szkdd powstatych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych przez nabywce lub nieuprawnione osoby trzecie.
c. szkdd transportowych powstatych w drodze od producenta do konsumenta lub podczas wysyiki do serwisu.
d. elementéw urzadzenia podlegajgcych normalnemu zuzyciu.
5. Odpowiedzialno$¢ cywilna z tytutu szkéd posrednich i bezposrednich spowodowanych przez urzadzenie jest wylaczona
réwniez w przypadku, gdy szkody te zostang uznane jako podlegajace pod gwarancje.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS, NIEMCY

CZ Infraéerveny multifunkéni teplomér s funkci Bluetooth®

AOWON

Adres serwisu znajduje sie na osobnej ulotce serwisowej.

Navod k pouziti — Ctéte pozorné!

Bezpecnostni pokyny 0 A i
DULEZITE POKYNY! BEZPODMINECNE USCHOVEJTE! :
Pred pouzitim vyrobku si peclivé prectéte navod k pouziti, zejména bezpecnostni pokyny, a uschovejte

si ho pro pozdéjsi potiebu. Pokud pristroj predavate tretim osobam, prilozte k nému v kazdém pripadé
i tento navod k pouziti.

Pouziti v souladu s uréenim

« Infracerveny multifunkéni teplomér s funkci Bluetooth® medisana TM 750 connect slouzi k méfeni télesné teploty u lidi.
Méreni teploty se provadi formou fyzického kontaktu v uchu nebo na ¢ele. Kromé toho Ize pomoci tohoto teploméru mérit
také teplotu pfedmétu (bezkontaktné) v rozmezi 0 °C az 100 °C (32 °F az 212 °F).

Kontraindikace
Pristroj neni vhodny pro méreni teploty u déti mladsich 6 mésicu.

Pristroj pouzivejte pouze v souladu s jeho uréenim podle navodu k pouziti. Pfi pouZiti k nevhodnému uc€elu zanikaji naroky
na zaruku.

PFistroj neni uréen pro komeréni ucely.

Pouziti tohoto teploméru nenahrazuje konzultaci s Iékafem.

Pfed zahajenim mérfeni se osoby a teplomér musi po dobu alespori 30 minut nachazet v prostfedi s konstantnimi podmin-
kami.

Tento pfistroj neni ur¢en k tomu, aby ho pouzivaly osoby (v€etné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi &i dusevnimi
schopnostmi, nedostateénymi zku$enostmi a/nebo nedostate¢nymi védomostmi. Vyjimkou jsou pfipady, kdy tak ¢ini pod
dohledem osoby odpovédné za jejich bezpe€nost nebo od této osoby dostavaji pokyny, jak maji pristroj pouzivat.

Déti musi byt pod dohledem, aby bylo zajiSténo, Ze si s pfistrojem nemohou hrat.

Teplota na ¢ele a spancich se liSi od télesné teploty namérené napr. oralné nebo rektalné. Hore€nata onemocnéni mohou
v raném stadiu vést ke stazeni cév (vazokonstrikce), jehoz dusledkem je ochlazeni pokozky. V takovém pFipadé muze byt
namérena teplota neobvykle nizka. Pokud se tedy vysledek méfeni neshoduje s pocity pacienta nebo je-li namérena teplota
neobvykle nizka, opakujte méfeni kazdych 15 minut. Pro kontrolu mizete télesnou teplotu zméfit také pomoci bézného
teploméru, vhodného pro oraini nebo rektalni méfeni.

V nasledujicich pfipadech je vhodné provést kontrolni méfeni pomoci bézného Iékafského teploméru:

1. Pokud je namérena teplota prekvapivé nizka.

2. U déti mladsich tfi let, které maji oslabeny imunitni systém nebo které pfi vyskytu/nevyskytu horecky reaguji nezvykle.

3. Pokud uZivatel pouziva pfistroj poprvé nebo jesté neni dostate¢né obeznamen s jeho spravnym pouzivanim.

Méfeni télesné teploty pomoci tohoto pfistroje opakujte alespori 3krat. Pokud jsou vysledky méfeni odli§né, povazujte za
aktualni télesnou teplotu nejvyssi naméfenou hodnotu.

Hodnoty naméfené pomoci tohoto pfistroje slouzi pouze jako referenéni hodnoty. V Zadném piipadé nemohou byt zakladem
pro lékarské oSetfeni. Vzdy nejprve kontaktujte Iékare.

PokoZka novorozencu reaguje velmi rychle na okolni teplotu. Neméfte proto teplotu pomoci tohoto teploméru béhem nebo
po kojeni. Teplota pokozky by mohla byt niz$i nez vnitini télesna teplota.

V pfipadé zavad nebo poskozeni neopravujte pfistroj sami — zanikaji tim veskeré naroky vyplyvajici ze zaruky. S dotazy se
obratte na specializovaného prodejce a opravy nechte provadét pouze v autorizovanych servisech.

Pristroj neotvirejte a neprovadéjte na ném zadné zmény. Obsahuje malé soucasti, které by déti mohly spolknout.
Poskozeny pfistroj se nesmi pouzivat.

Nepouzivejte teplomér ve vihkém prostredi. Nepokladejte teplomér do vody nebo jinych kapalin. Neni vodotésny.

PFi gisténi se fidte pokyny v oddile Cisténi a udrzba.

S teplomérem netfepejte a neklepejte. Zabrarite jeho padu.

Chrarite pfistroj pfed pfimym slune¢nim zafenim, extrémné vysokymi nebo nizkymi teplotami, $pinou a prachem.

Zabrante pfimému kontaktu s ¢idlem.

Nebudete-li pfistroj delSi dobu pouzivat, vyjméte z néj baterie.

Méreni teploty v uchu provadéjte vzdy ve stejném uchu.

Méreni se nesmi provadét na zranénych nebo Spinavych mistech na téle.

Méfeni se nesmi provadét v zaniceném uchu (napf. pfi vyskytu hnisu nebo sekretu), po poranéni ucha nebo béhem obdobi
|1éEby po operaci. Ve v8ech téchto pfipadech kontaktujte 1ékare.

Pouzivani teploméru s dal§imi osobami mize za urcitych okolnosti vést k pfenosu infekénich chorob. Zeptejte se Iékare.
Teplomér se smi pouzivat pouze bez ochranného krytu.

.

.

Rozsah dodavky a baleni

Nejprve zkontrolujte, zda je pfistroj kompletni a zda nevykazuje znamky poskozeni. V pfipadé pochybnosti pfistroj nepouzivej-
te a obratte se na svého prodejce nebo servisni stfedisko. Baleni obsahuje:

« 1 infracerveny multifunkéni teplomér s funkci Bluetooth® medisana TM 750 connect

1 uschovné pouzdro - 2 baterie 1,5V (typ LR0O3, AAA) < 1 navod k pouziti

Obaly jsou urceny k opakovanému pouziti a Ize je predat k recyklaci. Nepotfebny obalovy material zlikvidujte nalezitym zpu-
sobem. Pokud pfi rozbalovani zjistite, Ze zboZi bylo béhem pfepravy poskozeno, kontaktujte prosim ihned prodejce, u kterého
jste zbozi zakoupili.

VAROVANI - Dbejte na to, aby se balici félie nedostaly do rukou détem!
Hrozi nebezpeéi uduseni!

Méreni teploty — rychle a bezchybné!

Infraderveny multifunkéni teplomér s funkci Bluetooth® medisana TM 750 connect umoZriuje pfesné méfeni télesné teploty.
Méreni se provadi mezi ¢elem a spankem, pfipadné v uchu. Vysledek méreni se zobrazi na displeji b€hem nékolika sekund.
Dodateé¢na funkce: Kromé méreni télesné teploty umozriuje tento infracerveny multifunkéni teplomér také méreni teploty pred-
méth (napf. teploty okoli, kapalin, povrch(). MéFfeni pomoci této funkce je mozné v rozsahu 0 °C az 100 °C (32 °F az 212 °F).



Pouziti — uvedeni do provozu

Vyjmuti/vloZeni baterii: Pro spravnou funkci teploméru je nutné vlozit 2 baterie 1,5 V (LR03, AAA), které jsou souc¢asti dodavky.
Pokud se po uréité dobé provozu zobrazi na displeji symbol vymény baterii K=} ®, mali byste baterie co nejdfive vymeénit.
Pokud se symbol vymény baterii K= @ zobrazuje spoleéné s ,Lo“ nebo se na LCD displeji @ nezobrazuje nic, je treba
baterie vyménit okamzité.

Vyjmuti: Sejméte kryt pfihradky na baterie (3 P vyjméte baterie.

Vlozeni: Vlozte dvé nové 1,5V baterie (typ LRO3, AAA). Dbejte na spravny smér vloZeni baterii (viz oznaceni uvnitf pfihradky
na baterie Q). Nasadte zpét kryt pfihradky na baterie.

BEZPECNOSTNIi POKYNY TYKAJiCi SE BATERIi

- Baterie nerozebirejte!

« Je-li to nutné, ocCistéte pred vioZzenim baterii kontakty na bateriich a na pristroji!

« Vybité baterie ihned vyjméte z pristroje!

« Zvy$ené nebezpecdi vyteceni! Zabrarite kontaktu s pokozkou, o€ima a sliznicemi! PFi kontaktu s akumulatorovou kyselinou
okamzité oplachnéte zasazené misto dostate€nym mnozstvim Gisté vody a ihned vyhledejte Iékare!

 Pokud doslo ke spolknuti baterie, je tfeba okamzité vyhledat Iékare!

« Vzdy vyménuijte vSechny baterie najednou!

« Do pfistroje vkladejte pouze baterie stejného typu. Nekombinuijte rdzné typy baterii nebo pouzité a nové baterie!

« Pri vkladani baterii dbejte na spravnou polaritu!

« Ujistéte se, Ze je pfihradka na baterie dobfe uzaviena!

« Vlyjméte baterie z pfistroje, pokud ho del§i dobu nepouzivate!

« Baterie uchovavejte mimo dosah déti!

« Baterie nedobijejte! Nebezpeci vybuchu!

« Baterie nezkratujte! Hrozi nebezpeci vybuchu!

« Baterie nevhazujte do ohné! Hrozi nebezpeci vybuchu!

» Nepouzité baterie skladujte v obalu a mimo dosah kovovych predmétl, abyste predesli moznému zkratu!

« Pouzité baterie a akumulatory nevyhazujte do domovniho odpadu, ale do zvlastniho odpadu nebo do sbérného boxu na
baterie ve specializovaném obchodé!

Pred pouzitim

Prizplsobeni teploty pfistroje teploté mistnosti: Aby méfeni télesné teploty bylo pfesné, musi se télo nejprve pfizpusobit teploté
mistnosti, ve které ma byt méreni provedeno. To samé plati

i pro infracerveny multifunkéni teplomér TM 750 connect. Pfi zméné prostfedi se automaticky pfizptsobi novym podminkam.
PFistroj potfebuje urcity €as na to, aby svou vlastni teplotu pfizplsobil teploté mistnosti. Tento proces muze trvat az 30 minut v
zavislosti na rozdilu teplot. Pfesnych vysledk( méfeni Ize dosahnout jen tehdy, pokud byl tento proces dokonéen.

Nastaveni mérné jednotky, €asu a data:

PFi prvnim uvedeni teploméru do provozu a po vyméné baterii je tfeba nejprve nastavit mérnou jednotku, ¢as a datum.
Pro pozdéjsi navrat do tohoto rezimu nastaveni stisknéte a podrzte na zapnutém pfistroji tlacitko SET @ po dobu cca 5 sekund.
Po inicializa¢nim testu (na LCD displeji O se kratce zobrazi v8echny prvky) zazni dvé kratka pipnuti a poté mizete pomoci
tlacitka SET @ nastavit mérnou jednotku (°C nebo °F). Pro potvrzeni nastaveni stisknéte tlagitko pro ulozeni do paméti ©.
Stejnym zplisobem (tlagitko SET @ pro zménu hodnot a tlagitko pro ulozeni do paméti @ pro potvrzeni hodnot) nastavte rok,
meésic, den, hodinu a minutu. Po stisknuti tlacitka pro uloZzeni do paméti 9 se na LCD displeji 0 kratce zobrazi ,OFF* a poté
se pfistroj vypne.

Pokyny pro méreni teploty

Cidlo @ teploméru musi byt vzdy Cisté a neposkozené, aby byly zaru¢eny pfesné hodnoty méreni.

USni maz ma vliv na pfesnost méfeni. Abyste predesli pfipadnym chybam pfi méfeni, vycistéte pfed méfenim ucho a hrot
¢idla teploméru.

Pred mérenim teploty na Cele se ujistéte, Ze Celni a spankova oblast je zbavena potu, kosmetiky a necistot. V opaéném
pfipadé hrozi, Ze budou naméfeny nespravné hodnoty.

Nemeérte teplotu ihned po jidle, sportovnim vykonu nebo koupani. Pockejte pal hodiny.

Po sobé jdouci méfeni provadéjte pouze v intervalech alespori 1 minuty. Pokud musite provadét méreni nékolikrat béhem
kratké doby, mohou se naméfené hodnoty mirné lisit.

Lidska télesna teplota se pohybuje v pfirozeném rozsahu. Neexistuje Zadna standardni télesna teplota.

Teélesnou teplotu méfte a zaznamenavejte v béZnych dnech. Budete tak moci Iépe rozpoznat pfipadnou horecku.

Pro presné méfeni teploty v uchu je dilezité, aby ¢idlo sméfovalo k bubinku a nachazelo se dostate¢né hluboko ve zvuko-
vodu.

U nékterych osob mohou byt naméfeny odliSné hodnoty v levém a v pravém uchu. Aby mohly byt zaznamenany pfipadné
zmény teploty, provadéjte méfeni vzdy ve stejném uchu.

Spankova poloha muze ovlivnit vysledky méfeni. U osob, které delsi dobu spaly na jednom uchu, je teplota v tomto uchu
vy$§i, nez je obvyklé. V takovém pFipadé zméfte teplotu v druhém uchu nebo pockejte s méfenim nékolik minut.

Méreni teploty na cele

° UPOZORNENI — Méfeni teploty na éele by se mélo provadét pouze za ticelem kontroly, nebot’ teplota
1 | pokozky na cele muze byt snadno ovlivnéna externimi faktory. Tim by mohlo dojit ke zkresleni vysledku
méreni.

1.Zapnéte teplomér kratkym stisknutim tlacitka pro méfeni teploty na cele ©. Teplomér nejprve pro-
vede inicializa¢ni test a poté zazni dvé kratka pipnuti. Nyni muZete pfechodné vypnout zvukovy vy-
stup pfistroje az do jeho vypnuti. Za timto Uéelem stisknéte kratce tlacitko SET @); symbol ) zmizi.
2.Aby mohla byt zméfena télesna teplota na ¢ele, musi byt nasazen kryt ¢idla (1}
3. Prilozte pfistroj €idlem (s nasazenym krytem ¢idla) ke spanku a stisknéte tlacitko pro méfeni teploty
na cele ©. Na displeji se zobrazi symbol rezimu méfeni teploty na cele . Drzte stisknuté tlacitko
a prejedte teplomérem pomalu po stfedu ¢ela az k druhému spanku. Jakmile bude teplomér v této
pozici, uvolnéte tlacitko.
4.Po ukon&eni méfeni zazni vystrazny tén a na displeji @ se zobrazi naméfena télesna teplota.
5.Je-li namérena teplota rovna nebo vysSi nez 38,0 °C (100,4 °F), rozsviti se Cerve-
né LED indikator @ (= alarm signalizujici hore¢ku). V opa¢ném pfipadé sviti LED
indikator @ zeleng.
6.Vysledek se automaticky ulozi. Po nékolika sekundach bez stisknuti nékterého
z tlagitek se pristroj automaticky vypne.

Méreni teploty v uchu

1. Chcete-li zméfit teplotu v uchu, sejméte kryt idla @.

2.Zapnéte teplomér kratkym stisknutim tlaitka pro méfeni teploty v uchu 0. Teplomér nejprve provede inicializa¢ni test a
poté zazni dvé kratka pipnuti. Nyni mzZete pfechodné vypnout zvukovy vystup pfistroje az do jeho vypnuti. Za timto u¢elem
stisknéte kratce tlagitko SET @; symbol @ zmizi.

3.Zatahnéte jemné za ucho, aby se narovnal zvukovod. Zavedte ¢idlo opatrné do zvukovodu. U déti
mladsSich 1 roku by se ¢idlo mélo zavadét do zvukovodu v poloze vleZe a s mirné natocenou hlavou Yy =
(tak, aby ucho smérovalo nahoru). Stisknéte a podrzte tlagitko pro méfeni teploty v uchu @ po
dobu asi 1 sekundy. Na displeji se zobrazi symbol rezimu méfeni teploty v uchu D.

4.Uvolnéte tlacitko. Po ukon&eni méfeni zazni vystrazny tén a na displeji 0 se zobrazi naméfena
télesna teplota.

5.Je-li namétena teplota rovna nebo vy$si nez 38,0 °C (100,4 °F), rozsviti se ¢erven& LED indikator @ (= alarm signalizujici
horecku). V opaéném pfipadé sviti LED indikator © zelenc.

6.Vysledek se automaticky ulozi. Po nékolika sekundach bez stisknuti nékterého z tlacitek se pfistroj automaticky vypne.

Méreni teploty pfedmétu

1.Zapnéte teplomér kratkym stisknutim tlacitka pro méfeni teploty na cele © nebo tlagitka pro méfeni teploty v uchu 0.
Teplomér nejprve provede inicializa¢ni test a poté zazni dvé kratka pipnuti. Nyni mGzete pfechodné vypnout zvukovy vystup
pfistroje az do jeho vypnuti. Za timto U¢elem stisknéte kratce tlacitko SET Q; symbol ® zmizi.

2.Stisknéte a podrzte sougasné tlagitko SET @ a tladitko pro ulozeni do paméti @ po dobu alespoii 3 sekund. Na displeji (6]
se zobrazi symbol rezimu méfeni povrchové teploty ®.

3. Chcete-li zahajit méfeni, namifte ¢idlo @ ze vzdalenosti cca 3 cm na stfed predmétu nebo kapaliny a stisknéte tlacitko pro
mérfeni teploty na cele © nebo tlagitko pro méfeni teploty v uchu 0. Je-lina povrchu pfedmétu voda, prach nebo $pina,
ocistéte ho, aby byla zajisténa optimalni pfesnost méfeni.

4.Uvolnéte tlacitko. Po ukonéeni méfeni zazni vystrazny tén a na displeji 0 se zobrazi
nameéfena teplota.

5.Vysledek se automaticky ulozi. Pro navrat do rezimu méreni télesné teploty znovu
stisknéte a podrzte sougasné tlagitko SET @ a tlacitko pro ulozeni do paméti @ po
dobu alespon 3 sekund. Po nékolika sekundach bez stisknuti nékterého z tlacitek se
pfistroj automaticky vypne.

Zobrazeni naméfenych tdaju

Pristroj dokaZze ulozit az 30 vysledk( méfeni. UloZzené naméfené Gidaje muzete zobrazit kratkym
stisknutim tlagitka pro ulozeni do paméti €. Na displeji @ se nejprve zobrazi pamétové misto 1
(posledni ulozena hodnota) veetné pfislusné uloZzené hodnoty a prislusného symbolu rezimu mé- ¥ C
feni (méFeni teploty v uchu, méfeni teploty na ele, méfeni povrchové teploty). Opétovnym stisk-
nutim tlacitka pro uloZeni do paméti © muzete zobrazit vysledek méfeni uloZzeny na pamétovém
misté 2. Celkem je k dispozici 30 pamétovych mist, ktera se pfi opakované aktivaci tlagitka pro |[]
uloZeni do paméti (9] postupné zobrazuji na displeji 0. Pokud jesté nejsou obsazena vSechna
pamétova mista, zobrazi se na tomto pamétovém misté symbol ,- -“.
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o | UPOZORNENI — Jsou-li obsazena véechna pamét'ova mista, dojde pfi ulozeni nového vysledku méfeni k
1 | automatickému vymazani nejstarsiho vysledku méreni (pamét'ové misto 30).

Chybova hlaseni

Indikace ,Hi*: Namérena teplota je pfili§ vysoka. Na displeji se zobrazi indikace Hi, pokud je naméfena teplota vy$Si nez 42 °C
/107,6 °F (rezim méfeni télesné teploty) nebo 100 °C / 212 °F (rezim méfeni povrchové teploty).

Indikace ,Lo“: NaméFena teplota je pfili§ nizka. Na displeji se zobrazi indikace Lo, pokud je naméfena teplota nizsi nez

35 °C /95 °F (rezim méfeni télesné teploty) nebo 0 °C / 32 °F (rezim méfeni povrchové teploty).

Indikace ,Err“: Okolni teplota je mimo toleranéni pasmo 15 °C az 35 °C (59 °F az 95 °F).

Prenos prostiednictvim Bluetooth® na portal VitaDock® Online nebo do aplikace VitaDock®

Infragerveny multifunkéni teplomér s funkci Bluetooth® medisana TM 750 connect umoZzriuje pfenos naméfenych Udaju pro-
stfednictvim Bluetooth® na portal VitaDock® Online nebo do aplikace VitaDock®. Aplikace VitaDock® umoziuji podrobné vyhod-
noceni, uloZeni a synchronizaci namérenych Gidaji mezi nékolika zafizenimi iOS a Android. Diky tomu mate kdykoliv pfistup ke
svym Udajum a mizete je sdilet napf. s prateli nebo s Iékafem. Pro tyto Ucely potiebujete bezplatny uZivatelsky Ucet, ktery si
muzZete zaloZit na strankach www.vitadock.com. Pfislu§né aplikace pro mobilni zafizeni s opera¢nim systémem Android a iOS
si muZete stahnout. Na webovych strankach najdete navod na instalaci a pouziti softwaru. Po kazdém méfeni teploty nasleduje
automaticky prenos udaju (pokud je na pfijimaci aktivovana a nakonfigurovana funkce Bluetooth®).

Cisténi a udrzba
Cidlo @ je nejcitliv&jsi ¢asti pfistroje. Chrarite ho pred znegigténim a poskozenim. Cidlo A.

a kryt ¢idla Cistéte pravidelné, pfed kazdym pouzitim a po kazdém pouZziti pomoci vatové
ty€inky namocené do teplé vody nebo 70% isopropylalkoholu.

Nepokladejte teplomér do vody nebo jinych kapalin. Q

Neni vodotésny.

K ¢isténi teploméru pouzijte mékky hadfik lehce navihéeny ve slabém mydlovém roztoku

nebo 70% isopropylalkoholu. Do pfistroje nesmi proniknout Zadna voda! Pfistroj znovu pouzivejte teprve tehdy, je-li upiné
suchy.

Nikdy nepouzivejte agresivni Gistici prostfedky, fedidla, benzin nebo tvrdé kartace.

Dbejte na to, aby nedoslo k poskrabani ¢ocky ¢idla, displeje a vnéjsiho krytu.

Neskladujte a nepouzivejte pfistroj v prostfedi s pfili§ vysokou nebo nizkou teplotou (viz provozni podminky v kapitole , Tech-
nické udaje”) a vihkosti vzduchu, ve slune¢nim svétle, ve spojeni s elektrickym proudem nebo na prasném misté. Nebudete-li
pristroj del$i dobu pouzivat, vyjméte z néj baterie. V opaéném pripadé hrozi nebezpeci vyte€eni baterii.

Je-li teplomér pouzivan podle tohoto navodu k pouziti, neni vyzadovana zadna pravidelna udrzba ani kalibrace.

©
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Pokyny pro likvidaci
Tento pfistroj se nesmi likvidovat spole¢né s béznym domovnim odpadem. Kazdy spotfebitel je povinen odevzdat
veskeré elektrické nebo elektronické pFistroje — bez ohledu na to, zda obsahuji Skodlivé latky, ¢i nikoliv — na sbérném
misté ve svém bydlisti nebo v obchodé, aby mohly byt zlikvidovany zplisobem Setrnym k Zivotnimu prostiedi. Pred
likvidaci pfistroje vyjméte baterie. Pouzité baterie nevyhazujte do domovniho odpadu, ale do zvlastniho odpadu
B .10 do shérmného boxu na baterie ve specializovaném obchodé. Pro informace tykajici se likvidace se obratte na
mistni organ nebo na prodejce, u kterého jste pristroj zakoupili.

Technické udaje
Nazev a model:
Systém zobrazeni:
Napajeci napéti:
Rozsah méfeni:

infracerveny multifunkéni teplomér s funkci Bluetooth® medisana TM 750 connect

digitalni displej (LCD)

3 V==, 2 baterie 1,5V (typ LR03, AAA)

rezim méfeni télesné teploty: 34 °C az 43 °C (93,2 °F az 109,4 °F)

rezim méfeni povrchové teploty: 0 °C az 100 °C (32 °F az 212 °F)

[v rozsahu provoznich podminek] rezim méreni télesné teploty: v rozsahu méfeni 35 °C az 42 °C
(95 °F az 107,6 °F): £0,2 °C (0,4 °F); méfeni teploty predmétu: +2 °C (4 °F) nebo +5 %

0,1°C (0,1 °F)

az 30 méfeni

15 °C az 35 °C (59 °F az 95 °F), rel. vihkost vzduchu az 95 % (bez kondenzace)

Pfesnost méfeni:
(laboratorni méfeni)
Rozliseni displeje:
Ulozna kapacita:
Provozni podminky:

Skladovaci/pfepravni

podminky: —-25°C az +55 °C (=13 °F az +131 °F), rel. vihkost vzduchu az 95 % (bez kondenzace)

Kompatibilita: iOS: iPhone 6S a novéjsi, iPad Air 2, iPad Mini 4 a novéjsi. Android: Pfistroje, které podporuji
Google Android verze 6.x a technologii Bluetooth Smart 4.0.

Rozméry: cca 134,3 x 42,4 x 47,6 mm

Hmotnost: cca 65 g bez baterii

C. vyrobku: 76145

Kod EAN: 40 15588 76145 4

Frekvenéni pasma: 2402 - 2480 MHz
Maximalni vyzafeny vykon: -5,28 dBm
Oznaceni CE pfistroje se vztahuje na smérnici EU 93/42/EHS. Pfistroj splfiuje pozadavky normy ISO 80601-2-56. Pfistroj je
koncipovan pro domaci pouziti. Pfi komerénim pouziti se musi jednou ro¢né provést metrologicka kontrola. Kontrola je placena
a muze byt provedena pfislusnym orgdnem nebo autorizovanym servisem v souladu s nafizenim pro provozovatele zdravot-
nickych prostfedkll (Medizinprodukte-Betreiberverordnung). Timto prohlasujeme, Ze teplomér TM 750 connect, €. vyr. 76145,
splfiuje zakladni pozadavky smérnice 2014/53/EU. Uplné znéni EU prohlaseni o shodé si muzete vyzadat na adrese medisana
GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 Neuss, Némecko nebo si ho stahnout na webovych strankach spole¢nosti medisana (www.
medisana.com). Elektromagneticka kompatibilita: Tento pfistroj odpovida pozadavkim normy EN 60601-1/-1-2 o elektromag-
netické kompatibilité. Podrobnosti o téchto udajich méfeni najdete v dodatku.

V ramci neustalého zlepSovani vyrobku si vyhrazujeme pravo provadét na ném technické a tvarové zmény.

Aktualni verzi tohoto navodu k pouZziti najdete na adrese www.medisana.com

Zarucni a servisni podminky
V zaruénim pFipadé se obratte na specializovany obchod, ve kterém jste vyrobek zakoupili, nebo pfimo na servisni stfedisko.
Bude-li nutné pfistroj zaslat zpét, uvedte, o jakou zavadu se jedna, a pfilozte kopii Uctenky. PFi tom plati nasledujici zaruéni
podminky:
1. Na vyrobky medisana je poskytovana 3leta zaruka od data prodeje. Datum prodeje je v zaru¢nim pripadé nutno dolozit
uétenkou nebo fakturou.
2. Zavady v dusledku vad materialu nebo vyrobnich vad budou v zaruéni dobé odstranény bezplatné.
3. Zaruénim plnénim nedochazi u pfistroje ani vyménénych dilt k prodlouZeni zaruéni doby.
4. Ze zaruky jsou vylouceny:
a. v8echny $kody, které vznikly v dusledku nevhodného zachazeni s vyrobkem, napf. z dlivodu nerespektovani navodu k
pouziti;
c. Skody, které vznikly b&éhem pfepravy od vyrobce ke spotiebiteli nebo pfi zpétném zaslani do servisniho stfediska;
d. dily pfislusenstvi, které podléhaji béZnému opotrebeni.
5. Odpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné skody zplsobené pfistrojem je vyloucena i v pfipadé, Ze dané poskozeni
pristroje bylo uznano jako zaruéni pfipad.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS, NEMECKO

S K Multifunkény infra€erveny teplomer s Bluetooth®

Adresu servisu najdete na pfilozeném samostatném listu.

Navod na pouzitie - Pozorne si precitajte!

Bezpecnostné pokyny 0 A i
DOLEZITE UPOZORNENIA! NEVYHNUTNE USCHOVAJTE! .

Skor ako budete vyrobok pouzivat’, pozorne si precitajte navod na pouzitie, obzvlast’ bezpeénostné
pokyny, a navod na pouzitie uschovajte na neskorsie pouzitie. Ak pristroj odovzdavate tretim osobam,
bezpodmieneéne s nim odovzdajte aj tento navod na pouzitie.

Primerané pouzitie

« Multifunkény infraderveny teplomer s funkciou Bluetooth® TM 750 connect medisana slUzi na zistovanie telesnej teploty u
fudi. Meranie teploty sa vykonava s telesnym kontaktom v uchu resp. na ¢ele. Dodato¢ne je mozné teplomerom merat aj
teploty objektov (bezkontaktne) v rozsahu od 0° C - 100 °C (32 °F - 212 °F).

Kontraindikacia
* Pristroj nie je vhodny na meranie teploty u deti mladSich ako 6 mesiacov.

Pristroj pouzivajte len v sulade s jeho uréenim podla navodu na pouzitie. Pri pouzivani na iné ucely zanika narok na zaruku.

Pristroj nie je ur€eny na komeréné pouzivanie.

PouZzitie tohto teplomeru nenahradza konzultaciu s lekarom.

Skor ako sa vykona meranie, osoby a teplomer by sa mali minimalne 30 minut nachadzat' v nemeniacom sa prostredi.

Tento pristroj nie je uréeny na pouzitie osobami (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi alebo dusevnymi

schopnostami alebo z dévodu nedostatku skusenosti a/alebo nedostatku znalosti, iba ak by boli pod dozorom osoby zodpo-

vednej za ich bezpec¢nost alebo by od nej dostali pokyny, ako sa ma pristroj pouzivat.

Deti musia byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, Ze sa nebudu s pristrojom hrat.

Teplota v oblasti ¢ela a spankov sa lii od teploty telesného jadra, ktora je merana napriklad oralne alebo rektalne. Horuc¢kové

ochorenie mdze v skorom $tadiu viest' k efektu zGZenia ciev (vazokonstrikcia), ktory ochladzuje pokozku. V tomto pripade

moze byt teplota namerana teplomerom neobvykle nizka. Ak sa v dosledku toho vysledok merania nezhoduje s pocitom

pacienta alebo je neobvykle nizky, opakujte meranie kazdych 15 minut. Na kontrolu mdzete meranie teploty telesného jadra

vykonat’ aj beznym teplomerom, ktory je vhodny na oralne alebo rektalne meranie.

V niz8ie uvedenych pripadoch sa odporti¢a vykonat kontrolné meranie beznym lekarskym teplomerom:

1. Ked je vysledok merania prekvapivo nizky,

2. Pri detoch mladsSich ako tri roky, ktoré maju ohrozeny imunitny systém, alebo ktoré reaguju podozrivo pri vyskyte resp.
nepritomnosti horucky,

3. Ked pouzivatel pouziva pristroj prvykrat, alebo sa eSte neoboznamil so spravnym pouzitim.

Meranie telesnej teploty tymto pristrojom zopakujte minimalne 3-krat. Pri réznych vysledkoch merania povazujte najvyssi

namerany vysledok za aktualnu telesnu teplotu.

Hodnoty namerané tymto pristrojom slizia v zasade len ako referenéné hodnoty. V Ziadnom pripade nepredstavuju zaklad
pre lieCebné osetrenie. Zakazdym najskor kontaktujte svojho lekara.

Povrch pokozky u babétiek reaguje velmi rychlo na okolitu teplotu. Preto meranie teplomerom nevykonavajte poc¢as dojéenia
alebo po nom, pretoZe teplota pokozky méze byt potom niZSia ako teplota telesného jadra.

V pripade poruchy alebo poskodenia pristroj sami neopravuijte, pretoZze tym zanika akykolvek narok na zaruku. Informujte sa
u vasho predajcu a opravy prenechajte na autorizované servisné strediska.

Pristroj nemodifikujte a/alebo ho neotvarajte. Obsahuje malé Casti, ktoré by deti mohli prehltnit.

Poskodeny pristroj sa nesmie pouzivat'.

Teplomer nepouzivajte vo vlhkom prostredi. Teplomer neponarajte do vody ani do inej kvapaliny. Nie je vodotesny.

Pri gisteni dodrziavajte pokyny v &asti Cistenie a tdrzba.

Teplomerom netraste, ani po ilom neklopte. Nenechajte ho spadnut.

Pristroj chrarite pred priamym slneénym Ziarenim, extrémne vysokymi alebo nizkymi teplotami, znecistenim a prachom.
Prstom sa nedotykajte priamo senzora.

Ak zamyslate pristroj dlh§i as nepouzivat, vyberte z neho batérie.

Merania v uchu by sa mali vykonavat vzdy v rovnakom uchu.

Meranie sa nesmie vykonavat na poranenych alebo znecistenim miestach na tele.

Meranie sa nesmie vykonavat v zapalenom uchu (napr. s hnisom alebo sekrétom), po poraneni ucha alebo pocas hojenia
po operacii. Vo vSetkych tychto pripadoch kontaktujte svojho lekara.

Pouzivanie teplomeru s réznymi osobami mdze za urcitych okolnosti viest k prenosu infekénych ochoreni. Informujte sa
u vasho lekara.

Teplomer sa smie pouzivat iba bez ochranného krytu.

Rozsah dodavky a balenie

Najskor skontrolujte, &i je pristroj Uplny a i nie je poskodeny. V pripade pochybnosti pristroj neuvadzajte do prevadzky
a obratte sa na svojho predajcu alebo servisné pracovisko. Balenie obsahuje:

* 1 multifunkény infraerveny teplomer s funkciou Bluetooth® TM 750 connect medisana

« 1 tadka na uschovanie * 2 batérie 1,5 V (typ LRO3, AAA) * 1 navod na pouzitie

Obaly su recyklovatelné alebo ich je mozné vratit do kolobehu surovin. Nepotrebny obalovy material riadne zlikvidujte. Ak
pri rozbalovani zistite poSkodenie spdsobené prepravou, okamzite kontaktujte svojho predajcu.

VYSTRAHA - Davajte pozor, aby sa obalové félie nedostali do ruk detom.
Hrozi nebezpeéenstvo zadusenia!

Meranie teploty - rychlo a bezchybne!

Multifunkény infracerveny teplomer s funkciou Bluetooth® TM 750 connect medisana umoziiuje presné meranie telesnej tep-
loty. Meranie sa priebezne vykonava medzi ¢elom a spankom alebo volitelne v uchu. Vysledok merania sa zobrazi v priebehu
niekolkych sekind. Dodatoéna funkcia: Okrem merania telesnej teploty je mozné multifunkény infracerveny teplomer pouzit
aj na meranie teploty objektov (napriklad teploty okolia, kvapalin, povrchov). S touto funkciou je mozné meranie v rozsahu od
0°Cdo 100 °C (32 °F - 212 °C).

Pouzitie - Uvedenie do prevadzky

Vybratie/vloZenie batérii: Na spravne fungovanie musia byt viozené 2 batérie 1,5 V (LR03, AAA) nachadzajuce sa v dodanom
baleni. Ak by sa po uréitej prevadzkovej dobe zobrazil symbol vymeny batérii =3 @, mali by byt batérie Go najskér vymenené.
Ak sa symbol vymeny batérii K3 @ zobrazi spolu s «Lo» alebo sa na LCD displeji @ uz ni¢ nezobrazuje, musia byt batérie
vymenené okamzite. Vybratie: Odoberte poklop priehradky na batérie @ a vyberte batérie.

VloZenie: VloZte dve nové batérie 1,5 V (typ LR03, AAA). Dbajte na smer vioZenia batérii (obrazok v priehradke na batérie @).
Poklop priehradky na batérie znova nasadte.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA — BATERIE

+ Batérie nerozoberajte!

+ V pripade potreby pred vioZzenim o€istite kontakty batérii a pristroja!

* Vybité batérie bezodkladne vyberte z pristroja!

» ZvySené nebezpecenstvo vytecenia, zabrante kontaktu s pokozkou, o€ami a sliznicami! Pri kontakte s batériovou kyselinou
postihnuté miesta ihned oplachnite velkym mnozstvom &istej vody a okamzite vyhladajte lekara!

+ V pripade prehltnutia batérie sa musi ihned vyhladat’ lekar!

* VSetky batérie vzdy vymienajte sucasne!

* Vkladajte len batérie rovnakého typu, nepouzivaijte rozne typy alebo pouZité a nové batérie sticasne!

« Batérie vkladajte spravne, dbajte na polaritu!

+ Priehradku na batérie dobre zatvorte!

* Pri dlh§om nepouzivani vyberte batérie z pristroja!

+ Batérie drzte mimo dosahu deti!

+ Batérie znovu nenabijajte! Nebezpecenstvo vybuchu!

* Neskratujte! Hrozi nebezpecenstvo vybuchu!

» Neodhadzujte do ohria! Hrozi nebezpecenstvo vybuchu!

» Nepouzité batérie skladujte v obale a nie v blizkosti kovovych predmetov, aby sa zabranilo skratu!

* Pouzité batérie a akumulatory neodhadzujte do komunalneho odpadu, ale do $pecidlneho odpadu alebo do zberne
na batérie v Specializovanom obchode!

Pred pouzitim

Prispdsobenie pristroja na izbovu teplotu: Aby bolo mozZné vykonat presné meranie telesnej teploty, musi sa najskér telo
prispdsobit teplote miestnosti, v ktorej sa ma vykonat meranie. To plati aj pre multifunkény infracerveny teplomer TM 750 con-
nect. Po zmene umiestnenia sa automaticky prispdsobi novému prostrediu. Na prispdsobenie vlastnej teploty teplomera na
izbovu teplotu potrebuje pristroj uréité Easové rozpéatie. Jeho dizka zavisi od vyskového rozdielu oboch teplét a méze trvat az
do 30 minut. Po ukonéeni tohto procesu prispdsobenia teploty je mozné docielit presné vysledky merania.

Nastavenie jednotky merania, ¢asu a datumu:

Ked teplomer uvadzate do prevadzky prvykrat alebo po vymene batérii, musite najskér nastavit jednotku merania, ¢as a datum.
Ak sa neskor budete chciet opatovne dostat’ do nastavovacieho rezimu, pri zapnutom pristroji stlacte a na asi 5 sekdnd podrzte
stlagené tlagidlo SET @. Po vlastnom teste (v8etky zobrazovacie prvky sa kratko zobrazia na LCD displeji 0) zazneju dve
kratke pipnutia, potom je mozné tlagidlom SET @ nastavit jednotku merania (°C alebo °F). Na potvrdenie nastavenia stladte
tlacidlo pre pamat @. Rovnakym spésobom (tladidlo SET @, na zmenu hodnét a tlacidlo pre pamét @), na potvrdenie hodnét)
potom postupujte na nastavenie roku, mesiaca, dia, hodiny a minuty. Po stlaceni tlacidla pre pamat’ ©sanalCD displeji (6]
kratko zobrazi «OFF», skor ako sa pristroj vypne.

Pokyny tykajuce sa zist'ovania teploty

Aby bolo mozné zarugit presné namerané hodnoty, musi byt senzor @ teplomeru neustale &isty a neporuseny.

USny maz ovplyviuje presnost merania. V pripade potreby pred meranim vygistite ucho a hrot senzoru teplomeru, aby sa
zabranilo pripadnym chybnym meraniam.

Pred meranim na Cele zabezpecdte, aby sa v oblasti Cela a spanku nenachadzal pot, kozmetika a znecistenia, pretoze inac
by mohli byt namerané chybné hodnoty.

Svoju teplotu nikdy nemerajte priamo po jedle, Sportovom vykone alebo kupani. Po¢kajte polhodinu.

Merania nasledujice za sebou vykonavajte iba v odstupoch minimalne 1 minuty. Ak musite svoju teplotu zistovat ¢astejSie
pocas kratkeho ¢asového obdobia, méze dojst k nepatrnému kolisaniu nameranych vysledkov.

Ludska telesna teplota sa pohybuje v ramci prirodzenej tolerancie. Nejestvuje Ziadna $tandardna telesna teplota.

Svoju telesnu teplotu merajte po¢as normalnych dni a poznacte si ju. Tak budete moct lepSie rozpoznat pripadnu horacku.
Pre presné meranie v uchu je ddlezité, aby bol senzor nasmerovany na bubienok a nachadzal sa dostato¢ne hiboko
vo zvukovode.

Jestvuju osoby, ktoré maju rézne namerané hodnoty v favom a pravom uchu. Na zaznamenanie zmien teploty merajte pri tej
istej osobe vzdy v tom istom uchu.

Poloha po¢as spanku moéze ovplyvnit vysledky merania. Ked osoba dIh$i ¢as spala na jednom uchu, je teplota v tomto uchu
vysSia ako normalne. V tomto pripade merajte v druhom uchu alebo s meranim pockajte niekolko minut.

Meranie teploty na cele

o | UPOZORNENIE - Zistovanie teploty na ele by sa malo uskutoéfiovat’ len ako kontrola, pretoZe teplota po-
1 | kozky na cele méze byt Fahko ovplyvnena vonkajsimi vplyvmi, a tak méze dojst’ ku skresleniu nameranych
vysledkov.

1. Teplomer zapnite kratkym stlacenim tlacidla na meranie na cele . Po uspesnom vlastnom teste
zazneju dve kratke pipnutia. Volitelne mate teraz moznost do¢asného deaktivovania zvukovych
signalov pristroja az do vypnutia. Na to kratko stlacte tlacidlo SET Q; symbol @ zmizne.

2.Aby bolo mozné zmerat telesnu teplotu na ele, musi byt nasadeny kryt senzora @.

3. Pristroj so senzorom (a nasadenym krytom senzoru) priloZte k spanku a stlacte tla¢idlo na meranie
na éele ©@. Na displeji sa zobrazi symbol pre meraci rezim merania na Cele @. Teraz pri stlaenom
tlacidle teplomer pomaly tahajte cez stred ¢ela nabok az k druhému spanku. Ked je tato pozicia
dosiahnuta, uvolnite tlacidlo.

4.Po ukonéenom zistovani teploty zacujete signalny tén a na displeji 0 sa zobrazi
telesna teplota.

5.Ked vysledok merania dosiahne 38,0 °C (100,4 °F) alebo tuto hodnotu prekro¢i,

LED indikator @ sa rozsvieti na erveno (= vystraha pre horucku). V opa¢nom
pripade LED indikator © svieti na zeleno.

6.Vysledok sa automaticky ulozi. Po niekolkych sekundach bez dalSieho stlacenia
tlac¢idla sa pristroj automaticky vypne.

Meranie teploty v uchu

1.Na zistenie teploty v uchu odstrarite kryt senzoru 0.

2. Teplomer zapnite kratkym stlacenim tlacidla na meranie v uchu @. Po Uspesnom viastnom teste zazneju dve kratke pipnutia.
Volitelne mate teraz moznost doasného deaktivovania zvukovych signalov pristroja az do vypnutia. Na to kratko stlacte
tlacidlo SET @ symbol @ zmizne.

3. Trochu potiahnite za ucho, aby sa zvukovod vyrovnal. Senzor opatrne zavedte do zvukovodu. Pri detoch mladSich ako 1 rok
by sa zavadzanie do zvukovodu malo vykonavat v lahu pri jemne otocenej hlave (tak, aby ucho smerovalo nahor). Stlacte
tlaéidloasl meranie v uchu @ a podrzte ho stlagené asi 1 sekundu. Na displeji sa zobrazi symbol pre meraci rezim merania
v uchu &.

4.Pustite tlacidlo. Po ukonenom zistovani teploty zacujete signalny tén a na displeji 0 sa zobrazi
telesna teplota.

5.Ked vysledok merania dosiahne 38,0 °C (100,4 °F) alebo tito hodnotu prekroéi, LED indikator @ sa
rozsvieti na €erveno (= vystraha pre hora¢ku). V opa¢nom pripade LED indikator © svieti na zeleno.

6.Vysledok sa automaticky ulozi. Po niekolkych sekundach bez dalSieho stlacenia tlacidla sa pristroj
automaticky vypne.

Meranie teploty objektu

1. Teplomer zapnite kratkym stlacenim tlagidla na meranie na ¢ele € alebo tlagidla na meranie v uchu @. Po Gspesnom viast-
nom teste zazneju dve kratke pipnutia. Volitelne mate teraz moznost do¢asného deaktivovania zvukovych signalov pristroja
az do vypnutia. Na to kratko stlacte tlacidlo SET Q; symbol @ zmizne.

2.Sugasne stlaéte tlagidlo SET @ a tlagidlo pre pamat Qa podrzte ich stlaéené minimalne 3 sekundy. Na displeji 0 sa zobrazi
symbol pre rezim merania povrchovej teploty ®.

3.Aby ste mohli za¢at merat, nasmerujte senzor (2 odstupe asi 3 cm na stred objektu resp. kvapaliny a stlacte tlacidlo na
meranie na &ele € alebo tlagidlo na meranie v uchu @. Ak by bol objekt pokryty vodou, prachom alebo necistotami, najskor
tieto odstrarite, aby sa optimalizovala presnost merania.

4. Pustite tlacidlo. Po ukon€enom zistovani teploty zacujete signainy tén a na displeji (6]
sa zobrazi namerana teplota.

5.Vysledok sa automaticky ulozi. Na navrat do rezimu merania telesnej teploty zno-
va na minimalne 3 sekundy sucasne stladte tlacidlo SET @ a tlacidlo pre pamat
©. Po niekolkych sekundach bez dal3ieho stlacenia tladidla sa pristroj automaticky
vypne.

Vyvolanie nameranych udajov
Pristroj dokaze ulozit az 30 vysledkov merania. Svoje uloZzené namerané Udaje mdzete vyvolat i
kratkym stlacenim tla¢idla pre pamat’ O.Na displeji Osa najskor zobrazi €islo paméatového mies- g'e e
ta 1 (naposledy ulozena hodnota) s nameranou hodnotou, ktora je ulozena na tomto pamatovom 9
mieste, a prislusnym symbolom pre rezim merania (meranie v uchu, meranie na ¢ele alebo mera- :l
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nie povrchovej teploty). DalSim stlacenim tlacidla pre pamat © mozete vyvolat uloZzeny vysledok a -l
merania na pamatovom mieste ,2“. Celkovo je k dispozicii 30 paméatovych miest, ktoré sa opako- ;3 GGe
vanym stlacanim tlacidla pre pamat’ © za sebou zobrazuju na displeji 0. Ak este nie st obsadené
vSetky pamatové miesta, na tomto paméatovom mieste sa ukaze zobrazenie - -“.

o | UPOZORNENIE - Ak by boli obsadené vSetky pamatové miesta, novy vysledok merania sa ulozi tak, ze sa
1 | automaticky vymaze najstarsi vysledok merania (pamit'ové miesto 30).

Chybové hlasenia
Zobrazenie «Hi» : Namerana teplota je prili§ vysoka. Na displeji sa zobrazi oznam Hi, ked' sa vysledok merania nachadza
nad 42 °C / 107,6 °F (rezim merania telesnej teploty) alebo 100 °C / 212 °F (rezim merania povrchovej teploty).

Zobrazenie «Lo» : Namerana teplota je prili§ nizka. Na displeji sa zobrazi oznam Lo, ked sa vysledok merania nachadza
pod 35 °C / 95 °F (rezim merania telesnej teploty) alebo 0 °C / 32 °F (rezim merania povrchovej teploty).

Zobrazenie «Err» : Okolita teplota sa nenachadza v rozsahu tolerancie 15 °C - 35 °C (59 °F - 95 °F).

Prenos prostrednictvom Bluetooth® do online zény VitaDock® resp. aplikacie VitaDock®

Multifunkény infraerveny teplomer medisana s funkciou Bluetooth® TM 750 connect umozriuje prenos vasich nameranych
udajov prostrednictvom Bluetooth® do online zény VitaDock® resp. do aplikacie VitaDock®. Aplikacie VitaDock® umozriuju pod-
robné vyhodnotenie, uloZenie a synchronizovanie vasich nameranych Gdajov medzi viacerymi zariadeniami s operaénym sys-
témom iOS a Android. Tak mate neustaly pristup k svojim udajom a mdzZete sa o tieto podelit napriklad s priatelmi alebo vasim
lekdrom. Na to potrebujete bezplatny pouzivatelsky Ucet, ktory si mozete zalozZit na stranke www.vitadock.com.

Do mobilnych zariadeni s opera¢nym systémom Android a iOS si mozZete stiahnut prislu§né aplikacie. Na internetovej stranke
najdete navod, ako si softvér mozete nainstalovat a pouzivat. Po kazdom merani teploty sa uskuto¢ni automaticky prenos dat
(pokial je na prijimacom zariadeni aktivovana a nakonfigurovana funkcia Bluetooth®).

Cistenie a Gdrzba

« Senzor @ je najcitlivejSou astou pristroja. Chrante ho pred znecistenim alebo poskode-
©)

niami. Senzor a kryt senzoru Cistite pravidelne ako aj pred a po kazdom pouZiti vatovou Q
ty€inkou namocenou do teplej vody alebo do 70 % izopropylalkoholu. Q

Teplomer neponarajte do vody ani do inej kvapaliny. Nie je vodotesny. .J
Na Cistenie teplomeru pouzite makku handricku, ktora je mierne navihéena jemnym myd-

lovym roztokom alebo 70 % izopropylalkoholom. Do pristroja nesmie preniknut Ziadna voda! Pristroj znova pouzite az vtedy,
ked je celkom suchy.

Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, riedidla, benzin alebo hrubé kefy.

Davaijte pozor, aby nedoslo k poskriabaniu SoSovky senzora, displeja a krytu.

Pristroj neskladujte ani nepouzivajte v prostredi s prili§ vysokou alebo prili§ nizkou teplotou (pozrite prevadzkové podmienky
v kapitole ,Technické Udaje“) a vihkostou vzduchu, na priamom slneénom Ziareni, v spojeni s elektrickym prudom alebo
na prasnom mieste. Ak by ste pristroj nechceli pouzivat dIhsi ¢as, vyberte z neho batérie. Ina¢ hrozi nebezpecenstvo vyte-
Eenia batérii.

Ak sa teplomer pouziva podla navodu na pouzitie, tak nie je potrebna Ziadna pravidelna udrzba alebo kalibracia.

Pokyn k likvidacii
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym odpadom. Kazdy pouzivatel je povinny vSetky elektrické ale-
bo elektronické pristroje bez ohladu na to, ¢i obsahuju, alebo neobsahuju Skodlivé latky, odovzdat v zbernom mieste
vo svojej obci alebo v obchode, aby sa mohli ekologicky zlikvidovat. Skér ako pristroj zlikvidujete, vyberte z neho
batérie. Pouzité batérie neodhadzujte do komunalneho odpadu, ale do Specialneho odpadu alebo ich odovzdajte do
mmmmm zberne na batérie v Specializovanom obchode. O likvidacii sa informujte na svojom komunalnom urade alebo u svojho
predajcu.

Technické udaje
Nazov a model:
Zobrazovaci systém:
Napajanie napatim:
Rozsah merania:

multifunkény infracerveny teplomer s funkciou Bluetooth® TM 750 connect medisana
digitalny displej (LCD)

3V ==, 2 batérie 1,5V (typ LR03, AAA)

rezim merania telesnej teploty: 34 °C - 43 °C (93,2 °F - 109,4 °F)

rezim merania povrchovej teploty: 0 °C - 100 °C (32 °F - 212 °F)

[v ramci prevadzkovych podmienok] rezim merania telesnej teploty: v rozsahu merania
35°C-42°C (95 °F - 107,6 °F): £ 0,2 °C (0,4 °F); meranie objektu: + 2 °C (4 °F) alebo =+ 5 %

Presnost merania:
(Laboratérne merania)
Rozligenie zobrazenia: 0,1 °C (0,1 °F)

Kapacita pamate: az do 30 merani

Prevadzkové podmienky: 15 °C - 35 °C (59 °F - 95 °F), rel. vlhkost vzduchu do 95 % (bez kondenzacie)

Skladovacie/prepravné

podmienky: -25°C - +55 °C (-13 °F - +131 °F), rel. vihkost vzduchu do 95 % (bez kondenzacie)

Kompatibilita: i0S: iPhone 6S a novsi, iPad Air 2, iPad Mini 4 a novsi. Android: zariadenia, ktoré podporuju
verziu Google Android 6.x a technolégiu Bluetooth Smart 4.0

Rozmery: cca 134,3 x42,4 x 47,6 mm

Hmotnost: cca 65 g bez batérii

C. vyrobku: 76145

EAN kod: 40 15588 76145 4

Frekvenéné pasma: 2402 - 2480 MHz

Maximalny vyZziareny vysielaci vykon: -5,28 dBm

Oznadenie CE pristroja sa vztahuje na smernicu EU 93/42/EHS. Pristroj zodpoveda poziadavkam normy ISO 80601-2-56.
Pristroj je navrhnuty na domace pouzitie. Pri komerénom pouZziti sa musi raz za rok vykonat metrologicka kontrola. Kontrola je
spoplatnena a musi ju vykonat zodpovedny urad alebo autorizovana servisna sluzba - podla ,Nariadenia pre prevadzkovatelov
lekarskych pomdcok®.

Tymto vyhlasujeme, Ze teplomer TM 750 connect, vyr. 76145 spifia zakladné poZiadavky smernice 2014/53/EU. Uplné znenie
vyhlasenia o zhode EU si mézete vyZiadat prostrednictvom spolonosti medisana GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 Neuss,
Nemecko, alebo stiahnut z domovskej stranky medisana (www.medisana.com). Elektromagneticka zlu€itelnost: Pristroj zod-
poveda poziadavkam normy EN 60601-1/-1-2 pre elektromagneticku zlugitelnost. Podrobnosti k tymto nameranym hodnotam
mozete zistit z prilohy.

V zaujme staleho zdokonalovania vyrobkov si vyhradzujeme technické a konstrukéné zmeny.
Aktualne znenie tohto navodu na pouZitie najdete na stranke www.medisana.com.

Zarucné a servisné podmienky
V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svoj Specializovany obchod alebo priamo na servisné pracovisko. Ak budete mu-
siet pristroj zaslat, uvedte, o aku poruchu ide, a priloZte kopiu potvrdenia o kupe. Platia tieto zaruéné podmienky:
1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje 3-ro¢na zaruka. V pripade uplatnenia zaruky sa datum predaja
musi preukazat potvrdenim o kupe alebo fakturou.
2. Nedostatky v désledku materialovych alebo vyrobnych chyb budu pocas zaru¢nej lehoty odstranené bezplatne.
3. Uplatnenim zaruky nedochadza k prediZeniu zaruénej lehoty pristroja ani vymenenych konstruk&nych dielov.
4. Zo zaruky su vynaté:
a. VSetky Skody, ktoré boli spdsobené nevhodnym zaobchadzanim, napriklad nedodrzanim navodu na pouZitie.
b. Skody, ktoré boli spdsobené opravou alebo zasahmi kupujiceho alebo neopravnenych tretich oséb.
c. Skody spdsobené pocas prepravy od vyrobcu k pouZivatelovi alebo pri zaslani servisnému pracovisku.
d. Nahradné diely, ktoré podliehaji normalnemu opotrebovaniu.
5. Rucenie za nepriame alebo priame nasledné Skody, ktoré boli spdsobené pristrojom, je vylucené aj vtedy, ked bola Skoda
na pristroji uznana ako zaru¢ny pripad.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS, NEMECKO

Adresa servisu sa nachadza na samostatnom priloZenom harku.
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Sl Naprava in upravljalni elementi
@ Pokrov senzorja @ Senzor @ Tipka za meritev na éelu @ Tipka za meritev v udesu
© Indikator LED @ Osvetljen LCD zaslon @ Tipka SET @ Predaléek za baterije (na hrbtni strani)
O Tipka pomnilnika @ Dajalnik signala @ Datum @ Cas @ Simbol za «meritev v teku»
@ Merilna enota (°C ali °F) @ Prikaz merilne vrednosti @ Simbol za vklopljen zvok
® Simbol za menjavo baterije @ Prikaz pomnilnika @ Nacin meritve temperature povrsine
@ Nacin merjenja Meritev v uSesu @ Nacin merjenja Meritev na éelu

HR Uredaj i elementi za upravljanje

@ Senzorski poklopac @ Senzor @ Gumb za mjerenje na ¢elu @ Gumb za mjerenje u uhu

© LED indikator @ Osvijetlieni LCD zaslon/prikaz @ SET gumb @ Pretinac za baterije (na straznjoj
strani) @ Memorijskigumb @ Davac signala @ Datum @ Vrijeme  (® Simbol za «Mjerenje u
tijeku» @ Mijerna jedinica (° Cili°F) @ Prikaz izmjerene vrijednosti @ Simbol za aktivirani zvuk

® Prikaz memorije @ Mjerni modus Mjerenje povrsinske temperature
@ Mjerni modus Mjerenje na celu

® Simbol za izmjenu baterije
@ Mjerni modus Mjerenje u uhu

HU Késziilék és kezel6elemek

@ Erzékels-fedél @ Erzékeld @ Homlokmérés gombja @ Fiilmérés gombja

© Jelz6 LED @ Vilagito LCD-kijelz6 @ SET-gomb @ Elemtarto (a hatoldalon)

O Memoria-gomb @ Jelado @ Datum @ Idépont @ «Mérés folyamatban» szimbélum
@ Mértékegység (°C vagy °F) B Mérési érték kijelzéje @ Bekapcsolt hangjelzés szimboluma
® Elemcsere-szimbélum @ Tarolohely-kijelz6 @ Fellleti hémérséklet-mérési mod

@ Fulmérés mérésimod @ Homlokmérés mérési mod

Razlaga znakov / Objasnjenje znakova / Jelmagyarazat:

Ta navodila za uporabo sodijo k temu artiklu. Vsebujejo pomembne informacije v zvezi s sestavo
in ravnanjem z izdelkom. V celoti preberite ta navodila za uporabo. Neupostevanje teh navodil
lahko povzroci hude telesne poSkodbe ali poSkodbe artikla.

Ova Uputa o uporabi pripada ovom proizvodu (artiklu). Ona sadrzi vazne informacije o sastavu
i rukovanju. Procitajte u cijelosti ovu Uputu o uporabi. Nepridrzavanje Upute moze dovesti do
tekih ozljeda i oStecenja na proizvodu.

A hasznalati utmutatd a termék részét képezi. Fontos tudnivaldkat tartalmaz a készullék
felépitésével és kezelésével kapcsolatban. Olvassa el a teljes hasznalati dtmutatot. Az utmutatd
figyelmen kivil hagyasa sulyos sériilésekhez vagy a termék karosodasahoz vezethet.

Upostevajte opozorila, saj lahko samo tako preprecite morebitne poskodbe uporabnika.
Ovih se upozorenja treba pridrzavati da bi se sprijecile moguce ozljede korisnika.
A felhasznal6 sérllésének megel6zése érdekében be kell tartani a figyelmeztet6 utasitasokat.

g OPOZORILO / UPOZORENJE / FIGYELMEZTETES

POZOR / POZOR / FIGYELEM

Ta navodila morate upostevati, da preprecite morebitne poSkodbe naprave.

Ovih se napomena treba pridrzavati kako bi se sprijecila oSte¢enja uredaja.

A készllék esetleges karosodasanak megelézése érdekében be kell tartani ezeket az
utasitasokat.

NAPOTEK / NAPOMENA /| MEGJEGYZES

Ti napotki vas bodo dodatno poducili glede namestitve ali delovanja.

Ove napomene pruzaju vam korisne dodatne informacije o instalaciji ili o radu uredaja.
Ezek a megjegyzések hasznos kiegészit6é informaciokkal latjak el a telepitéssel vagy a
miikodtetéssel kapcsolatban.

e

Klasifikacija naprave: Tip BF / Klasifikacija uredaja: Tip BF / Készlilék besorolasa: Tipus: BF

/ﬂ/ Temperaturno obmocje / Temperaturno podrucje / Homérséklet-tartomany
f Zascitite pred vlago / Zastititi od vlage / Nedvességtdl védendd
IP 2 Vrsta zascite pred vdorom trdih predmetov in vode

Podaci o vrsti zastite od stranih tijela i vode
Szilard testek és viz elleni védettségre vonatkozé adatok

Stevilka LOT / Broj SARZE / Tételszam

“ Proizvajalec / Proizvodad / Gyartd

& Datum izdelave / Datum proizvodnje / Gyartasi datum

C€0297
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Varnostni napotki

S I Infrardec€i vecfunkcijski termometer s funkcijo Bluetooth®

Navodila za uporabo - Prosimo, skrbno preberite!

o
POMEMBNI NAPOTKI! OBVEZNO SHRANITI! A A 1

Pred uporabo izdelka skrbno prgberite navodila za uporabo, Se posebej varnostne napotke, in jih
shranite za kasnejSo uporabo. Ce napravo predate tretjim osebam, nujno prilozite ta navodila za
uporabo.

Pravilna uporaba

» Ta medisana infrardeci vecfunkcijski termometer s funkcijo Bluetooth® TM 750 connect je namenjen ugotavljanju telesne
temperature pri ljudeh. Merjenje temperature poteka s telesnim stikom v uSesu ali na ¢elu. Poleg tega lahko s termometrom
ugotavljate tudi temperaturo predmetov (brezkontaktno) v obmoc¢ju med 0°C - 100°C (32°F - 212°F).

Kontraindikacije
» Naprava ni primerna za merjenje temperature pri otrocih, mlajSih od 6 mesecev.

Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim namenom in v skladu z navodili za uporabo. V primeru nepravilne uporabe je
garancija neveljavna.

Naprava ni namenjena za komercialno uporabo.

Uporaba tega termometra ne nadomes¢a posveta z zdravnikom.

Osebe in termometer bi se morale vsaj 30 minut nahajati v enakem okolju, pred izvajanjem meritve.

Ta naprava ni namenjena temu, da bi jo uporabljale osebe (vkljuéno z otroki) z omejenimi fizi€nimi, senzornimi ali mentalnimi
sposobnostmi ali pomanjkanjem izku$enj in/ali pomanjkanjem znanja razen, ¢e so pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za
njihovo varnost ali pa so od te osebe prejele navodila za uporabo te naprave.

Potreben je nadzor otrok, da preprecite, da bi se z napravo igrali.

Temperatura obmocja ¢ela in senc se razlikuje od telesne temperature, katero npr. merimo oralno ali rektalno. Vro€insko
obolenje lahko v zgodnjem stadiju pripelje do ucinka oZanja zil (vazokonstrikcija), ki koZzo ohlaja. V tem primeru je lahko s
termometrom izmerjena temperatura izredno nizka. Ce posledi&no merilni rezultat ne ustreza ob&utenju pacienta ali pa je
neobicajno nizek, potem ponovite meritev vsakih 15 minut. Za nadzor lahko izvedete tudi meritev telesne temperature z
obi¢ajnim termometrom, ki je primeren za oralno ali rektalno meritev.

V naslednjih primerih priporo€amo kontrolno meritev z obi¢ajnim termometrom za merjenje telesne temperature:

1. e je rezultat meritve presenetljivo nizek,

2. pri otrocih, mlajsih od treh let, ki imajo Sibkejsi imunski sistem ali, ki se ob pojavu ali nepojavu vro€ine odzovejo vprasljivo,

3. Ce uporabnik napravo uporablja prvi¢ ali pa se $ele seznanja s pravilno uporabo.

Meritev telesne temperature s to napravo ponovite vsej 3-krat. Pri razli¢nih rezultatih merjenja domnevajte, da je najvisja
izmerjena temperatura dejanska telesna temperatura.

S to napravo izmerjene vrednosti so nateloma namenjene le kot referenéne vrednosti. V nobenem primeru ne predstavljajo
podlage za medicinsko zdravljenje. Vedno se najprej posvetuje s svojim zdravnikom.

Povrsina koze dojenckov se hitro odzove na temperaturo okolice. Zaradi tega ne izvajajte meritev s termometrom med ali po
dojenju, saj je temperatura kozZe takrat niZja od telesne temperature.

V primeru motenj naprave ne popravljajte sami, saj je v tem primeru garancija neveljavna. Vprasajte pri vaSem strokovnem
prodajalcu in popravila naj izvaja samo pooblascen servis.

Naprave na spreminjajte in / ali je ne odpirajte. Termometer vsebuje majhne dele, katere lahko otroci pogoltnejo.
Poskodovane naprave ni dovoljeno uporabljati.

Termometra ne uporabljajte v vlaznem okolju. Termometra ne polagajte v vodo ali druge tekocine. Termometer ni vodote-
sen.

Za ¢&ig&enje upostevaijte napotke v poglavju Ciséenje in nega.

Termometra ne stresajte in ne trkajte po njem. Ne dovolite, da pade na tla.

Napravo za$citite pred neposredno son¢no svetlobo, izredno visokimi ali nizkimi temperaturami, ne€isto€ami in prahom.
Preprecite neposreden stik prstov s senzorjem.

Ce naprave ne nameravate dalj asa uporabljati, potem odstranite baterijo.

Meritev v uSesu izvajajte vedno na istem uSesu.

Meritve ni dovoljeno izvajati na poskodovanih ali umazanih delih telesa.

Meritve ni dovoljeno izvajati v vnetem usesu (npr. z gnojem ali izlo¢kom), po poskodbi uSesa ali med obdobjem celjenja po
operaciji. V vseh teh primerih se posvetujte s svojim zdravnikom.

Ce termometer uporabljajo razliéne osebe, lahko to v dologenih pogojih pripelje do prenosa infekcijskih bolezni. Posvetuijte
se s svojim zdravnikom.

Termometer je dovoljeno uporabljati samo brez zas¢itnega pokrova.

Obseg dobave in embalaza

Najprej preverite, ali je naprava popolna in brez poskodb. V primeru dvoma naprave ne uporabljajte in se obrnite na svojega
trgovca ali servisno mesto. V obseg dobave sodijo:

» 1 medisana Infrardeci vecfunkcijski termometer s funkcijo Bluetooth® TM 750 connect

« 1 torba za shranjevanje « 2 bateriji 1,5 V (tip LR03, AAA) * 1 navodila za uporabo

EmbalaZo se lahko bodisi znova uporabi bodisi reciklira. Prosimo vas za pravilno odstranitev embalaze, katere ve¢ ne potrebu-

jete. Ce med odpiranjem izdelka opazite poSkodbe, nastale med transportom, se takoj obrnite na vasega prodajalca.

OPOZORILO - Poskrbite za to, da otroci ne bodo prisli v stik zembalazno folijo.
Obstaja nevarnost zadusitve!

Merjenje temperature - hitro in brez napak!

S tem medisana infrarde¢im vecfunkcijskim termometrom s funkcijo Bluetooth® TM 750 connect je mozna natan¢na meritev
telesne temperature. Meritev se izvaja med ¢elom in sencem ali po Zelji v uSesu. Merilni rezultat bo prikazan v roku nekaj
sekund.

Dodatna funkcija: Razen za meritev telesne temperature lahko infrardeci vecfunkcijski termometer uporabljate tudi za meritev
temperature predmetov (npr. za meritev temperature okolice, teko¢in, povrsin). Meritev s to funkcijo je mogoca v obmocju od
0° do 100° Celzija (32°F - 212°F).

Uporaba - prva uporaba

Odstranjevanje / vstavljanje baterij: Za pravilno delovanje je treba vstaviti zraven dobavljeni 2 bateriji 1,5 V (LR03, AAA). Ce
bi se po doloéenem Gasu delovanja pojavil simbol za menjavo baterije K2 @ je treba baterije, &imprej zamenjati. Ce se
pojavi simbol za menjavo baterije K3 (17] skupaj z «Lo» ali pa na zaslonu LCD ni videti niesar ve¢ (6} je treba baterije takoj
zamenjati.

Odstranjevanje: Snemite pokrov predalCka za baterije O in odstranite baterije.

Vstavljanje: Vstavite dve novi bateriji 1,5 V (tip LR03, AAA). Bodite pozorni na smer namestitve baterij (slika v predaléku za
baterije €). Ponovno namestite pokrov predalCka za baterije.

VARNOSTNI NAPOTKI ZA BATERIJE

« Baterij ne razstavljajte!

« Po potrebi pred vstavljanjem baterij oCistite kontakte baterij in naprave!

« Izpraznjene baterije nemudoma odstranite iz naprave!

« PoviSana nevarnost iztekanja iz baterij, preprecite stik kisline s koZzo, o€mi in sluznicami! Pri stiku s kislino baterij, zadevna
mesta takoj sperite z veliko koli¢ino Ciste vode in nemudoma pois¢ite zdravnisko pomoc!

- Ce baterijo pogoltnete takoj poiséite zdravnika!

» Vedno menjujte vse baterije hkrati!

« Uporabljajte samo baterije enakega tipa, nobenih razli¢nih tipov ali rabljenih in novih baterij skupaj!

« Baterije vstavite v pravilni legi, upostevajte pole baterij!

* Predal za baterije naj bo vselej dobro zaprt!

« Ce naprave dalj ¢asa ne uporabljate, odstranite baterije iz naprave!

« Baterije hranite izven dosega otrok!

« Baterij ne polnite! Nevarnost eksplozije!

* Ne vezite v kratek stik! Obstaja nevarnost eksplozije!

* Ne mecite jih v ogenj! Obstaja nevarnost eksplozije!

* Nerabljene baterije hranite v embalazi in ne v blizini kovinskih predmetov, saj lahko samo tako preprecite kratek stik!

« Izrabljenih baterij in akumulatorjev ne odstranjujte med gospodinjske odpadke temve¢ kot posebne odpadke ali pa jih pre-
dajte na zbiralnih mestih v specializiranih trgovinah!

Pred uporabo

Prilagoditev naprave temperaturi prostora: Za izvedbo natanéne meritve telesne temperature se mora telo najprej prilagoditi
temperaturi prostora, v katerem se izvaja meritev. To velja tudi za infrardeci vecfunkcijski termometer TM 750 connect. Ko
ga uporabljate na drugem kraju se samodejno prilagodi. Za uskladitev lastne temperature termometra s temperaturo prostora
naprava potrebuje dolo¢en ¢as. Ta je odvisen od razlike obeh temperatur in lahko traja do 30 minut. Samo, ko je ta postopek
primerjave temperature zakljucen, lahko dosezemo natanc¢ne rezultate.

Nastavljanje merilne enote, ¢asa in datuma:

Ce termometer uporabljate prvi¢ ali pa ga uporabljate po menjavi baterije, je treba najprej nastaviti merilno enoto, as in datum.
Ce zelite kasneje ponovno vstopiti v ta nadin nastavitev, potem pritisnite in drzite ob vklopljeni napravi tipko SET @ za pribl.
5 sekund. Po samodejnem testu (vsi prikazni elementi se na kratko pojavijo na zaslonu LCD G) se zasliSita dva kratka piska,
nato lahko s tipko SET @ nastavite merilno enoto (°C ali °F). Pritisnite tipko pomnilnika €, da potrdite nastavitev. Na enak
nacin (tipka SET Q. za spreminjanje vrednosti in tipka pomnilnika 0O, za potrditev vrednosti) ravnajte enako za nastavitev leta,
meseca, dneva in ure in minute. Po pritisku na tipko pomnilnika O se pojavi «OFF» na zaslonu LCD 0. preden se naprava
izklopi.

4.Po konanem merjenju temperature zaslisite pisk in telesna temperatura bo prika-

Napotki za ugotavljanje temperature

Senzor @ termometra mora biti vedno &ist in brezhiben, da zagotovi natanéne merilne vrednosti.

USesno maslo vpliva na natané¢nost meritve. Po potrebi ocistite uho in konico senzorja na termometru pred meritvijo, da
preprecite morebitne napacne meritve.

Pred meritvijo na ¢elu zagotovite, da se na €elu in na obmo¢ju senc ne nahajajo pot, kozmeti¢na sredstva in umazanija, saj
lahko drugace pride do napacnih merilnih vrednosti.

Temperature ne merite neposredno po jedi, Sportnem treningu ali kopanju. Po¢akajte pol ure.

« Zaporedne meritve izvajajte samo v razmikih 1 minute. Ce morate temperaturo ugotavljati pogosteje v kratkem ¢asovnem
obdobju, potem lahko merilni rezultati malce nihajo.

Cloveska telesna temperatura se giblje v okviru naravne meje. Ne obstaja standardna telesna temperatura.

Vas$o telesno temperaturo izmerite in zabelezite ob povsem obicajnih dneh. Tako lahko bolje ugotovite morebitno povisano
telesno temperaturo.

Za natan¢no meritev v usesu je zelo pomembno, da je senzor usmerjen na bobnic¢ in se nahaja dovolj globoko v sluhovodu.
Obstajajo osebe z razli€nimi merilnimi vrednostmi na levem in desnem uSesu. Za ugotavljanje temperaturnih sprememb
merite pri isti osebi vedno na istem usesu.

Polozaj pri spanju lahko vpliva na merilne rezultate. Ce oseba dologen &as spi na enem u$esu, potem je temperatura v tem
usesu visja od obi¢ajne. V tem primeru merite na drugem uSesu ali pa nekaj minut po¢akajte z meritvijo.

Merjenje temperature na ¢elu

o | NAPOTEK - Ugotavljanje temperature na €elu se naj izvaja samo za kontrolo, saj lahko na temperaturo koze
1 | nacelu vplivajo zunanji dejavniki in s tem je lahko rezultat napacen.

1. Termometer vklopite s kratkim pritiskom tipke za meritev na éelu €. Po uspesnem samodejnem tes-
tu se pojavita dva kratka piska. Opcijsko imate sedaj moznost, da izklopite pisk zacasno do izklopa.
V ta namen za kratek ¢as pritisnite tipko SET @); simbol O izgine.

2.Za ugotavljanje telesne temperature na ¢elu, mora biti pokrov senzorja © nadet.

3.Napravo drzite s senzorjem (in nadetim pokrovom senzorja) na sence in pritisnite tipko za merjenje
na elu ©. Simbol za nagin merjenja na celu @ se pojavi na zaslonu. Ob pritisnjeni tipki pocasi
termometer povlecite ¢ez ¢elo na stran, do druge sence. Tipko izpustite, ko je doseZen ta polozaj.

zana v prikazu @.

5. Ko merilni rezultat doseze 38,0°C (100.4°F) ali prekoraci, potem zasveti LED indika-
tor @ rdece (=alarm za povi$ano telesno temperaturo). V nasprotnem primeru sveti
LED indikator @ zeleno.

6.Rezultat bo samodejno shranjen. Po nekaj sekundah brez nadaljnjega aktiviranja
tipk se naprava samodejno izklopi.

Merjenje temperature v uSesu

1.Za ugotavljanje temperature v uSesu odstranite pokrov senzorja (1}

2. Termometer vklopite s kratkim pritiskom tipke za meritev na ¢elu 0.ro uspe$nem samodejnem testu se pojavita dva kratka
piska. Opcijsko imate sedaj moznost, da izklopite pisk zacasno do izklopa. V ta namen za kratek ¢as pritisnite tipko SET (72
simbol ® izgine.

3.Nekoliko povlecite za uho, da se sluhovod poravna. Senzor previdno vstavite v sluhovod. Pri
otrocih, mlajSih od 1 leta vstavljajte termometer v sluhovod v nekoliko leZze¢em polozaju pri rahlo
nagnjeni glavi (tako, da je uho obrnjeno navzgor). Pritisnite in drZite tipko za meritev v uSesu Oz .
pribl. 1 sekundo. Na zaslonu se pojavi simbol za nagin merjenja v uesu €.

4.|zpustite tipko. Po kon€anem merjenju temperature zasliSite pisk in telesna temperatura bo prika-
zana v prikazu 0

5.Ko merilni rezultat doseze 38,0°C (100.4°F) ali prekoradi, potem zasveti LED indikator @ rdece
(=alarm za poviSano telesno temperaturo). V nasprotnem primeru sveti LED indikator © zeleno.

6.Rezultat bo samodejno shranjen. Po nekaj sekundah brez nadaljnjega aktiviranja tipk se naprava samodejno izklopi.

Merjenje temperature predmetov

1. Termometer vklopite s kratkim pritiskom tipke za meritev na celu O ali tipke za meritev v uSesu 0. ro uspe$nem samodej-
nem testu se pojavita dva kratka piska. Opcijsko imate sedaj moznost, da izklopite pisk za¢asno do izklopa. V ta namen za
kratek &as pritisnite tipko SET @; simbol @ izgine.

2. Pritisnite in drzite tipko SET @in tipko pomnilnika O hkrati za vsaj 3 sekunde. Simbol za nacin ugotavljanja temperature
povrsine @ se pojavi na zaslonu @.

3.Da bi lahko zaceli z meritvijo, usmerite senzor O: razdaljo od pribl. 3 cm na sredino predmeta oz. teko€ine in pritisnite tipko
za meritev temperature na ¢elu O ali tipko za meritev v uSesu 0. Ce je predmet prekrit z vodo, prahom ali umazanijo, potem
to najprej odstranite, da optimizirate natanénost meritve.

4.1zpustite tipko. Po zaklju¢enem ugotavljanju temperature zaslisite pisk in izmerjena temperatura se prikaze na zaslonu 0.

5.Rezultat bo samodejno shranjen. Ponovno pritisnite tipko SET @in tipko pomnilnika © hkrati za vsaj 3 sekunde, da po-
nastavite nacin za telesno temperaturo. Po nekaj sekundah brez nadaljnjega aktiviranja tipk se naprava samodejno izklopi.

Iskanje merilnih podatkov

Ta naprava lahko shrani do 30 merilnih rezultatov. Vase shranjene merilne podatke lah-
ko najdete tako, da na kratko pritisnete tipko pomnilnika © . Na zaslonu é se najprej
pojavi Stevilka pomnilniSkega mesta 1 (nazadnje shranjena vrednost) z merilno vre-
dnostjo, ki je shranjena na tem pomnilniskem mestu in pripadajo¢im simbolom za nacin
merjenja (meritev v uesu, meritev na Gelu) S ponovnim pritiskom tipke pomnilnika @
lahko najdete shranjen merilni rezultat na pomnilniskem mestu ,2“. Skupaj je na voljo
30 pomnilniskih mest, ki se s ponovnim pritiskom na tipko pomnilnika (9] zaporedoma
pojavijo v prikazu 0 . Ce 3e niso zasedena vsa pomnilniSka mesta, potem se na tem
pomnilniSkem mestu pojavi prikaz ,- -“.

o | NAPOTEK - ¢e bi bila pomnilni$ka mesta zasedena, se shrani nov rezultat merjenja tako, da se najstarejsi
1 | merilni rezultat (pomnilni$ko mesto 30) samodejno izbrise.

Sporocila o napakah
Prikaz «Hi» : Izmerjena temperatura je previsoka. Na zaslonu se pojavi prikaz Hi, ¢e je merilni PP i
rezultat nad 42°C / 107.6°F (merilni nac¢in merjenja telesne temperature) ali 100°C / 212°F (merilni g2t Uy 9-22 &4

nadin merjenja temperature povrsine). 9 C ST
Prikaz «Lo» : Izmerjena temperatura je prenizka. Na zaslonu se pojavi prikaz Lo, ¢e je merilni :'rn q‘: -i
rezultat nizji od -' Qﬁ .'t
35°C / 95°F (merilni nacin merjenja telesne temperature) ali 0°C / 32°F (merilni nacin merjenja |[§ | G¢

temperature povrsine)..
Prikaz «Err» : Temperatura okolice ni v obmocju tolerance 15°C - 35°C (59°F - 95°F).

Bluetooth® prenos na VitaDock® na spletu oz. VitaDock® aplikacijo

Ta medisana infrardeci vecfunkcijski termometer s funkcijo Bluetooth® TM 750 connect zagotavlja moZnost prenosa vasih
podatkov preko Bluetooth® v spletno obmocje VitaDock® oz. v aplikacijo VitaDock®. VitaDock® aplikacije omogo¢ajo podrobno
ocenjevanje, shranjevanje in sinhronizacijo vasih merilnih podatkov med ve¢ napravami iOS in android. Tako imate vedno
dostop do vasih podatkov in jih lahko delite npr. s prijatel;i ali vasim zdravnikom. V ta namen potrebujete brezplacen uporabniski
ra¢un, katerega lahko ustvarite na naslovu www.vitadock.com.

Za mobilne naprave android in iOS si lahko prenesete ustrezne aplikacije. Na spletni strani si oglejte navodila za namestitev in
uporabo programske opreme. Po vsaki meritvi temperature se izvede samodejen prenos (Ce je funkcija Bluetooth® aktivirana
in nastavljena na sprejemni napravi).

Ciséenje in nega
Senzor @ je najbolj obcutljiv del naprave. Zas¢&itite ga pred umazanijo ali poSkodbami. ﬁ

Redno ¢istite senzor in pokrov senzorja in pred in po vsaki uporabi z v toplo vodo ali 70 %
izopropilnega alkohola potopljeno vatirano pal¢ko.

Termometra ne polagajte v vodo ali druge tekocine.

Ni vodotesen.

~

Za CiS€enje naprave uporabljajte mehko krpo, navlazeno z blago milnico ali s 70 % izopropilnim alkoholom. V napravo ne sme
vdreti voda! Napravo lahko ponovno uporabite Sele, ko je popolnoma suha.

Nikoli ne uporabljajte agresivnih ¢istil, razred¢il, bencina ali mo¢nih $¢etk.

Pazite na to, da le¢a senzorja, zaslon in ohi$je niso opraskani.

Naprave ne skladis¢ite in ne uporabljajte v okolici s previsoko ali prenizko temperaturo (glejte pogoje delovanja v poglavju
Lehniéni podatki“) in zra¢no vlago, son¢no svetlobo in v povezavi z elektricnim tokom ali na praS8nem mestu. Iz naprave
odstranite baterije, ¢e je dalj Casa ne boste uporabljali. Drugace obstaja nevarnost, da baterije iztecejo.

Ce termometer uporabljate v skladu s temi navodili za uporabo, potem redno vzdrzevanje ali umerjanje ni potrebno.

Napotki za odstranjevanje
Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki. Vsak uporabnik je dolZzan oddati vse elektri¢ne in
elektronske naprave na zbirno mesto v domacem kraju ali vrniti v trgovino, da bodo lahko odstranjeni na okolju prija-
zen nadin. Pred odstranitvijo iz naprave izvzemite baterije. Izrabljenih baterij ne odstranjujte skupaj z gospodinjskimi
odpadki ampak kot posebne odpadke ali pa jih predajte na zbiralnih mestih v specializiranih trgovinah. V zvezi z
EE odstranitvijo se obrnite na va$ lokalni komunalni organ ali vasega trgovca.

Tehniéni podatki

Naziv in model: medisana Infrardedi vec¢funkcijski termometer s funkcijo Bluetooth® TM 750 connect
Sistem zaslona: Digitalni zaslon (LCD)

Oskrbovanje z napetostjo: 3 V ==, 2 bateriji 1,5 V (tipa LR03, AAA)

Merilno obmogje: Nacin merjenja telesne temperature: 34°C - 43°C (93.2°F - 109.4°F)

Nacin merjenja temperature povrsine: 0°C - 100°C (32°F - 212°F)

[v okviru obratovalnih pogojev] Nacin merjenja telesne temperature: V merilnem obmocju od 35°C -
42°C (95°F - 107.6°F): £ 0,2°C (0.4°F); meritev predmetov: + 2°C (4°F) ali 5%
0,1°C (0.1°F)

do 30 meritev

15°C - 35°C (59°F - 95°F), rel. zra¢na vlaznost do 95% (nekondenzacijsko)

Natan¢énost meritve:
(laboratorijske meritve)
Locljivost zaslona:
Zmogljivost pomnilnika:
Obratovalni pogoji:
Pogoiji za skladi$¢enje in
prevoz:

Zdruzljivost:

-25°C - +55°C (-13°F - +131°F), rel. zra¢na vlaznost do 95% (nekondenzacijsko)
iOS: iPhone 6S in novejsi, iPad Air 2, iPad Mini 4 in novejsi. Android: Naprave, ki podpirajo
razli¢ico Google-Android 6.x in Bluetooth Smart 4.0 tehnologijo

Mere: pribl. 134,3 x 42,4 x 47,6 mm
Teza: pribl. 65 g brez baterij

Stev. art.: 76145

Koda EAN: 40 15588 76145 4

Frekvenéni pasovi: 2402 - 2480 MHz

Najvecja mo¢ oddajanja: -5,28 dBm

CE - oznaka se nana$a na direktivo EU 93/42/EGS. Naprava ustreza zahtevam standarda ISO 80601-2-56 Naprava je zasno-
vana za domaco uporabo. Ob komercialni uporabi je treba enkrat letno izvesti merilno tehniéno kontrolo. Kontrola je placljiva
in izvede jo lahko pristojen organ ali

pooblas¢eno mesto za vzdrzevanje - v skladu z ,Direktivo o operaterjih medicinskih izdelkov*.

S tem izjavljamo, da je termometer TM 750 connect, art. 76145 skladen s temeljnimi zahtevami direktive 2014/53/EU. Popolno
izjavo o skladnosti lahko zahtevate pri podjetiju medisana GmbH, Jagenbergstr.19, 41468 Neuss, Nem¢ija ali pa jo prene-
sete z domace strani medisana (www.medisana.com). Elektromagnetna zdruzljivost: Naprava izpolnjuje zahteve standarda
EN 60601-1/-1-2 za elektromagnetno zdruZljivost. Podrobnosti teh meritev najdete v posebni prilogi.

Zaradi nenehnih izboljSav izdelka, si pridrzujemo pravico do tehni€nih in oblikovnih sprememb.

Trenutno veljavno razli¢ico teh navodil si oglejte na www.medisana.com

Pogoji za garancijo in popravila

V primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete na vasega trgovca ali neposredno na servisno mesto. Ce

nam boste morali napravo poslati nazaj po posti, napiSite, kaj je narobe in dodajte kopijo raéuna. Pri tem veljajo naslednji

garancijski pogoji:

1. Za izdelke medisana od datuma nakupa zagotavljamo 3 leta garancije. V primeru garancijskega zahtevka, se datum naku-
pa dokazuje s potrdilom o nakupu ali racunom.

2. Okvare zaradi materialnih ali proizvodnih napak se v garancijskem roku brezplaéno odpravijo.

3. Garancijska storitev ne pomeni, da se garancijski ¢as podalj$a. Ta se namre¢ ne podalj$a niti za napravo niti za zamenjane
elemente.

4. 1z garancije je izkljuéeno:
a. Vsa Skoda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z napravo ali neupostevanja navodil za uporabo.
b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s strani kupca ali nepooblas¢ene osebe.
c. Transportna $koda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do uporabnika, ali $koda, ki je posledica poSiljanja na ser-

visno mesto.

d. Nadomestni deli, ki so izpostavljeni obi€ajni obrabi.

5. Jamstvo za posredno ali neposredno posledi¢no Skodo, ki jo povzro€i naprava, je izklju€eno tudi takrat, kadar je Skoda na
napravi priznana, kot garancijski primer.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS, NEMCIJA

H R Infracrveni multifunkcijski toplomjer s Bluetooth® vezom

Servisni naslov najdete na lo¢eni priloZzeni dokumentaciji.

Uputa o uporabi — Procitajte pozorno!

Sigurnosne napomene ; 0 A i
VAZNE NAPOMENE ! OBAVEZNO SACUVATI ! :
Pazljivo procitajte Uputu o uporabi, osobito sigurnosne napomene, prije nego zapocnete s primjenom
artikla i sacuvajte ovu Uputu za kasnije koriStenje. Kada uredaj dajete drugima na korisStenje obavezno
im urucite i njegovu Uputu o uporabi.

Namjensko koriStenje uredaja

« Artikl medisana Infracrveni multifunkcijski toplomjer s Bluetooth® vezom TM 750 connect koristi se za utvrdivanje tjelesne
temperature kod ljudi. Mjerenje temperature provodi se kontaktom tijela unutar uha ili na ¢elu. Dodatno, toplomjer moze
mijeriti i objektnu temperaturu (bez-kontaktno) u podruéju od 0°C do 100°C (32°F — 212°F) .

Kontraindikacija
Uredaj nije prikladan za mjerenje temperature kod djece mlade od 6 mjeseci.

Uredaj koristite samo u skladu s njegovom namjenom i prema Uputi o uporabi. U slu¢aju nenamjenskog koristenja gubi se

pravo na jamstvo.

Uredaj nije predviden za komercijalne svrhe.

Upotreba ovog toplomjera ne zamjenjuje potrebu konzultacije lije¢nika.

Osobe i toplomjer trebaju se nalaziti u nepromjenjivom temperaturnom okruzenju najmanje 30 minuta prije mjerenja.

Ovaj uredaj nije predviden da ga koriste osobe (uklju€ujuéi i djecu) ogranic¢enih fizickih, senzorickih ili mentalnih sposobnosti

ili s nedostatkom iskustva i/ili nedostatkom znanja, osim ako ih ne nadzire osoba koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili koja

ih je poducila kako se uredaj treba koristiti.

Djeca moraju biti pod nadzorom da bi se zajam¢ilo da se ne igraju uredajem.

Temperatura u podrucju Cela i sljepoocCnica razlikuje se od centralne temperature tijela, koja se mjeri primjerice oralno ili

rektalno. Febrilno pobolijevanje u ranom stadiju moze dovesti do (efekta) suzenja krvnih Zila (vazokonstrikcije), $to kozu

(o)hladi. U tom slucaju temperatura izmjerena toplomjerom moze biti izuzetno niska. Ako shodno tome rezultat mjerenja ne

odgovara pacijentovom osjecaju ili je izmjerena vrijednost neuobicajeno niska, ponavljajte mjerenje temperature svakih 15

minuta. Centralnu tjelesnu temperaturu mozete isto tako izmjeriti i pomocu konvencionalnog termometra, koji je prikladan za

oralno ili rektalno mjerenje.

U sljede¢im slu¢ajevima preporucuje se kontrola i mjerenje temperature pomoc¢u konvencionalnog termometra/toplomjera:

1. Kada je rezultat mjerenja iznenadujuée nizak;

2. Kod djece mlade od tri godine koja imaju ugrozen imunosni sustav ili kada kod pojave odnosno i bez pojave vrucice
sumnjivo reagiraju;

3. Kada se korisnik prvi put sluzi uredajem ili se s njegovom pravilnom primjenom jo$ upoznaje.

Ponovite mjerenje tielesne temperature s ovim uredajem najmanje 3 puta. Ako su rezultati mjerenja razliciti, kao trenutacnu

tjelesnu temperaturu shvatite najveéi izmjereni rezultat.

Vrijednosti izmjerene ovim uredajem uglavnom sluze samo kao referentne vrijednosti. One ni u kojem slu¢aju nisu osnova za

medicinski tretman. Uvijek najprije konzultirajte svog lije¢nika.

Bebina povrsina kozZe vrlo brzo reagira na temperaturu iz okoline. Zbog toga nemojte mjeriti temperaturu toplomjerom za

vrijeme ili nakon dojenja, jer temperatura koze tada moze biti niza od tjelesne temperature.

U slu¢aju smetniji ili oStecenja nemojte sami popravljati uredaj jer se u tom slu¢aju gubi svako pravo na jamstvo. Upitajte svog

specijaliziranog trgovca i dajte da popravke izvr§e samo ovlasteni servisi.

Ne rastavljajte i/ili ne otvarajte uredaj. Uredaj sadrzi sitne dijelove koje bi djeca mogla progutati.

Osteceni uredaj ne smije se koristiti.

Ne koristite toplomjer za mjerenje u vlaznoj okolini. Nemojte uranjati toplomjer u vodu ili u druge tekuéine. On nije vodone-

propustan.

U svrhu &iséenja slijedite upute navedene pod Ciséenje i njega.

Toplomijer ne tresite i ne lupkajte po njemu. Pripazite da vam toplomjer ne ispadne.

Stitite uredaj od izravnog izlaganja sun&evoj svjetlosti, od ekstremno visokih ili niskih temperatura kao i od onegigéenja i

prasine.

Izbjegavajte izravan doticaj prsta sa senzorom.

Ako vam uredaj nece trebati na duZe razdoblje, izvadite iz njega baterije.

Mjerenja u uhu uvijek se trebaju provoditi na istom uhu.

Mjerenje se ne smije provesti na ozlijedenim ili zaprljanim/prijavim dijelovima tijela.

Mjerenje se ne smije provesti na upalnom uhu (npr. u kojemu ima gnoja ili sekreta), nakon ozljede uha ili tjekom razdoblja

ozdravljenja nakon operacije. U svim takvim sluajevima obratite se svojem lije¢niku.

Upotreba toplomjera od strane razli€itih osoba moze u odredenim uvjetima rezultirati i prijenosom zaraznih bolesti. Savjetujte

se sa svojim lijecnikom.

Toplomijer se smije koristiti samo bez zastitnog pokrova.
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Opseg isporuke i ambalaza

Najprije provjerite je li uredaj u cijelosti isporuc¢en i ima li na njemu bilo kakvih o$te¢enja. Ako ste u nedoumici, ne koristite uredaj
i kontaktirajte svojeg prodavaca ili servisnu sluzbu. U opseg isporuke pripadaju:

» 1 medisana Infracrveni multifunkcijski toplomjer s Bluetooth® vezom TM 750 connect
« 1 torbica za skladi$tenje/Cuvanje uredaja * 2 baterije od 1,5 V (tip LR03, AAA) 1 Uputa o uporabi

Ambalaza se moze ponovno upotrijebiti ili se sve moze vratiti u kruzni tok sirovina. Ambalazni materijal koji vam viSe nije po-
treban zbrinite u skladu s propisima. Ako prilikom raspakiravanja primijetite Stetu uslijed transporta, molimo da odmah stupite
u kontakt sa svojim trgovcem.

UPOZORENJE - Vodite racuna o tome da ambalazne folije ne dospiju u ruke djeci.
Postoji opasnost od gusenja!



Mjerenje vrucice — brzo i bez greske!

Uz pomo¢ medisana Infracrvenog multifunkcijskog toplomjera s Bluetooth® vezom TM 750 connect moguce je precizno mje-
renje tjelesne temperature. Mjerenje se vrsi crtom izmedu Cela i sliepoocnice ili alternativno u uhu. Rezultat mjerenja prikazuje
se u roku od nekoliko sekundi.

Dodatne funkcije: Pored mjerenja tjelesne temperature, infracrveni multifunkcijski toplomjer moze se upotrebljavati i za mje-
renje objektne temperature (npr. temperature okoline, tekucina, povrsina). Mjerenje u ovoj funkciji moguée je u podrucju od 0°
do 100°Celzijusa (32°F — 212°F) .

Primjena i po€etak rada

Umetanje / vadenje baterija: Radi ispravnog funkcioniranja uredaja morate u njega umetnuti 2 baterije od 1,5V (LR03, AAA)
koje su u sastavu isporuke. Ako se nakon odredenog perioda rada pojavi simbol za zamjenu baterije K3 (178 baterije trebate
zamijeniti $to je prije moguce. Ako se simbol za zamjenu baterije K3 (17] pojavi zajedno s natpisom «Lo» ili ako se on uopce
ne pojavljuje na LCD zaslonu (6 } baterije morate odmah zamijeniti.

Vadenije baterija: Skinite poklopac sa pretinca za baterije © i izvadite iz njega baterije.

Umetanje baterija: Umetnite dvije nove baterije od 1,5 V (tip LR03, AAA). Obratite paznju na smjer leZaja baterija (ilustracija
unutar pretinca za baterijee). Ponovno postavite poklopac na pretinac za baterije.

SIGURNOSNE NAPOMENE O BATERUJI

« Ne rastavljajte baterije!

« Ako je potrebno, prije umetanja baterija oGistite njihove kontakte i kontakte uredaja!

* Odmah uklonite istroSene baterije iz uredaja!

« Poveéana opasnost od curenja baterija, izbjegavati kontakt s koZom, o¢ima i sluznicama! U sluc¢aju kontakta s kiselinom iz
baterije, pogodena mjesta odmah dobro isperite Cistom vodom i bez odlaganja posjetite lije¢nikal!

« Ako se proguta baterija, odmah posijetiti lijecnika!

« Uvijek zamijenite sve baterije istodobno!

« Stavljajte samo istovrsne baterije, ne koristite razliite tipove i ne stavljajte zajedno rabljene i nove baterije!

« Ispravno umecite baterije, vodeci raéuna o polaritetu!

« Pretinac za baterije drzite dobro zatvorenim!

« Uklonite baterije iz uredaja kada ih ne koristite dulje vrijeme!

« Drzite baterije podalje od djece!

« Baterije nemojte ponovo puniti! Opasnost od eksplozije!

« Ne stvarajte kratki spoj! Postoji opasnost od eksplozije!

* Ne bacajte baterije u vatru! Postoji opasnost od eksplozije!

« Neiskori$tene baterije uvajte u njihovoj ambalaZi i ne u blizini metalnih predmeta da biste izbjegli kratki spoj!

« IstroSene baterije i akumulatore ne bacajte u ku¢ni nego u posebni otpad ili ih predajte na mjesto za skupljanje baterija u
specijaliziranim trgovinamal!

Prije uporabe

Prilagodavanje uredaja sobnoj temperaturi: Da bi se moglo izvrsiti toéno mjerenje tjelesne temperature, tijelo se prvo mora
prilagoditi temperaturi prostorije u kojoj ¢e se provesti mjerenje. To vrijedi i za infracrveni multifunkcijski toplomjer TM 750
connect. U slu¢aju promjene lokacije, toplomjer se automatski prilagodava novom okruzenju. Da bi vlastitu temperaturu to-
plomjera prilagodio sobnoj temperaturi, uredaju treba odredeno vrijeme. To je ovisno o visinskoj razlici izmedu dviju datih
temperatura, $to moze potrajati i do 30 minuta. Precizni rezultati mjerenja mogu se posti¢i samo ako je postupak prilagodbe
(ujednacenja) temperatura zavrsen.

Podesavanje mjerne jedinice, vremena i datuma:

Ako Koristite toplomjer prvi put ili nakon izmjene baterija, najprije morate podesiti mjernu jedinicu, vrijeme i datum. Kada se
kasnije Zelite vratiti u ovaj na¢in/modus podeSavanja, dok je uredaj uklju¢en pritisnite i drzite gumb SET Ou trajanju od oko
5 sekundi. Nakon samotestiranja (svi elementi prikaza nakratko se pojave na LCD zaslonu 0), zacuju se dva kratka zvuéna
signala (pipsa), nakon ¢ega se mjernu jedinicu moze podeS$avati pomo¢u gumba SET@ (° Cili ° F). Pritisnite memorijski gumb
Oz potvrdu postavke. Nastavite na isti nacin s pode$avanjima (Qumb SET Dz promjenu vrijednosti a memorijski gumb (9]
za potvrdu vrijednosti) za godinu, mjesec, dan, sat i minutu. Nakon pritiska na memorijski gumb @), nakratko se prikaze «OFF»
na LCD zaslonu @ prije nego $to e se uredaj iskljuditi.

Napomene o mjerenju temperature

« Senzor @ toplomijera uvijek mora biti €ist i netaknut da bi se zajaméilo dobivanje to¢nih mjernih vrijednosti.

USna mast (cerumen) utje€e na toénost mjerenja. Ako je potrebno, ogistite uho i vrh senzora toplomjera prije mjerenja kako
biste izbjegli mogu¢a pogreSna mjerenja.

Prije nego obavite mjerenje na ¢elu pobrinite se da u podrucju €ela i sliepoocnica nema znoja, kozmetike i prljavstina, jer se
u protivnom mogu utvrditi pogre$ne izmjerene vrijednosti.

Ne mijerite svoju temperaturu odmah nakon jela, sportske aktivnosti ili kupanja. Pricekajte pola sata.

Mjerenja jedan za drugim poduzmite uvijek s vremenskim razmakom od 1 jedne minute. Ako svoju temperaturu morate mijeriti
Cesce tijekom kra¢eg vremenskog razdoblja, rezultati mjerenja mogu neznatno varirati.

Temperatura ljudskog tijela varira u prirodnim granicama. Nema standardne tjelesne temperature.

Izmijerite i zabiljeZite svoju tielesnu temperaturu u uobi€ajenim danima. Tako Cete lakSe prepoznati imate li poviSenu temperaturu.
Za precizno mjerenje u uhu vrlo je vazno da senzor bude usmjeren prema bubnjiéu i da se nalazi dovoljno duboko postavljen
u slusni kanal.

Postoje ljudi koji imaju razlicite mjerne vrijednosti na lijevom i desnom uhu. Radi mjerenja temperaturnih promjena, na istoj
osobi uvijek mjerite u istom uhu.

PolozZaj spavanja moze utjecati na rezultate mjerenja. Ako je osoba prilicno dugo spavala na jednoj strani tj. jednom uhu,
temperatura ¢e u tom uhu biti visa od normalne. U tom slucaju izmjerite temperaturu na drugom uhu ili pricekajte nekoliko
minuta prije mjerenja iste.

.

Mjerenje temperature na celu

o | NAPOMENA - Mjerenje temperature na ¢elu treba provoditi samo radi kontrole, jer se vanjski utjecaji mogu
1 | negativno odraziti na temperaturu koze na éelu, éime rezultat mjerenja moze biti iskrivijen.

1. Ukljugite toplomjer kratkim pritiskom gumba za mjerenje na ¢elu €. Nakon uspje$nog samotestira-
nja, oglasit ¢e se dva kratka pips-tona (piska). Sada imate moguénost da privremeno deaktivirate
zvucni signal uredaja dok se ovaj ne iskljuci. Da biste to ucinili, kratko pritisnite gumb SET Q;
simbol @ nestaje.

2.Da biste mogli izmjeriti tielesnu temperaturu na ¢elu, poklopac senzora @ mora biti nataknut.

3. Oslonite uredaj sa senzorom (i nataknutim senzorskim poklopcem) na jednu sljepoo€nicu i pritisnite
gumb za mjerenje na Gelu €. Na zaslonu se pojavljuje simbol za modus mjerenja (mjerni nacin) na
celu @. Drzedi gumb pritisnutim, sada polako povlacite toplomjer posred €ela u stranu sve do druge
sliepoocnice. Otpustite gumb kad dosegnete taj polozaj.

4.Po zavr$etku mjerenja temperature zacut ¢ete signalni ton a tjelesna temperatura
bit ¢e vam prikazana na zaslonu G

5.Kada rezultat mjerenja dosegne ili premasi 38,0 ° C (100,4 ° F), LED indikator (5]
(za)svijetlit ¢e crveno (= alarm za povienu temperaturu). Inage, LED indikator @
svijetlit ce zeleno.

6.Rezultat mjerenja automatski se pohranjuje. Nakon nekoliko sekundi bez pritiska(-
nja) na gumb, uredaj ¢e se automatski iskljuciti.

Mjerenje temperature u uhu

1.Da biste izmjerili temperaturu u uhu, skinite senzorski poklopac (1)

2. Ukljucite toplomjer kratkim pritiskom gumba za mjerenje temperature u uhu 0. Nakon uspjeSnog samotestiranja, oglasit
¢e se dva kratka pips-tona (piska). Sada imate mogucnost da privremeno deaktivirate zvuéni signal uredaja dok se ovaj ne
isklju¢i. Da biste to uginili, kratko pritisnite gumb SET 0; simbol @ nestaje.

3.Malo povucite za uho tako da slusni kanal bude u ravnini. Pazljivo umetnite senzor u slusni kanal.

Kod djece mlade od 1 godine, djetetu u leze¢em polozaju umetnite senzor u slusni kanal uz lagano
zakretanje njegove glave (tako da mu uho bude okrenuto prema gore). Pritisnite i drzite gumb za §
mjerenje u uhu Ou trajanju ca. 1 sekunde. Na zaslonu se pojavljuje simbol za modus mjerenja
(mjerni nagin) u uhu €.

4. Pustite gumb. Po zavrSetku mjerenja temperature zacut ¢ete signalni ton a tjelesna temperatura bit
¢e vam prikazana na zaslonu 0

5.Kada rezultat mjerenja dosegne ili premasi 38,0 ° C (100,4 ° F), LED indikator (5] (za)svijetlit ¢e crveno (= alarm za poviSenu
temperaturu). Inage, LED indikator @ svijetlit ¢e zeleno.

6.Rezultat mjerenja automatski se pohranjuje. Nakon nekoliko sekundi bez pritiska(nja) na gumb, uredaj ¢e se automatski
iskljuciti.

Mjerenje objektne temperature

1. Ukljucite toplomjer kratkim pritiskom gumba za modus mjerenja na &elu @ ili gumba za modus mjerenja u uhu @. Nakon
uspjeSnog samotestiranja, oglasit ¢e se dva kratka pips-tona (piska). Sada imate mogu¢nost da privr.emeno deaktivirate
zvucni signal uredaja dok se ovaj ne iskljuci. Da biste to ucinili, kratko pritisnite gumb SET @; simbol ® nestaje.

2. Pritisnite i drZite istovremeno pritisnutim oba gumba — za SET @ i za memoriju @ u trajanju od najmanje 3 sekunde. Simbol
za mjerni modus Mjerenje povrSinske temperature ® pojavljuje se na zaslonu 0.

3.Da biste zapoceli s mjerenjem, senzor (2] usmijerite s udaljeno$¢éu od oko 3 cm prema sredini objekta odn. tekucine i pritisnite
gumb za modus mjerenja na Celu O il gumb za modus mjerenje u uhu 0. Ako na objektu (lokalitet) ima vode, prasine ili
prljavstina, isto prethodno odstranite kako biste optimizirali to¢nost mjerenja.

4.Pustite gumb. Po zavrSetku mjerenja temperature zacut ¢ete signalni ton a izmjere-
na temperatura bit ¢e vam prikazana na zaslonu 0.

5.Rezultat mjerenja automatski se pohranjuje. Ponovno istovremeno pritisnite gumb
SET@ i gumb za memoriju Ou trajanju od najmanje 3 sekunde kako bi se vratili u
modus mijerenja tielesne temperature. Nakon nekoliko sekundi bez pritiska(nja) na
gumb, uredaj ¢e se automatski iskljuciti.

Pozivanje izmjerenih podataka

Ovaj uredaj moze spremiti u memoriju do 30 rezultata mjerenja. Svoje podatke mjerenja spre-

mljene u memoriju mozete pozvati kratkim pritiskom na memorijski gumb ©. Na zaslonu @ se

prvo prikazuje broj od mjesta memorije 1 (zadnja spremljena vrijednost) s izmjerenom vrijednoscu 9

spremljenom na ovom memorijskom mjestu i pripadaju¢im simbolom za mjerni modus (mjerenje u :'
.
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uhu, mjerenje na ¢elu ili mjerenje temperature povrsine). Ponovnim pritiskom na gumb memorije E ) EE
© mozete pozvati rezultate mjerenja spremljene na memorijskom mjestu s brojem ,2“. Na ras- y
polaganju imate 30 memorijskih mjesta koja se na zaslonu pojavljuju (zaredom) ponavljanim K] [fe
pritiskanjem memorijskog gumba @. U sluéaju kada nisu zauzeta sva memorijska mjesta, na tom
memorijskom mjestu pojavljuje se prikazano ,- -“.

o | NAPOMENA - Kada su zauzeta sva memorijska mjesta, novi rezultat mjerenja pohranjuje se automatski i to
1 | brisanjem najstarijeg izmjerenog rezultata (memorijsko mjesto 30).

Poruke o greSkama
Prikaz «Hi» : lzmjerena temperatura je previsoka. Kada rezultat mjerenja premasi 42°C / 107.6°F (modus mjerenja tjelesne
temperature) ili 100°C / 212°F (modus mjerenja povrsinske temperature), na zaslonu ¢e se pojaviti prikazano Hi.

Prikaz «Lo» : lzmjerena temperatura je preniska. Na zaslonu ¢e se pojaviti prikaz Lo kada je rezultat mjerenja nizi od
35°C / 95°F (modus mijerenja tjelesne temperature) ili 0°C / 32°F (modus mjerenja povrsinske temperature).

Prikaz «Err» : Temperatura okoline nije u prihvatljivom rasponu od 15°C do 35°C (59°F — 95°F).

Bluetooth® prijenos na VitaDock® online odnosno na VitaDock® aplikaciju

Uredaj medisana Infracrveni multifunkcijski toplomjer s opcijom Bluetooth® TM 750 connect nudi mogu¢nost prijenosa vlastitih
izmjerenih podataka putem Bluetooth® veze na VitaDock® online mreZno podrucje odn. na aplikaciju VitaDock® App. VitaDock®
aplikacije omogucuju detaljnu analizu, pohranu i sinkronizaciju vasih izmjerenih vrijednosti izmedu viSe uredaja s podrskom
iOS i Android. Na taj nacin vi uvijek imate pristup svojim podacima i svoje izmjerene vrijednosti mozete podijeliti primjerice sa
svojim prijateljima ili s lije¢nikom. Za to vam je potreban besplatan korisnicki raéun, koji mozZete otvoriti kod www.vitadock.com.
Za Android i iOS mobilne uredaje mozZete preuzimati odgovaraju¢e aplikacije. Na web stranici potraZite i upute o instalaciji i
koristenju softvera. Nakon svakog mjerenja temperature uslijedit ¢e automatski prijenos vrijednosti (ako je Bluetooth® veza
aktivirana i konfigurirana na prijemnom uredaju).

Ciséenje i odrzavanje

« Senzor @ je najosijetljiviji dio uredaja. Zastitite ga od prljavstine ili oStecenja. Prije i nakon ﬁ
svake uporabe toplomjera redovito o€istite senzor i senzorski poklopac pomocu Stapica za @
¢is¢enje usiju, s vatom namocenom u toplu vodu ili uronjenom u 70%-tni izopropil alkohol.
Nemojte uranjati toplomjer u vodu ili u druge tekuéine. On nije vodonepropustan.

Za Ciséenje toplomjera koristite mekanu krpu navlazenu blagom sapunicom ili 70%-tnim
izopropil alkoholom. U uredaj ne smije prodrijeti voda! Uredaj koristite ponovno tek nakon $to se potpuno osusio.

Nikada ne primjenjujte agresivna sredstva za ¢€iScenje, razrjedivace, benzin ili jake Cetke.

Pripazite na to da ne ogrebete le¢u senzora, zaslon i kuciste.

Ne Cuvaijte ili upotrebljavajte uredaj u okruzenju gdje je temperatura previsoka ili preniska (pogledajte radne uvjete u poglavlju
,Tehnicki podaci”) i gdje je prevelika ili preniska vlaznost zraka kao i na suncu te povezan sa strujom ili na praSnjavom mjestu.
Izvadite baterije iz uredaja ako ga ne Zelite koristiti dulje vremena. U suprotnom postoji opasnost od curenja baterija.

Ako se toplomijer koristi sukladno ovoj Uputi o uporabi, nije potrebno redovito odrzavanje ili umjeravanje.

Napomena o zbrinjavanju
Ovaj uredaj ne smije se zbrinuti zajedno s ostalim kuénim otpadom. Svaki potrosa¢ je obavezan sve elektri¢ne ili
elektroniCke uredaje, neovisno o tome sadrze li oni opasne tvari ili ne, predati u reciklazno dvori$te u svom gradu ili u
trgovinu, kako bi isti mogli biti zbrinuti na ekoloski prihvatljiv nacin. Prije zbrinjavanja uredaja uklonite iz njega baterije.
IstroSene baterije ne bacajte u kuéni nego u posebni otpad ili ih predajte na mjesto za skupljanje baterija u specijalizi-
B 'anim trgovinama. Imate li pitanja o zbrinjavanju uredaja, obratite se svome komunalnom poduzecu ili svome trgovcu.

Tehnicki podaci

Naziv i model: medisana Infracrveni multifunkcijski toplomjer s Bluetooth® vezom TM 750 connect

Sustav prikaza: Digitalni zaslon/prikaz (LCD)

Napajanje: 3V ==, 2 baterije 1,5 V (tip LR0O3, AAA)

Mjerno podrudje: Mjerni modus za mjerenje tjelesne temperature: 34°C — 43°C (93.2°F — 109.4°F)

Mjerni modus za mjerenje povrsinske temperature: 0°C — 100°C (32°F — 212°F)

[unutar radnih uvjeta] Mjerni modus mjerenja tjelesne temperature: U mjernom podrucju 35°C —
42°C (95°F — 107.6°F): + 0,2°C (0.4°F); Objektno mjerenje: + 2°C (4°F) ili 5%

0,1°C (0.1°F)

To€nost mjerenja:

(Laboratorijska mjerenja)

Finoc¢a prikaza:

Kapacitet pohranjivanja: do 30 mjerenja

Radni uvjeti: 15°C — 35°C (59°F — 95°F), rel. vlaznost zraka do 95% (bez kondenziranja)

Uvjeti skladistenja/transporta: —25°C — +55°C (—13°F — +131°F), rel. vlaznost zraka do 95% (bez kondenziranja)

Kompatibilnost: iOS: iPhone 6S i noviji, iPad Air 2, iPad Mini 4 i noviji. Android: uredaiji koji podrzavaju Google
Android verziju 6.x i tehnologiju Bluetooth Smart 4.0

Dimenzije: ca. 134,3 x 42,4 x 47,6 mm
Tezina: oko 65 g (bez baterija)

Broj proizvoda: 76145

EAN kod: 40 15588 76145 4

Frekvencijski pojasevi: 2402 - 2480 MHz

Emitirana maksimalna snaga odasiljanja: -5,28 dBm

CE oznaka na uredaju odnosi se na EU direktivu 93/42/EEC. Uredaj ispunjava zahtjeve norme ISO 80601-2-56. Uredaj je
osmislien za upotrebu u privatnom kuéanstvu. U slu¢aju komercijalne upotrebe, mjeriteljska provjera mora se provesti jednom
godiSnje. Provjera se naplacuje a moZe ju provesti nadlezno tijelo ili ovlastena sluzba za odrzavanje — u skladu s ,Pravilnikom
o prometu medicinskim proizvodima”. Ovime izjavljuiemo da je toplomjer TM 750 connect, br. proizvoda 76145, u skladu s
temeljnim zahtjevima Direktive 2014/53/EU. Cjelokupnu Izjavu o sukladnosti mozete zatraziti od tvrtke medisana GmbH, Ja-
genbergstralRe 19, 41468 Neuss, Njemacka ili preuzeti s mrezne stranice medisana (www.medisana.de). Elektromagnetska
kompatibilnost: Uredaj je u skladu sa zahtjevima norme EN 60601-1/-1-2 za elektromagnetsku kompatibilnost. Pojedinosti o tim
mjernim podacima mozete pronaci u zasebnom dodatku.

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo na tehnicke i dizajnerske izmjene.

Trenuta¢no vaZecu verziju ove Upute o uporabi mozZete nac¢i na mreznoj stranici www.medisana.com

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka
Ako nastupi jamstveni slu¢aj, obratite se svojoj specijaliziranoj trgovini ili neposredno servisnoj sluzbi. U slu¢aju da proizvod
morate poslati postom, u poSiljci navedite kvar i priloZite presliku potvrde o placéenom ra¢unu. Pri tome vrijede sljedec¢i jam-
stveni uvjeti:
1. Na proizvode medisana odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma kupnje. Datum kupnje se u jamstvenom
slu¢aju dokazuje potvrdom o kupniji ili plaéenim racunom.
2. Nedostaci uslijed gre$ke u materijalu ili proizvodniji otklanjaju se unutar jamstvenog roka besplatno.
3. Koristenjem jamstva ne dolazi do produZenja jamstvenog roka, niti za uredaj niti za zamijenjene dijelove .
4. |z jamstva su iskljuéene(-i):
a. bilo kakve $tete nastale zbog nepravilnog rukovanja uredajem, npr. zbog nepridrzavanja Upute o uporabi;
b. Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su poduzeli kupac ili neovlastene trece osobe;
c. Stete u transportu koje su nastale na putu od proizvodaca do potro$aca ili prilikom slanja u servis;
d. zamjenski dijelovi koji podlijeZzu normalnom habanju.
5. Jamstvo za posredne ili neposredne posljiedi¢ne Stete koje prouzro¢i uredaj, isklju¢eno je i onda kada je nastala Steta na
uredaju priznata kao garancijski slucaj.

medisana GmbH
“ Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS, Njemacka

H U Infravoros multifunkciéos hémérséklet-méré Bluetooth®?

Hasznalati utmutaté - Gondosan olvassa el!

Adresu servisa mozete pronaci na posebnom listu u dodatku.

Biztonsagi tudnivalok ﬁ A 3
FONTOS MEGJEGYZESEK ! FELTETLENUL ORIZZE MEG! x

+ Az eszkozzel mért értékek alapvetéen csak referenciaértékekként szolgalnak. Semmilyen kérilmények kézott nem képezik
az orvosi kezelés alapjat. El6sz6r mindig forduljon orvoshoz.

A csecsemék bérfelilete igen gyorsan reagal a kdrnyezeti hémérsékletre. Ezért ne végezzen mérést a hémérséklet-mérével
a szoptatas kdzben vagy utana, mert a bér hémérséklete ekkor alacsonyabb lehet, mint a test testhémérséklete.

Zavarok vagy meghibasodasok esetén ne javitsa meg a késziiléket, mert ez a garancia elvesztéséhez vezet. Erdeklédjon a
szakkereskeddnél, és kizardlag felhatalmazott szervizzel végeztessen javitasokat.

Ne médositsa és / vagy nyissa ki a késziiléket. Olyan kis alkatrészei vannak, amelyeket a gyerekek lenyelhetnek.

Sériilt eszkdzt nem szabad hasznalni.

Ne hasznalja a hémérséklet-mérét nedves kornyezetben. Ne tegye a hémérséklet-mérét vizbe vagy egyéb folyadékba. Nem
vizallo.

Atisztitashoz kdvesse a Tisztitas és apolas fejezet utasitasait.

Ne razza és tdgesse a hémérséklet-mérét. Ne hagyja, hogy a hémérséklet-méré leessen.

Ovja a készilléket a kézvetlen napfénytél, a rendkiviil magas vagy alacsony hémérséklettél, szennyezédésektsl és portdl.
Kertlje az ujjal valé kdzvetlen érintkezést az érzékelbvel.

Ha hosszu ideig nem tervezi hasznalni az eszkozt, akkor tavolitsa el bel6le az elemeket.

A fllben torténé méréseket mindig ugyanazon a fllon kell elvégezni.

A mérést nem szabad sériilt vagy szennyezett testrészeken végezni.

Mérést nem szabad begyulladt filon (példaul genny vagy valadék esetén), fiilsérilést kdvetden, vagy a mitét utani gyogyu-
lasi idészakban végezni. Ezekben az esetekben keresse fel orvosat.

A hémérséklet-méré kiilonbdz6 személyeken torténé hasznalata fert6zé betegségek terjedését eredményezheti. Kérdezze
meg az orvosat.

A hémérséklet-mérét kizardlag a véddfedél nélkil szabad hasznalni.

Szallitasi terjedelem és csomagolas

El&szor ellenérizze, hogy a késziilék hianytalan-e és nincs-e rajta sériilés. Ha barmiféle kétsége mertiil fel, ne helyezze tizembe
a késziiléket, és forduljon a forgalmazohoz vagy a szervizhez. A csomag tartalma:

+ 1 medisana infravérds tébbfunkciés hémérséklet-merd Bluetooth® TM 750 connect

1 Tarolétaska *2db 1,5 V-os elem (tipus: LR03, AAA) * 1 hasznalati utasitas

A csomagolas ujrafelhasznalhato, vagy visszajuttathaté a nyersanyagciklusba. A sziikségtelenné valt csomagoléanyagot meg-
felel6en artalmatlanitsa. Amennyiben a kicsomagolasnal szallitasi sérilést észlel, azonnal vegye fel a kapcsolatot az illetékes
forgalmazoval.

FIGYELMEZTETES - Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfélia ne keriiljon gyermek kezébe!
Fulladasveszély all fenn!

Lazmérés - gyorsan és hibatlanul!

A medisana infravords multifunkcios hémérséklet-mérd Bluetooth® TM 750 connect alkalmas az emberi testhémérséklet meg-
hatarozasara. A mérést a homlok és a halanték kozétt, vagy a fllben végezzik. A mérési eredmény néhany masodpercen beliil
megjelenik.

Kiegészité funkcio: A testhémérséklet mérésén kivil az infravorés multifunkciés hémérséklet-méré targyak hémeérsékletének
(példaul kérnyezeti hémérséklet, folyadékok, fellletek) mérésére is hasznalhatd. A mérés ebben a funkcidban 0°C és 100°C
(32°F - 212°F) tartomanyban lehetséges.

Hasznalat - lizembe helyezés

Elemek kivétele / behelyezése: A helyes mikddés érdekében a szallitasi terjedelemben talalhaté 2 db 1,5 V-os elemet (LRO3,
AAA) kell behelyezni. Ha az elemcsere szimbolum K3 (17] megjelenik egy bizonyos miikddési idészak utan, akkor az elemeket
a lehet6 leghamarabb ki kell cserélni. Ha az elemcsere szimbdlum K3 (17) egyutt jelenik meg a «Lo» jelzéssel, vagy egyaltalan
nem jelenik meg az LCD kijelz6n @, akkor az elemeket azonnal ki kell cserélni.

Kivétel: Tavolitsa el az elemtarto fedelét @ és vegye ki az elemeket. )

Behelyezés: Helyezzen be 2 db Uj 1,5 V-os elemet (tipus: LR03, AAA). Ugyeljen az elemek elhelyezkedési iranyara (abra az
elemtarté rekeszben 0). Helyezze vissza az elemtart6 rekesz fedelét.

ELEMEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI FIGYELMEZTETES

* Ne szedje szét az elemeket!

* Sziikség esetén tisztitsa meg az elemeket és a késziilék érintkezdit behelyezés el6tt!

* A lemertlt elemeket haladéktalanul vegye ki a készulékbdl!

» Megndvekedett kifolyasveszély, kerllje a bérrel, szemmel és nyalkahartyaval valo érintkezést! Az elembdl kifolyt savval
érintkezésbe kerdlt testrészt azonnal mossa le b tiszta vizzel, és haladéktalanul forduljon orvoshoz!

* Ha lenyelt egy elemet, azonnal keresse fel az orvost!

* Az elemeket mindig egyszerre cserélje ki!

+ Csak ugyanazt vagy egyenértéki elemtipust hasznaljon, ne hasznaljon egyutt kiildnbozd tipusu vagy hasznalt és Uj eleme-
ket!

* Helyesen tegye be az elemeket, ugyeljen a polaritasra!

* Az elemek rekeszét tartsa jol lezarval

* Ha a késziiléket hosszabb ideig nem hasznalja, vegye ki beléle az elemeket!

» Az elemeket tartsa tavol a gyermekektél!

* Ne toltse fel Ujra az elemeket! Robbanasveszély!

* Ne zarja rovidre az elemeket! Robbanasveszély all fenn!

* Az elemeket ne dobja tlizbe! Robbanasveszély all fenn!

* A még nem hasznalt elemeket a rovidzarlat elkeriilése érdekében tartsa a csomagolasban és fémtargyaktdl tavol!

* A hasznalt elemeket ne dobja a haztartasi hulladékba, hanem adja le azokat a veszélyes hulladékok gyjt6jébe vagy egy
szakkereskedés elemgydijtéjébe!

Hasznalat el6tt

A készllék adaptalasa a szobahémérséklethez: A testhémérséklet pontos mérésének elvégzéséhez a testnek el6szor alkal-
mazkodnia kell annak a helyiségnek a hémérsékletéhez, amelyben a mérést végzik. Ez vonatkozik a TM 750 connect inf-
ravorés multifunkciés hémérséklet-mérére is. Helyszinvaltozas esetén automatikusan alkalmazkodik az uj kérnyezethez. A
késziiléknek bizonyos idére van sziiksége ahhoz, hogy a hémérséklet-mér6 a sajat hémérsékletét a szobahémérséklethez
igazitsa. A két hémérséklet a mértékek kildnbségétél fligg, és ez akar 30 percet is igénybe vehet. Pontos mérési eredmények
csak akkor érheték el, ha a hémérséklet-kompenzacids folyamat befejezédik.

A mértékegység, az idépont és a datum beallitasa:

Ha el6szor hasznalja a hémérséklet-mérét vagy elemcsere utan el6szor be kell allitania a mértékegységet, az idét és a da-
tumot. Ha késdbb visszatérne ebbe a beallitdsi mdédba, tartsa lenyomva a SET-gombot @ kb. 5 masodpercig bekapcsolt
késziiléknél. Az onteszt utan (az 6sszes kijelz6 elem réviden megjelenik az LCD kijelzén @) két révid sipolas hallatszik, majd
a mértékegység beallithaté a SET-gomb (7] (°C vagy °F) segitségével. Nyomja meg a memdria-gombot © a beallitas nyugta-
zasahoz. Ugyanigy jarjon el (SET-gomb @ az érték megvaltoztatasahoz és memoria-gomb @ az értékek megerdsitéséhez)
az év, hénap, nap, 6ra és perc vonatkozasaban. A memaéria-gomb (9] megnyomasa utan a készulék kikapcsolasa el6tt réviden
megjelenik az «OFF» (izenet az LCD-kijelz6n @.

Utmutaté hdmérséklet meghatarozasara

+ Ahbmérséklet-mérs @ érzékel6jének mindig tisztanak és épnek kell lennie a pontos mérés garantalasa érdekében.
Afilzsir befolyasolja a mérés pontossagat. Szlikség esetén a lehetséges hibas mérések elkerilése érdekében a mérés elétt
tisztitsa meg a fiilet és a hémérséklet-méro érzékels végét.

Miel6tt mérést végezne a homlokon, biztositsa, hogy ne legyen izzadsag, kozmetikum és szennyez6dés a homlok és a ha-
lanték terlletén, ellenkezd esetben helytelen mérési értékek adédhatnak.

Ne mérjen hémérsékletet kdzvetlendl étkezés, testmozgas vagy furdés utan. Varjon fél orat.

Az egymast kdvetd méréseket csak legalabb 1 perces id6kdzonként végezze. Ha révid idén bellil gyakrabban kell hémérsék-
letet mérnie, akkor a mérési eredmények kissé ingadozhatnak.

Az emberi test hémérséklete természetes tartomanyon belll mozog. Nem létezik standard testhémérséklet.

A termék hasznalatbavétele el6tt olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, kiilonosképpen a
biztonsagi utmutatét, és 6rizze meg a hasznalati utmutatot késébbi felhasznalasra. Ha a késziiléket
masnak adja tovabb, a jelen hasznalati utmutatét is feltétleniil adja oda.

Rendeltetésszerii hasznalat

« A medisana infravorés multifunkcios hdmérséklet-mérd Bluetooth® TM 750 connect az emberi testhémérséklet meghata-

rozasara szolgal. A hémérsékletet testi érintkezéssel mérjik a fiilben vagy a homlokon. Ezen kiviil a hémérséklet-méré 0°C
- 100°C (32°F - 212°F) tartomanyban is tudja mérni targyak hémérsékletét (érintés mentesen).

Ellenjavallat
» Akészllék nem alkalmas 6 hdnaposnal fiatalabb gyermekek hdmérsékletének mérésére.

A késziléket csak a hasznalati utasitasban ismertetett rendeltetésének megfeleléen szabad hasznalni. Az ettél eltéré hasz-

nalat a garanciaérvényesitési jog elvesztésével jar.

A késziilék nem alkalmas kereskedelmi hasznalatra.

A hémérséklet-mérd hasznalata nem helyettesiti az orvosi konzultaciot.

A személyeknek és a h6mérséklet-mérdknek legalabb 30 percig allando kérnyezetben kell tartozkodniuk, mielétt elvégzik a

mérést.

Ez a készulék nem arra késziilt, hogy korlatozott fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezd, vagy tapasz-

talattal és/vagy ismeretekkel nem rendelkez6 személyek (beleértve a gyermekeket) hasznaljak, kivéve, ha azokat a bizton-

sagaért felelés személy felligyeli, vagy ad utasitasokat részlikre a készilék hasznalatahoz.

A gyermekeket felligyelet alatt kell tartani, és igy kell gondoskodni arrdl, hogy ne jatszhassanak a készllékkel.

Ahomlok és a halanték hémérséklete kuldnbdzik a test maghémérséklettdl, amelyet példaul oralisan vagy végbélen keresztul

mérnek. Lazas betegségek korai stadiumaban a bér lehllése érrendszeri 6sszehtizédashoz vezethet. Ebben az esetben a

hémérséklet-mérével mért hémérséklet szokatlanul alacsony lehet. Ennek eredményeként, ha a mérési eredmény nem felel

meg a beteg érzésének vagy szokatlanul alacsony, ismételje meg a mérést 15 percenként. Ellenérzésként a test maghémér-

sékletét egy hagyomanyos hémérséklet-mérével is meg lehet mérni, amely alkalmas oralis vagy végbélen keresztiil torténd

mérésre.

A kdvetkezd esetekben ajanlott a hagyomanyos klinikai hémérséklet-mérével végzett kontrollmérés:

1. Ha a mérési eredmény meglep&en alacsony,

2. Harom évesnél fiatalabb gyermekek esetén, akiknek az immunrendszere sériilt, vagy akik aggasztéan reagalnak lazra
vagy a nem bekovetkezett lazra,

3. Ha a felhasznal6 el6szor hasznalja a készliléket, vagy még ismerkedik a helyes alkalmazassal.

Ismételje meg a testhémérséklet-mérést legalabb haromszor ezzel a készilékkel. Ha a mérési eredmények eltérnek, akkor

a legmagasabb mérési eredményt veszik figyelembe, mint aktudlis testhémérsékletet.

« Teljesen normal napokon mérje és jegyezze fel a testhémérsékletet. Ez segit az esetleges 14z kénnyebb beazonositasaban.
A fllben térténé pontos méréshez igen fontos, hogy az érzékel® a dobhartyara iranyuljon, és elég mélyen legyen a fiilcsa-
tornaban.

Léteznek olyan személyek, akiknek a bal és a jobb fiilén eltéré mérési eredményei adéddnak. A hémérsékleti valtozasok
mérésére ugyanannal a személynél mindig ugyanazon a filén mérjen.

Az alvasi pozicié befolyasolhatja a mérési eredményeket. Ha egy személy hosszabb ideig alszik az egyik fulén, akkor a
ful hémérséklete a normalnal magasabb. Ebben az esetben mérjen a masik fiilén, vagy varjon néhany percet a méréssel.

Homeérséklet mérése a homlokon

o | MEGJEGYZES - A homlok hdmérsékletének meghatarozasat csak ellenérzésként szabad végezni, mivel a
1 homlok bérhémérsékletét kiils6 hatasok konnyen befolyasoljak, és a mérési eredmény hamis lehet.

1.Kapcsolja be a hémérséklet-mérét a homlokmérés gombjanak € rovid megnyomasaval. Sikeres
Onteszt utan két rovid sipold hang hallatszik. Opcionalisan lehetéség van arra, hogy ideiglenesen
deaktivalja az eszk6z hangkimenetét a kikapcsolasig. Ehhez réviden nyomja meg a SET-gombot
@; a @ szimbslum eltiinik.

2.Annak érdekében, hogy a homlokon lehessen meghatarozni a testhémérsékletet, az 0 érzékeld
fedelét fel kell helyezni.

3.Tartsa az eszkozt az érzékelbvel (és a felhelyezett érzékel6-fedéllel) a halantékhoz, és nyomja
meg a homlok mérésére szolgald gombot €. A homlokmérési mod szimboluma @ megjelenik a
kijelz6n. Ekkor, lenyomott gombbal hizza lassan a hémérséklet-mérét a homlok kézepén at oldalra,
a masik halantékhoz. Engedije el a gombot, amikor elérte ez a helyzetet.

4.A hémérséklet meghatarozasa utan hangjelzést hall, és a testhémérséklet megje-
lenik a @ kijelzén.

5.Ha a mérési eredmény eléri vagy meghaladja a 38,0°C (100,4°F) értéket, a jelz6
LED @ pirosan vilagit (= lazriasztas). Egyéb esetben a jelzé LED @ zolden vilagit.

6.Az eredmény automatikusan elmentésre kerll Néhany masodperc utdn a gomb
megnyomasa nélkil a készulék automatikusan kikapcsol.

Hémérséklet mérése a fiilben

1.A hémérséklet fllben torténé meghatarozasahoz tavolitsa el az érzékel fedelét (1}

2.Kapcsolja be a hémérséklet-mérét a fllben toérténd mérés gombjanak O rovid megnyomasaval. Sikeres Onteszt utan két
rovid sipolé hang hallatszik. Opciondlisan lehetéség van arra, hogy ideiglenesen deaktivélja az eszkéz hangkimenetét a
kikapcsolasig. Ehhez réviden nyomja meg a SET-gombot @; a @ szimbdlum elttinik.

3.Huzza meg kissé a fiilét, hogy a fiilcsatorna egyenes legyen. Ovatosan helyezze be az érzékelét a
flilcsatornaba. 1 évesnél fiatalabb gyermekeknél a fillcsatornaba helyezés fekvé helyzetben tortén-
jen, kissé elforditott fejjel (Ugy, hogy a fiil felfelé nézzen). Nyomja meg és tartsa lenyomva a flilmérés § =
gombjat O «b. 1 masodpercig. A fllben torténé mérési méd szimbdluma D megjelenik a kijelzén.

4.Engedje fel a gombot. A h6mérséklet meghatarozasa utan hangjelzést hall, és a testhémérséklet
megjelenik a @ kijelzon.

5.Ha a mérési eredmény eléri vagy meghaladja a 38,0°C (100,4°F) értéket, a jelz6 LED (5] pirosan
vilagit (= lazriasztas). Egyéb esetben a jelz6 LED @ zolden vilagit.

6.Az eredmény automatikusan elmentésre kerll Néhany masodperc utan a gomb megnyomasa nélkil a készilék automati-
kusan kikapcsol.

Targy hémérsékletének mérése

1.Kapcsolja be a hdmérséklet-mérét a homlokmérés gombjanak (3} vagy a flilben térténé mérés gombjanak O rovid meg-
nyomasaval. Sikeres Onteszt utan két révid sipolé hang hallatszik. Opcionalisan lehetéség van arra, hogy ideiglenesen
deaktivalja az eszk6z hangkimenetét a kikapcsolasig. Ehhez réviden nyomja meg a SET-gombot @; a O szimbdlum elttinik.

2.Nyomja meg és tartsa lenyomva legalabb 3 masodpercig a SET-@ és a memoria @ gombot. A fellleti hdmérséklet mérési
mad szimboluma @ megjelenik a kijelzén @.

3.A mérés megkezdéséhez iranyitsa a @ érzékel6t kb. 3 cm tavolsagra a targy vagy a folyadék kdzepe felé, és nyomja meg a
homlokmérés © vagy a flilmérés (4] gombot. Ha a targyat viz, por vagy szennyez&dés boritja, akkor tavolitsa el azt elé6szor
a mérési pontossag optimalizalasa érdekében.

4.Engedie fel a gombot. A h6mérséklet meghatarozasa utan hangjelzést hall, és a mért
hémérséklet megjelenik a kijelzén 0.

5.Az eredmény automatikusan elmentésre kerlil Nyomja meg ismételten a SET-@ és
a memoria @ gombot egyszerre legalabb 3 masodpercig a testhdmérséklet mérési
maodba valé visszatéréshez. Néhany masodperc utdn a gomb megnyomasa nélkil a
készllék automatikusan kikapcsol.

Mérési adatok lehivasa
A készilék akar 30 mérési eredményt képes eltarolni. A mentett mérési adatokat a mentés gomb
O rovid megnyomasaval hivhatja el6. A kijelzé 0 el6szor az 1. memoriahely-szamot (utoljara
elmentett érték) mutatja az ezen a memoriahelyen elmentett mérési értékkel és a mérési médhoz 9
tartoz6 szimbdlummal (fiilmérés, homlokmérés vagy feluleti h6mérsékletmérés). A memoria gomb 3
]
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(9] Ujboli megnyomasaval eléhivhatja a mentett mérési eredményt a ,2“ memériahelyre. Osszesen a .l
30 memériahely all rendelkezésre, amelyek a memdriagomb tobbszori megnyomasaval egy- ([} 3¢
mas utan megjelennek a kijelzén @. Ha nem minden memdriahely foglalt, akkor a kijelzén ,- -
jelenik meg ezen a helyen.

o | MEGJEGYZES - Ha az 6sszes memoériahely foglalt, akkor az Gij mérési eredmény a legrégebbi mérési ered-
1 | mény automatikus eltavolitasaval keriil elmentésre (30-as memoriahely).

Hibaiizenetek
Kijelz6 «Hi» : A mért h6mérséklet tul magas. Hi jelenik meg a kijelzén, ha a mérési eredmény meghaladja a 42°C / 107,6°F
értéket (testhémérséklet mérési mod), vagy a 100°C / 212°F (felszini hémérséklet mérési mod) értéket.

Kijelz6 «Lo» : Amért hémérséklet tul alacsony. A Lo megjelenik a kijelzén, ha a mérési eredmény 35°C / 95°F (testhdmérséklet
mérési mod) vagy 0°C / 32°F (felszini h6mérséklet mérési mad) érték alatt van.

Kijelz6 «Err» : A kdrnyezeti hémérséklet nem a 15°C - 35°C (59°F - 95°F) tliréshatarokon bellil van.

Bluetooth® adatatvitel erre: VitaDock® online, illetve erre: VitaDock® App

A medisana infravords multifunkciés hémérséklet-méré Bluetooth® TM 750 connect lehet6séget kinal arra, hogy a mérési
adatokat Bluetooth® utjan tovabbitsa a VitaDock® online teriletre, illetve a VitaDock® alkalmazasra. A VitaDock® alkalmazasok
lehetévé teszik a mérési adatok részletes kiértékelését, elmentését és szinkronizalasat tébb iOS- és Android-késziilék kozott.
igy On barmikor hozzaférhet adataihoz és megoszthatja azokat barataival, illetve orvosaval. Ehhez ingyenes felhasznaléi fidk
szlikséges, amelyet a kdvetkezd cimen lehet beallitani: www.vitadock.com.

Az Android- és iOS-mobilkészullékekhez letdltheték a megfeleld telefonos alkalmazéasok. A weblapon talalhaté egy utmutato,
amely ismerteti, hogy hogyan kell telepiteni és hasznaini a szoftvert . Az adatok minden egyes hémérsékletmérést kdvetéen
automatikusan atvitelre kerlilnek (amennyiben a vevokésziléket aktivaltak és konfiguraltak a Bluetooth® funkciot).

Tisztitas és apolas
« Az érzékels @ a késziilék legérzékenyebb része. Ovja a szennyezddésektdl és a sériilé-
sektdl. Tisztitsa meg rendszeresen az érzékel6t és az érzékel6 fedelét, valamint minden Q
hasznalat el6tt és utan meleg vizbe vagy 70%-os izopropil-alkoholba martott vattacsomé- 9/ y
val. Q J
Ne tegye a hémérséklet-mérét vizbe vagy egyéb folyadékba. Nem vizallo.
A hémérséklet-méré tisztitdasahoz enyhén szappanos vizzel vagy 70%-os izopropil-alkohollal enyhén megnedvesitett puha
ruhat hasznaljon. A készlilékbe nem kerilhet viz! Csak akkor hasznalja a készlléket ismét, ha az teljesen szaraz.
A tisztitdshoz soha ne hasznaljon maré hatasu tisztitdszereket, oldoszert, benzint vagy erés keféket.
Ugyeljen arra, hogy az érzékeld lencséje, a kijelzé és a haz ne karcolddjon meg.
Ne tarolja vagy hasznalja a készuléket tul magas vagy tul alacsony hémérsékleten (lasd az lizemeltetési feltételeket a ,M-
szaki adatok” fejezetben), magas paratartalom mellett, napfényben, aramforrassal kapcsoltan, vagy poros helyen. Vegye
ki az elemeket a készulékbdl, ha hosszu ideig nem tervezi hasznalni. Ellenkez6 esetben fennall annak veszélye, hogy az
elemek szivarognak.
Ha a hémérséklet-mérét a jelen hasznalati utasitasnak megfeleléen hasznaljak, akkor nincs szikség rendszeres karbantar-
tasra vagy kalibralasra.

Artalmatlanitasi tudnivalok
A késziléket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanitani. Minden felhasznalé kételes valamennyi
elektromos és elektronikus késziiléket, akar tartalmaz karos anyagokat, akar nem, a telepilés gyUjt6helyén vagy a
szakkereskeddnek leadni a hulladékka valt termék kdrnyezetkimélé artalmatlanitdsa érdekében. Miel6tt leselejtezi
a készlléket, vegye ki belble az elemeket. Az elhasznalt elemeket ne dobja a haztartasi hulladékba, hanem vigye
I 2zokat a veszélyes hulladékok gyijtéjébe vagy a szakkereskedés elemgydijtéjébe. Az artalmatlanitassal kapcsolatos
kérdéseivel forduljon a helyi illetékes hatésagokhoz vagy a forgalmazéhoz.

Miiszaki adatok
Név és modell:
Kijelzérendszer:
Tapfesziiltség:
Mérési tartomany:

medisana infravoros tobbfunkcidés hémérséklet-méré Bluetooth® TM 750 connect

Digitalis kijelz6 (LCD)

3V =, 2db 1,5 V-os elem (tipus: LRO3, AAA)

Testhémérséklet-méré lizemmad: 34°C - 43°C (93.2°F - 109.4°F)

Fellleti h6mérséklet mérése lizemmdd: 0°C - 100°C (32°F - 212°F)

[Gzemi korilmények kdzott] testhémeérséklet-mérd izemmadd: Mérési tartomany: 35°C - 42°C
(95°F - 107.6°F): + 0,2°C (0.4°F); targymérés: + 2°C (4°F) vagy +5%

0,1°C (0.1°F)

Mérés pontossaga:

(labormérések)

Akijelz6 felbontasa:

Taroldkapacitas: legfeljebb 30 mérésig

Uzemeltetési feltételek: 15°C - 35°C (59°F - 95°F), rel. paratartalom 95%-ig (nem kondenzalo)

Tarolasi / széllitasi feltételek: -25°C - +55°C (-13°F - +131°F), rel. paratartalom 95%-ig (nem kondenzalo)

Kompatibilitas: iOS: iPhone 6S vagy Ujabb, iPad Air 2, iPad Mini 4 és Gjabb. Android: Google Android 6.x verziét
és a Bluetooth Smart 4.0 technoldgiat tamogatd eszkdzok

Méretek: kb. 134,3 x 42,4 x 47,6 mm
Tomeg: kb. 65 g elemek nélkul
Cikkszam: 76145

EAN-kod: 40 15588 76145 4
Frekvenciasavok: 2402 - 2480 MHz

Sugarzott maximalis atviteli teljesitmény: -5,28 dBm

A késziilék CE-jeldlése a 93/42/EGK iranyelvnek vald megfelelést tanusitja. A késziilék megfelel a ISO 80601-2-56 szabvany
kévetelményeinek. A késziléket haztartasi hasznalatra tervezték. Kereskedelmi felhasznalas esetén évente egyszer mérés-
technikai ellendrzést kell végezni. Az ellendrzés téritéskoteles, és az illetékes hatésaggal, vagy az erre feljogositott karbantartd
szolgalattal kell elvégeztetni, az ,orvostechnikai eszkdzok tizemeltetésére vonatkozo rendelet” szabalyai szerint.

Nyilatkozunk arrél, hogy a TM 750 connect h6mérséklet-mérd, cikksz. 76145 megfelel a 2014/53/EU iranyelv alapvetd kove-
telményeinek. A teljes EU-megfeleléségi nyilatkozatot a medisana GmbH, Jagenbergstralle 19, 41468 Neuss, Németorszag
vallalattdl kérheti, vagy letoltheti a medisana honlapjarél (www.medisana.com). Elektromagneses 6sszeférhetéség: A késziilék
megfelel az EN 60601-1/-1-2 elektromagneses 0sszeférhetéségre vonatkozé szabvany eldirasainak. A mérési adatokkal kap-
csolatos részletek a kiegészit6 lapon talalhatok.

A folyamatos termékfejlesztésre tekintettel fenntartjuk a miiszaki és formatervezési médositasok jogat.
A hasznalati utmutaté aktuélis valtozata a www.medisana.com weboldalon talalhato.

Garancidlis és javitasi feltételek
A garancia érvényesitése érdekében forduljon szakkereskedéséhez vagy kdzvetlenil a szervizhez. Amennyiben a készuléket
be kell killdeni, jeldlje meg a hibat, és mellékelje a vasarlast igazold nyugtat is. A kdvetkez6 garanciafeltételek érvényesek:
1. Amedisana termékeire az eladas napjatél szamitva 3 év garancia érvényes. Garancidlis igény érvényesitése esetén az
eladas napjat pénztarblokkal vagy szamla felmutatasaval kell igazolni.
2. Az anyag- vagy gyartasi hibak a garancidlis id6 alatt ingyenesen elharitasra kertinek.
3. A garanciaidd alatti teljesités nem hosszabbitja meg sem a készlilék, sem pedig a kicserélt alkatrészek garanciaidejét.
4. A garancia nem terjed ki az alabbiakra:
a. szakszer(tlen kezelésre, pl. a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasara visszavezethetd karokra.
c. A gyartotol a fogyasztdhoz torténd kiszallitds soran, vagy a szervizbe vald bekiildés soran keletkezett karokra.
d. Olyan poétalkatrészekre, amelyek a normal hasznalat soran elhasznalédé tartozékok kézé tartoznak.
5. A készilék altal kbzvetlendl vagy kdzvetve eldidézett jarulékos karok miatti felel6sség még akkor is kizart, ha a készilék
karosodasara vonatkozdan a garancialis igényt elismerjik.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS, Németorszag

A szerviz cimét a kilon mellékelt lap tartalmazza.
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RO Aparat si elemente de operare

@ Carcaséa senzor @ Senzor @ Tasta pentru masurarea pe frunte @ Tasta pentru masurarea in ureche

O Indicator LED @ Afisaj lumina LED @ Tasta SET @ Compartimentul pentru baterii (pe partea din

spate) @ Tastasalvare @ Senzorsemnal @ Data @ Ora ® Simbol pentru «Masurare in desfasu-

rare» @ Unitatea de masura (°C sau °F) @ Afisare valoare masurata @ Simbol pentru tonul pornit

® Simbol schimbare baterii @ Afisare memorie @ Mod masurarea temperatura suprafata

@ Mod méasurare masurare ureche @ Mod méasurare méasurare frunte

BG VYpen v KOHTPONHMU eNeMeHTH

© Kanaue Ha ceHsopa @ Censop @ ByToH 3a UaMepBaHe BbPXY YernoTo

O ByToH 3a uamepsaHe B yxoto @ WHaukartop - ceetoamoneH @ OcseteH LCD ancnnen

@ BytoH SET @ Otaenenve 3a 6atepunTe (BbpXy 3aaHata cTpaHa) @ ByToH 3a 3sanamersiBaHe

@ Curnanuzatop @ Oata @ Yac @ Cuwmson 3a «Teve namepsare» (O VamepsatenHa eguHnua
(°C unu °F) @ lMokasaHwve Ha namepeHarta ctoinHocT @ Cumson 3a BkniodeH 3syk @ Cumson 3a cms-
Ha Ha Gatepuute @ MokasaHve Ha nameTTa @ Pexum 3a NOBLPXHOCTHO U3MepBaHe Ha TeMneparypara
@ WN3amepBateneH pexum 3a uamepsaHe B yxoto @ VamepsaTeneH pexum 3a U3mMepBaHe Bbpxy YeroTo

EE Seade ja juhtelemendid

© Sensorikate @ Sensor @ Laubalt mddtmise nupp @ Kdrvast mddtmise nupp

© LED-margutuli @ Valgustusega LCD-néidik @ SET-nupp @ Patareipesa (tagakiljel)

O Salvestamise nupp @ Helisignaali andja @ Kuupadev @ Kellaaeg @® Simbol ,Md6tmine kaimas*
@ Mb6tihik (°C voi °F) @ Mootevaartuse nait @ Sisselllitatud helisignaali stimbol

® Patarei vahetamise simbol @ Salvestusnaidik @ Pealispinna temperatuuri méatmisreziim

@ Korvast mddtmise rezim @ Laubalt médtmise reziim

Explicatii desen / O6sicHeHMe Ha 3HauuTe / Slimbolite selgitus:

Aceste instructiuni de utilizare apartin de acest aparat. Contine informatii importante referitoare
la constructie si la manipulare Cititi instructiunile de utilizare in intregime. Nerespectarea acestei
instructiuni poate cauza accidente grave sau avarii la articol.

HacTosilaTta HCTpyKumMs 3a ynotpeba npuHagnexv KbM To3u apTukyn. To Cbabpka BaxHa
nHopmaLms 3a MOHTaxa 1 3a 6opaBeHeTO ¢ npoaykTa. [MpoyeTe N3LUANOo Ta3n MHCTPYKLMSA
3a ynotpeba. HecnaseaHeTo Ha MHCTPYKUMsITa MOXe [a AoBefe A0 TEXKW HapaHsBaHUs unu
noBpeau Ha apTukyna.

Kéaesolev kasutusjuhend kuulub selle toote juurde. See sisaldab olulist teavet seadme ehituse
ja kasutamise kohta. Lugege juhend poéhjalikult 1abi. Selle juhendi mittejargmine voib pdhjustada
raskeid vigastusi voi kahjustada toodet.

Aceste indicatii de avertizare trebuie respectate, pentru a impiedica accidentarile posibile ale
utilizatorului. Tean npenynpeouTenHu ykasaHusa TpsibBa ga ce crnasBear, 3a Ja ce npeaoTBpaTaT
Bb3MOXHU HapaHsiBaHusl Ha notpebutens. Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada, et valtida
voimalikku kasutaja vigastamist.

ﬁ AVERTISMENT / NPEAYNPEXOEHUE / HOIATUS

ATENTIE / BHUMAHME / TAHELEPANU

Aceste indicatii trebuie respectate, pentru a impiedica avariile posibile ale aparatului. Teaun
ykasaHus TpsbBa Aa ce cnassart, 3a Aa Ce NpefoTBpaTy Bb3HUKBAHETO Ha €BEHTyarHy NoBpeau
no ypega. Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada, et valtida voimalikku seadme kahjustamist.

>

INDICATIE / YKA3AHUE / JUHIS

Aceste indicatii va ofera informatii aditionale utile pentru instalare sau operare. Tean ykasanus Bu
[[aBat nonesHa AOMbAHUTENHA MHOPMaLVMs 3a MOHTaxa unu 3a ekcnnoarauusita. Need juhised
annavad teile vajalikku lisateavet paigaldamise vdi kasutamise kohta.

jmie

Clasificare aparat: Tip BF / Knacudwmkaums Ha ypega: Tun BF / Seadme klassifikatsioon: BF-tiilipi

/ﬂ/ Domeniu de temperatura / TemnepatypeH ananasoH / Temperatuurivahemik
T A se proteja contra umiditatii / MaseTe ot Bnara / Kaitsta niiskuse eest
22 Indicarea tipului de protectie contra particulelor straine si apei

YkasaHue 3a cTeneHTa Ha 3aliMTa NpoTvB TBbPAM NPeaMeTH 1 Boaa
Kaitseaste kokkupuutel kdvade objektide ja veega:

Numar LOT / MaptuaeH Homep / Partii number

“ Producator / MpoussoauTen / Tootja

& Data fabricatiei / lata Ha npoussoacTBo / Tootmiskuupaev

C€0297

76145 TM750 connect 05/2020 Ver. 2.0

RO Termometru multifunctional cu infrarosu Bluetooth®

Instructiuni de utilizare - Va rugam cititi cu grija!

Indicatii de siguranta 3 0 A i
INDICATII IMPORTANTE! A SE PASTRA OBLIGATORIU! .

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in special indicatiile de siguranta, inainte de a utiliza articolul
si pastrati instructiunile de utilizare pentru uzul ulterior. Daca predati aparatul la terte persoane,
predati de asemenea obligatoriu instructiunile de utilizare.

Utilizare corespunzatoare scopului

+ Termometrul medisana multifunctional infrarosiu cu Bluetooth® TM 750 connect masoara temperatura corporald a omului.
Masurarea temperaturii se face prin contactul corporal in ureche sau pe frunte. in plus, termometrul poate masura si tempe-
ratura obiectelor (fara contact) in intervalul 0°C - 100°C (32°F - 212°F).

Contraindicatii
» Aparatul nu este adecvat pentru masurarea temperaturii la copii sub 6 luni.

Folositi aparatul numai in scopul destinatiei sale conform instructiunilor de utilizare. Tn cazul utilizarii necorespunzatoare se

pierde dreptul asupra garantiei.

Aparatul nu este prevazut pentru utilizarea comerciala.

Utilizarea acestui termometru nu inlocuieste consultarea medicului.

Persoanele si termometrul trebuie sa se afle cel putin 30 de minute Tn acelasi mediu, inainte de a realiza o masurare.

Acest aparat nu este destinat uzului de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau spirituale limitate

sau fara experienta si/sau fara cunostinte, cu exceptia cazului, in care acestia sunt supravegheati de o persoana responsa-

bila de siguranta acestora sau daca au fost instruiti cu privire la utilizarea aparatului.

Copii trebuie supravegheati, pentru a se asigura, ca acestia sa nu se joace cu aparatul.

Temperatura zonei fruntii si a tamplelor se diferentiaza de zona temperaturii corpului, care este masurata de ex. oral sau

rectal. O afectiune cu febra poate avea in stadiu incipient un efect vasoconstrictor (vasoconstrictie), care raceste pielea. in

acest caz cu temperatura masurata cu termometrul poate fi neobisnuit de mica. Daca rezultatul masurarii nu corespunde cu

ceea ce resimte pacientul sau este neobisnuit de scazut, repetati masurarea la fiecare 15 minute. Pentru control puteti masu-

ra temperatura corpului cu un termometru obisnuit,care este adecvat pentru masurarea orald sau pentru masurarea rectala.

in urmatoarele cazuri se recomanda o masurare de control cu un termometru pentru temperatura:

1. Daca rezultatul masurarii este surprinzator de mic,

2. Tn cazul copiilor sub trei ani care au un sistem imunitar deficitar sau la aparitia sau care reactioneaza ingrijorator la
aparitia sau neaparitia febrei,

3. Daca utilizatorul a folosit aparatul pentru prima oara sau daca se familiarizeaza inca cu aplicatia corecta.

Repetati masurarea temperaturii corporale cu acest aparat de cel putin 3 ori. in cazul unor rezultate de masurare diferite,

interpretati valoarea cea mai ridicata ca temperatura actuala a corpului.

Valorile masurate cu acest aparat reprezinta doar valori de referinta. Nu reprezinta sub nicio forma o baza pentru un trata-

ment medical. Contactati intotdeauna medicul.

Suprafata superioara a pielii bebelusului reactioneaza foarte rapid la temperatura mediului inconjurator. De aceea nu realizati

nicio masurare cu termometrul in timpul sau dupa alaptare, deoarece temperatura pielii poate fi mai scazuta decat tempe-

ratura corpului.

in caz de defectiuni sau deteriorari nu reparati aparatul pe proprie raspundere, deoarece acest lucru poate duce la anularea

garantiei. Contactati magazinul dvs. de specialitate si dispuneti efectuarea lucrarilor de reparatie doar de catre un atelier

autorizat.

Nu modificati si /sau nu deschideti aparatul. Contine componente mici, care pot fi inghitite de catre copii.

Un aparat defect nu are voie sa fie utilizat.

Nu folositi termometrul intr-un mediu umed. Nu puneti aparatul in apa sau in alt lichid. Nu este etans.

Pentru curatare respectati indicatiile din capitolul Curatare si intretinere

Nu scuturati si nu bateti in termometru. Nu 1l Iasati s& cada.

Protejati aparatul de radiatiile solare directe, de temperaturi extrem de ridicate sau de scézute, de impuritati si praf.

Evitati contactul direct al degetului cu senzorul.

Daca nu intentionati sa folositi aparatul mai mult timp, indepartati bateriile.

Masuratorile Tn ureche trebuie realizate intotdeauna in aceeasi ureche.

Masurarea nu trebuie realizata pe portiunile de corp ranite sau murdare.

Masurarea nu trebuie efectuata la urechea inflamata (de ex. cu puroi sau secretie), dupa o ranire a urechii sau in perioada

de vindecare dupa o operatie. Contactati medicul in toate aceste cazuri.

Utilizarea termometrului pe diferite persoane poate duce in anumite conditii la transmiterea bolilor infectioase. Intrebati

medicul dvs.

Termometrul nu trebuie folosit fara o carcasa de protectie.

Pachet de livrare si ambalaj

Verificati mai intai daca aparatul este complet si nu are defecte. In caz de dubii nu puneti aparatul in functiune si adresati-va
comerciantului dvs. sau centrului de service. Pachetul de livrare cuprinde:

+ 1 Termometru medisana multifunctional infrarosu cu Bluetooth® TM 750 connect

* 1 geanta de depozitare « 2 baterii 1,5 V (tipul LR03, AAA) * 1 instructiuni de utilizare

Ambalajele sunt reciclabile sau pot fi introduse din nou in circuitul de materii prime. V& rugam, sa inlaturati materialul de am-
balaj, de care nu mai aveti nevoie, In mod corespunzator. Daca in timpul despachetarii identificati o defectiune de transport,
contactati imediat comerciantul.

AVERTISMENT - Aveti grija ca foliile de ambalaj sa nu ajunga la indemana copiilor.
Exista pericol de asfixiere!

Masurarea febrei - rapida si fara erori!

Cu termometrul medisanamultifunctional cu infrarosii Bluetooth® TM 750 connecteste posibild o masurare precisa a tempera-
turii corpului. Masurarea se efectueaza la alegere pe frunte si tample sau la urechi. Rezultatul masurarii este afisat in interval
de cateva secunde.

Functia suplimentara: in afara mé&surarii temperaturii corporale, termometrul multifunctional cu infrarosu poate fi folosit si
pentru masurarea temperaturii obiectului (de ex. temperatura mediului, lichide, suprafete). Masurarea pentru aceasta functie
este posibila in intervalul de la 0° pana la 100°Celsius (32°F - 212°F).

Utilizare - Punere in functiune

Scoaterea / introducerea bateriei: Pentru o functionare corecta trebuie introduse cele 2 baterii din pachetul de livrare 1,5 (LR03,
AAA). Daca dupa o anumita durata de funchonare apare simbolul de schimbare al bateriei K3 @, bateriile trebuie inlocuite
cat mai rapid posibil. Daca apare simbolul de schimbare a bateriei I—3 (17l impreuna cu «Lo» sau nu mai apare pe afisajul
LCD @, bateriile trebuie inlocuite imediat.

Scoatere: Scoateti capacul compartimentului pentru baterii (3] si scoateti bateriile.

Introducere: Introduceti doua baterii noi 1,5 V (tipul LRO3, AAA) Aveti grija la pozitia de introducere a bateriilor (figura din com-
partimentul pentru baterii e) Introduceti din nou capacul compartlmentulul pentru baterii.

BATERIE - INDICATII DE SIGURANTA

* Nu demontati bateriile!

 Dupa caz, curatati bateria si contactele aparatului inainte de introducere!

« Scoateti bateriile goale imediat din aparat!

« Risc marit de scurgere, evitati contactul cu pielea, ochii si mucoasele! In cazul contactului cu acizii bateriei, locurile vizate
trebuie clatite cu apa limpede din abundenta si apoi trebuie contactat medicul!

» Daca a fost inghitita o baterie, trebuie contactat imediat medicul!

« Schimbati intotdeauna n acelasi timp toate bateriile!

« Introduceti doar baterii de acelasi tip, fara tipuri diferite sau baterii vechi si noi impreuna!

« Introduceti bateriile corect, respectati polaritatea!

« Pastrati compartimentul de baterii inchis!

« Scoateti bateriile cand nu utilizati aparatul o perioada indelungata!

« Tineti bateriile la distanta fata de copii!

« Bateriile nu trebuie reincarcate! Pericol de explozie!

* Nu au voie sa fie scurtcircuitate! Exista pericolul de explozie!

» Nu au voie sa fie aruncate in foc! Exista pericolul de explozie!

« Depozitati bateriile neutilizate in ambalaj si nu in apropierea obiectelor metalice, pentru a evita un scurtcircuit!

» Nu aruncati bateriile consumate la gunoiul menajer, ci la deseurile speciale sau la un punct de colectare din comertul
specializat!

inainte de utilizare

Adaptarea aparatului la temperatura incaperii Pentru a putea prelua o masurare exacta a temperaturii corpului, mai intai corpul
trebuie sa se adapteze temperaturii incaperii, in care se realizeazd masurarea. Acest lucru este valabil si pentru termometrul
multifunctional cu infrarosu TM 750 connect. Se potriveste atunci cand se realizeaza o schimbare a locatiei, a noului mediu
in mod automat. Pentru adaptarea temperaturii proprii a termometrului la temperatura incaperii aparatul necesita un anumit
interval de timp. Acesta depinde de diferentele de temperatura si poate dura pana la 30 de minute. Doar daca acest proces al
echilibrarii temperaturii este finalizat, se pot obtine procese de masurare exacte.

Reglarea unitatii de masurare, a orei si a datei:

Daca termometrul este pus pentru prima oara in functiune sau dupa schimbarea bateriei trebuie reglata unitatea de masurare,
ora si data. Daca doriti s& ajungeti mai tarziu in acest mod de configurare, apasati si tineti apasata cu aparatul pornit tasta
SET o timp de cca. 5 secunde. Dupa autotest (toate elementele afisajului apar pentru scurt timp Tn afisajul LCD G) se aud
doua semnale sonore scurte, apoi cu ajutorul tastei SET se poate seta @ unitatea de masurare (°C sau °F). Apasati tasta de
salvare @ pentru a confirma configurarea. Procedati in acelasi fel (tasta SET @, pentru a modifica valorile si tasta memorare
0. pentru a confirma valorile) pentru an, luna, zi, ora si minut. Dupa apasarea tastei salvare (9] apare scurt «OFF» pe afisajul
LCD @, inainte de a opri aparatul.

Indicatii pentru redarea temperaturii

+ Senzorul @ termometrului trebuie sa fie intotdeauna curat si intact, pentru a garanta valorile exacte de masurare.

+ Cerumenul influenteaza exactitatea masurarii. Curatati in caz de necesitate urechea si varful senzorului termometrului fnain-
te de masurare, pentru a evita erorile eventuale de masurare.

- Tnainte de mésurarea pe frunte asigurati-vé c zona fruntii si a tamplelor nu este plin& de transpiratie, deoarece se pot reda
valori eronate.

» Nu masurati temperatura imediat dupa masa, antrenamentul sportiv sau baie. Asteptati o jumatate de oa.

+ Realizati masurarile urmatoare doar la intervale de cel putin 1 minut. Daca trebuie sa redati temperatura la un interval de timp
mai scurt, rezultatele masurarii pot oscila usor.

» Temperatura corporald a omului oscileaza intr-un interval natural. Nu exista o temperatura standard a corpului.

+ Masurati si notati temperatura corpului intr-o zi normala. Puteti recunoaste mai bine febra.

+ Pentru masurarea exacta in ureche este foarte important ca senzorul sé fie pozitionat catre timpan si sa se afla suficient de
adanc in ureche.

« Exista persoane care au valori diferite pentru urechea stanga si cea dreapta. Pentru a reda modificarile de temperatura,
masurati aceeasi persoana intotdeauna in aceeasi ureche.

+ Pozitia de somn poate influenta rezultatele masurarii. Daca o persoana a dormit mai mult timp pe o ureche, temperatura din
aceasta ureche este mai ridicata decat in mod normal. Masurati in acest caz in cealaltd ureche si asteptati cateva minute
cu masurarea.

Masurarea temperaturii pe frunte

o | INDICATIE - Redarea temperaturii pe frunte poate fi realizata doar pentru control, deoarece temperatura
1 pielii de pe frunte poate fi influentata usor de actiunile externe si astfel rezultatul masurarii poate fi eronat.

1. Porniti termometrul printr-o scurta apasare a tastei pentru masurarea pe frunte 0. Dupa auto-testul
realizat cu succes se aud doua semnale sonore. Optional aveti acum posibilitatea de a dezactiva
semnalul sonor al aparatului pana la deconectare in timp. Apasatl pentru scurt timp tasta SETARE
@; simbolul @ dispare.

2.Pentru a putea reda temperatura corpului pe frunte, capacul senzorului trebuie @ introdus.

3.Tineti aparatul cu senzorul (si carcasa senzorului introdusa) catre tmple si apasati tasta pentru
masurarea pentru frunte ©. Simbolul pentru modul de masurare pentru frunte apare pe afisaj.
Duceti acum termometrul cu tasta apasata lent pe mijlocul fruntii catre lateral pana la cealalta tam-
pla. Dati drumul la tasta, dupa atingerea pozitiei.

4.Dupé redarea completad a temperaturii veti auzi un semnal sonor si temperatura
corpului va fi indicata pe afisaj 0.

5.Daca rezultatul masurarii atinge 38,0°C (100.4°F) sau depaseste, indicatorul lumi-
nos cu LED @ se aprinde pe rosu (=alarma febra). in caz contrar indicatorul cu LED
© se aprinde pe verde.

6.Rezultatul este salvat in mod automat. Dupa cateva secunde fara apasarea tastelor
aparatul se opreste automat.

Masurarea temperaturii pe frunte

1.Pentru redarea temperaturii in ureche indepartati carcasa senzorului (1}

2.Porniti termometrul printr-o scurtd apasare a tastei pentru masurarea pe ureche 0. Dupa auto-testul realizat cu succes se
aud doua semnale sonore. Optional aveti acum posibilitatea de a dezactiva semnalul sonor al aparatului pana la deconectare
n timp. Apasati pentru scurt timp tasta SETARE @; simbolul @ dispare.

3.Trageti un pic de ureche pentru ca canalul auditiv sa fie in pozitie dreapta. Duceti senzorul cu
atentie in canalul auditiv. Pentru copii de 1 an introducerea in canalul auditiv trebuie sa aiba loc in
pozitie intinsa cu capul usor rasucit (astfel incat urechea sa indice in sus). Apdsati si tineti apasata \
tasta pentru masurarea Urechii O timp de cca. 1 secunda. Simbolul pentru modul de masurare
pentru ureche @ apare pe afisaj.

4.Eliberati tasta. Dupa redarea completa a temperaturii veti auzi un semnal sonor si temperatura
corpulw va fi indicata pe afisaj 0.

5.Daca rezultatul masurarii atinge 38,0°C (100.4°F) sau depaseste, indicatorul luminos cu LED O se aprinde pe rosu (=alarma
febra). In caz contrar indicatorul cu LED O se aprinde pe verde.

6. Rezultatul este salvat in mod automat. Dupa cateva secunde fara apasarea tastelor aparatul se opreste automat.

Masurarea temperaturii obiectului

1. Porniti termometrul printr-o scurta apasare a tastei pentru masurarea pe frunte © sau a tastei pentru masurarea in ureche
0. Dupéa auto-testul realizat cu succes se aud doua semnale sonore. Optional aveti acum posibilitatea de a dezactiva
semnalul sonor al aparatului pana la deconectare in timp. Apasati pentru scurt timp tasta SETARE @:; simbolul @ dispare.

2.Apasati si tineti apasata tasta setare (7] si tasta salvare © concomitent timp de minim 3 secunde. Simbolul pentru mod
masurare temperatura suprafata ® apare pe afisaj 0.

3.Pentru a putea incepe masurarea, pozitionati senzorul Alao distanta de 3 cm pe mijlocul obiectului resp. lichidului si apasati
tasta pentru masurarea pe frunte O sau tasta pentru masurarea in ureche 0. Daci obiectul se acopera cu apa, praf sau
murdarie, eliberati-I inainte pentru a optimiza exactitatea méasurarii.

4.Eliberati tasta. Dupa redarea completa a temperaturii veti auzi un semnal sonor si
temperatura va fi indicata pe afisaj 0.

5.Rezultatul este salvat in mod automat. Apasati din nou tasta (7] si tasta de salvare
Oin acelasi timp 3 secunde pentru a reveni la modul de masurare a temperaturii
corpului. Dupa cateva secunde fara apasarea tastelor aparatul se opreste automat.

Apelarea datelor masurate
Aparatulpoatememora pana la 30 de rezultate. puteti solicita prin apasarea scurta a tastei de

apasarea repetata pe tasta salvare Ope aflsajul O una dupa alta. Daca nu sunt ocupate toate
pozitiile de salvare, in acest loc apare afisajul ,- -“. g

salvare @ Pe afisaj @ apare in continuare numarul locului salvat 1 (ultima valoare salvata) cu | §-2 ¢ ¢ 00| | 9-22 8: 3
valoarea masurata salvata in acest loc si simbolul aferent pentru modul de masurare (masurare 9 c N
ureche, masurare frunte). Printr-o apasare ulterioara a tastei salvare © nu se poate apela rezul- :'r n ) ‘- -i
tatul masurarii in pozitia de salvare "2”. in total exista 30 de pozitii de salvare care pot aparea prin Jaa “:
]
1

° INDICATIE - Daca toate locurile de memorare sunt ocupate, se salveaza un nou rezultat de masurare, in
1 | carese sterge automat rezultatul de masurare cel vechi (loc de memorare 30).

Mesaje de eroare

Afisaj «Hi» : Temperatura masurata este prea ridicata. Pe ecran apare afisajul Hi, dacéa rezultatul masurarii este peste 42°C /

107.6°F (mod temperatura corp) sau 100°C / 212°F (mod temperatura suprafata).

Afisaj «Lo» : Temperatura mésurata este prea joasa. Pe ecran apare afisajul Lo, daca rezultatul masurarii este sub
35°C / 95°F (mod masurare temperatura a corpului) sau 0°C / 32°F (mod masurare temperatura suprafata).

Afisaj «Err» : Temperatura mediului nu este in intervalul de toleranta de 15°C - 35°C (59°F - 95°F).

Bluetooth®-transmitere céatre VitaDock® online sau prin App VitaDock®

Termometrul medisana multifunctional infrarosu cu Bluetooth® TM 750 connect ofera posibilitatea de a transmite datele ma-
surate prin Bluetooth® in spatiul online VitaDock® resp. pe aplicatia VitaDock®. Aplicatiiile ® VitaDock permit o evaluare detalia-
ta, memorare si sincronizare a datelor dvs. de masurare intre mai multe aparate iOS si android. Astfel aveti intotdeauna acces
la datele dvs. si le puteti impartasi prietenilor sau medicului dvs. Pentru aceasta aveti nevoie de un cont gratuit de utilizator, pe
care il puteti crea la www.vitadock.com.

Pentru dispozitivele Android si iOS se pot descarca aplicatiile corespunzatoare. Pe pagina de internet gasiti instructiuni de
instalare si utilizare ale programului. Dupa fiecare masurare are loc o transmitere automata (daca Bluetooth® este activat si
configurat pe aparatul receptor) a datelor.

Curatare si intretinere

Senzorul (2] este cea mai sensibila parte a aparatului. Protejati-l de murdarie sau de de- A.
teriorari. Curatati senzorul si carcasa senzorului in mod regulat si in functie de utilizare in @
apa calda sau cu betigase inmuiate in 70% alcool izopropilic. Q
Nu puneti aparatul in apa sau in alt lichid.
Nu este etans.
Pentru curdtarea termometrului folositi o laveta care este umezita cu o solutie medie cu sapun sau o solutie cu 70% alcool
izopropilic. In aparat nu are voie s& patrunda apal! Folositi aparatul abia dupé ce, este complet uscat.
Nu folositi substante agresive de curatat, diluanti, benzina sau perii dure.
Aveti grija ca lentila senzorului, ecranul si carcasa sa nu se zgarie.
Nu depozitati sau nu folositi aparatul intr-un mediu cu o temperatura prea ridicatd sau prea scazuta (vezi conditiile de
utilizare din capitolul "date tehnice”) si umiditatea aerului, in actiunea razelor solare, in conexiune cu curentul electric sau
intr-un loc cu praf. Scoateti bateriile din aparat, atunci cand nu mai doriti sa-I folositi mult timp. In caz contrar apare pericolul
ca bateriile sa se scurga.
Daca termometrul este folosit conform acestor instructiuni de utilizare, este necesara o intretinere si o calibrare.

©g

Indicatii privind inlaturarea
Acest aparat nu are voie sa fie eliminat ca deseu impreuna cu gunoiul menajer. Fiecare utilizator este obligat sa

predea toate aparatele electronice sau electrice, indiferent daca acestea contin substante toxice sau nu, la un punct

de colectare local sau din comert, ca acestea sa poata fi eliminate ca deseu intr-un mod ecologic. Scoateti bateriile,

fnainte de a elimina aparatul. Nu aruncati bateriile consumate la gunoiul menajer, ci la deseurile speciale sau la un
EE punct de colectare din comertul specializat. Pentru eliminare ca deseu adresati-va autoritatilor locale sau comerci-
antului dvs.

Date tehnice
Denumire si model:
Sistemul de afisare:
Alimentare cu tensiune:
Interval de masurare:

Termometru medisana multifunctional infrarosu cu Bluetooth® TM 750 connect

Afisaj digital (LCD)

3V =, 2baterii 1,5V (tip LR03, AAA)

Mod mésurare temperatura corp: 34°C - 43°C (93.2°F - 109.4°F)

mod masurare temperatura suprafata: 0°C - 100°C (32°F - 212°F)

[conform conditiilor de functionare] Mod mé&surare temperatura corp: In intervalul de mésurare 35°C
-42°C (95°F - 107.6°F): £ 0,2°C (0.4°F); masurare obiect: + 2°C (4°F) sau +5%

0,1°C (0.1°F)

pana la 30 de masuratori

15°C - 35°C (59°F - 95°F), umiditatea rel. a aerului la 95% (fara condens)

Exactitatea masurarii:
(Masurari de laborator)
Rezolutie afisaj:
Capacitate de salvare:
Conditii de utilizare:
Coditii de depozitare/
transport:
Compatibilitate:

-25°C - +565°C (-13°F - +131°F), umiditatea rel. a aerului la 95% (fara condens)
i0S: iPhone 6S si mai nour, iPad Air 2, iPad Mini 4 si mai noi. Android: aparate, care accepta
versiunea Google-Android 6.x si tehnologia Bluetooth Smart 4.0

Dimensiuni: cca. 134,3 x 42,4 x 47,6 mm
Greutate: cca. 65 g fara baterii

Nr. articol: 76145

Cod EAN: 40 15588 76145 4

Benzi frecventa: 2402 - 2480 MHz

Performanta maxima de transmisie: -5,28 dBm

Marcajul CE se refera la Directiva UE 93/42/CEE. Aparatul corespunde cerintelor normei EN 80601-2-56. Aparatul este con-
ceput pentru uz casnic. In cazul unei utilizari comerciale trebuie realizat un control anual de masurare tehnic&. Controlul este
contra cost si poate fi realizat de autoritatea competenta sau de serviciile de intretinere autorizate - conform "Ordonantei privind
distribuitorii de produse medicale”. Prin prezenta, declaram ca termometrul TM 750 connect, Art. 76145 corespunde cerintelor
de baza ale directivei 2014/53/UE.

Declaratia completa de conformitate UE o puteti solicita de la medisana GmbH, Jagenbergstr.19, 41468 Neuss, Germania
sau le puteti descarca de pe pagina medisana (www.medisana.com). Compatibilitate electromagnetica: Aparatul corespunde
cerintelor normei EN 60601-1/-1-2 pentru compatibilitatea electromagnetica. Detaliile referitoare la aceste date de msaurare
pot fi preluate din fisa.

in urma imbunatatirilor constante ale produsului ne rezervam dreptul la modificari tehnice si optice.

Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se gasesc la www.medisana.com

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor de reparatie
Tn caz de acordare a garantiei, va rugdm sa va adresati magazinului de specialitate sau direct punctului de service. Daca
trebuie sa ne trimiteti aparatul, mentionati defectul si ata§atl copia chitantei de achizitionare. La aceasta sunt valabile urma-
toarele conditii de acordare a garantiei:
1. Pentru produsele medisana se acord4 de la data achizitie o perioad& de garantie de 3 ani. In caz de acordare a garantiei,
data achizitiei dovedeste in caz de acordare a garantiei cu chitanta sau factura.
2. Avariile de material sau de productie se inlatura gratuit in cadrul perioadei de acordare a garantiei.
3. Prin acordarea garantiei nu rezulta o prelungire a acesteia, atat pentru aparat cat si pentru piesele schimbate.
4. Sunt excluse de la garantie:
a. Toate avariile cauzate de utilizare necorespunzatoare, de ex.: nerespectarea instructiunilor de utilizare.
b. Avariile cauzate de lucrari de reparatii sau interventii efectuate de cumparator sau terte persoane neautorizate.
c. Daune de transport aparute pe drumul de la producator catre consumator sau la expedierea catre punctul de service.
d. Piese de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.
5. Se exclude si raspunderea pentru daunele directe sau indirecte care au fost cauzate de aparat atunci cand daunele asupra
aparatului nu sunt acoperite de garantie.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS, GERMANIA

Adresa de service se afla pe o fisa aditionald informativa.

WHcTpykums 3a ynotpe6a - Mosis, mpoyememe eHUMamesnHo

B G MHdpavepBeH MynTUYHKLUUOHANEH TepMoMeTsPp ¢ Bluetooth®
Yka3aHus 3a 6esonacHocT

]
BAXHWU YKA3AHUA! HENPEMEHHO 3AMNA3ETE! A A 1

MpoyeTeTe BHUMaTENHO MHCTPYKLMATA 32 yNoTpe6a U B YaCTHOCT yKa3aHUsiTa 3a 6e30nacHocCT, npeau
[Aa M3non3BaTe apTUKyna U 3anaseTe MHCTPYKLUUsATa 3a ynoTpe6a 3a no-HaTaTbLWHO M3non3saHe. AKO
npepaBaTe ypeaa Ha TPeTo nuue, HempemMeHHO npeAanTe CbLO M Ta3U MHCTPYKUMSA 3a ynoTpe6a.

Ynortpe6a no npegHasHayeHue

HppauepBeHuaT MynTudyHKUuMoHaneH tepmomeTsp medisana ¢ Bluetooth® TM 750 connect cryxu 3a onpegensiHe
Ha TenecHata Temnepartypa npu xopa. MamepBaHeTo Ha Temnepartyparta ce OCbLUECTBSIBA Ype3 KOHTAKT C TSIOTO B YXOTO
UNY BbPXY YenoTo. [JONMbIIHUTENHO C TEPMOMETbPA MOraT CbLLO Ja Ce U3MEPBAT TeMMepaTypy Ha 06ekTU (6e3KOHTaKTHO)
B AnanasoHa ot 0°C - 100°C (32°F - 212°F).

lNMpoTuBOnokasaHue
» YpeabT He e noaxopdsLy 3a U3MepBaHe Ha Temnepartypara npv geua nog 6 meceua.

M3nonsgaiiTe ypeaa camo no npefgHasHayeHve CbrnacHo MHCTPyKuusTa 3a ynotpeba. Mpy nanonssaHe 3a Apyru uenu ra-
paHuusTa cTaBa HeBanuaHa.

YpenbT He e npeaHasHayeH 3a koMmepcuanHa ynotpeba.

YnotpebaTta Ha TO3V TEPMOMETBP HE 3aMeCcTBa KOHCynTauuaTa ¢ nekap.

JluuaTta n TepMOMETBLPBT TPsIOBa 4@ ce HammpaT B NPOAbIMKEHME Ha MUHUMYM 30 MUHYTV B HEMPOMEHSILLa ce 3aobukansia
cpefa, npean Aa 6bae n3BbpLLEHO

To3n ypen He e npeasuaeH da 6bAe M3Non3BaH OT NuUa (BKMOYMTENHO Aela) C orpaHMyeHn rusndecku, CEH30PHU Unn
YMCTBEHM CNOCOBHOCTM N C NMNca Ha ONWUT W/WNK C NAMNca Ha 3HaHWS, OCBEH ako He ca HabniogaBaHNM OT OTroBapsILLO 3a
TsIXHaTa 6e30MacHOCT NuLe UNK He ca NoyYUIIM OT Hero MHCTPYKUMK Kak TpsibBa fa ce M3non3sa ypeabT.

Heuata TpsiGBa Aa ce Habnoaaear, 3a 4a ce rapaHTupa, Ye HaMa [ja Cu UrpasiT ¢ ypeaa.

Temnepatyparta B obnacTrta Ha YeroTo W CrenooYMeTo Ce pas3nuyaBa OT BbTpellHaTa TenecHa TemnepaTypa, KOsiTo ce
n3mepBa opanHo unu pektanHo. 3abonsiBaHe ¢ BUCOKa TemrepaTypa MOXe B Ha4anHus cu cTagui Aa AoBede [0 CBUBALL,
KPBBOHOCHWTE Cb0BE ePeKT (Ba3OKOHCTPUKLIMS), KOWTO OxNaxaa koxaTa. B To3u crniyyain usmepeHata ¢ TepMomeTbpa Tem-
nepaTtypa MoXe [ia e U3KIUYUTENHO HKCKa. AKO B pe3ynTaT Ha ToBa M3MepBaTesieH pe3ynTaTt He CbOTBETCTBA C ycellaHusiTa
Ha naumeHTa UnNu U3rnexaa npekaneHo HUCHK, NOBTapsifiTe n3mMepBaHETO Ha Bcekn 15 MuHyTU. 3a npoBepka moxeTte Aa
M3BbPLUMTE CbLLUO U3MepBaHe Ha BbTpellHaTa TenecHa Temnepatypa ¢ KOHBEHLMOHANEH TEPMOMETbP, KOUTO € MOAXOASLL,
3a oparnHo Ny pekTarHo n3mMepBaHe.

B cnegHuTe cnyyan e NnpenopbYMTENHO KOHTPOMHO M3MepBaHe C KOHBEHLMOHaNeH TEpMOMETBP 3a TenecHa Temneparypa:
1. AKO N3MepBaTENHUAT pe3ynTaT € M3HeHaABaLLO HUCHK,

2. Mpw geua noa TpY roAvHK, KOMTO UMAT 3acTpalleHa MMyHHa Unu pearmpart CropHO Ha nosiBata Unu Ha HenosiBata Ha
BMCOKa Temneparypa,

3. Ako noTpebuTensT M3non3ea ypeaa 3a MbpBM MbT UMK BCE OLLE HE Ce € 3arno3Han ¢ npaBunHarta ynotpeba.

MoBTopeTe n3MepBaHe Ha TenecHaTa TemnepaTypa Cc T03u ypen noHe 3 nbTw. MNpu pasnuyHK pe3ynTaTty oT U3MepBaHETO
npuemete HaWi-BUCOKVAT M3MEPEH pe3ynTar KaTo akTyanHa TenecHa Temneparypa.

N3MepeHnTe C TO3n ypes CTOMHOCTM CyaT OCHOBHO CaMo KaTo pedepeHTHN CTOMHOCTU. Te He NpeAcTaBnsABaT B HUKaKbB
cnyyain ocHoBa 3a MeaMLUMHCKO NeveHne. BuHary nbpBo ce cBbp3Baiite ¢ Bawwwms nekap.

MoBbpxHOCTTa Ha koxaTta Ha BebeTaTa pearvpa MHOro 6bP30 Ha okonHaTta TemnepaTypa. [opaan ToBa He U3BbpLUBaNTE
M3MepBaHe C TEpPMOMETBLPA MO BPEME Ha UNW crnef, KbpMeHe, 3aLloTo TeMMepaTtypaTa Ha kKoxaTta ToraBa MoXe Ja € No-Hucka
OT BbTpeLLHaTa TenecHa Temneparypa.

B cnydyait Ha noBpean Unu HeM3NPaBHOCTV HE PEMOHTUPaNTE ypeaa camu, 3aLloTo MO TO3W HauMH oTnaga npasoTo Bu Ha
KaKBWTO M fa 6uno npeteHuMn no rapaHuusATa. Monutante Bawwmsa cneunanuavpaH TbproeeL, U NoBepsiBanTe PEMOHTUTE
eVHCTBEHO Ha OTOPU3NPaHN CEPBU3N.

He npomeHsiite n/vunu oteapsiite ypeaa. Toin Cbabpka Marku, YacTu kouTo Guxa Mornu aa 6bAaT rMbTHaTU OT Aeua.
MoBpeaeH ypen He Tpsibea aa ce U3nonasa.

He unsnon3aBaiite TepMoMeTbpa BbB BriaxHa cpefa. He notansinte TepMomMeTbpa BbB Boda UM B Apyra TeYHOCT. Ton He
€ BOAOYCTOMYMB.

3a nouncTBaHeTo crnasBanTe ykasaHusTa B rnaea [ToyucmeaHe u e2puxa.

He knarteTe n He noTyneaviTe TepMomeTbpa. He ro octassnte ga naga.

MaseTe ypena oT AMPEKTHA CITbHYEBA CBETIIMHA, U3KMIOYUTENHO BUCOKM UMM HUCKW TEMMEpaTypu, 3aMbpCsiBaHUA U Npax.
MN36sirBaiiTe OMPEKTEH KOHTaKT Ha MPBCTUTE CbC CEH30pa.

AKo Bb3HamepsiBaTe Aa He u3nornseaTe ypeaa 3a No-4bJro Bpeme, oTCTpaHeTe b6atepuute.

M3mepBaHusa B yxoTo TpsbBa Aa ce 13BbPLUBAT BUHArK Ha €4HO U ChLLO MSICTO.

MN3mepBaHeTo He TpsibBa fa ce M3BbPLUBA BbPXY HapaHEHW UM 3aMbPCEHN MecTa OT TAMOTO.

M3mepBaHeTo He TpsiGBa Aa ce U3BbPLUBA BbPXY Bb3ManeHo yxo (Hamp. C rHOW UMW CEKPET), cres HapaHsiBaHe Ha yXOoTo Uin
no Bpeme Ha nepuos Ha 3a3apassiBaHe crieq onepauus. Bbe Bcuuku Teaun cnyyau ce cBbpxeTe ¢ Bawums nekap.
Ynotpebata Ha TEpMOMETbPa OT PasfnMyHK Nvua Npu onpeaeneHn obcTosTernicTBa Moxe Aa A0oBede A0 NpeHacsiHe Ha WH-
dekumosHn 6onectu. KoHcyntupainte ce ¢ Bawms nekap.

TepmomeTbpbLT TpsiGBa Aa ce n3nonssa camo 6e3 NpeAnasHoTo NOKpUTHE.

.

.

OkoMmnneKkToBKa Ha AocTaBKaTa M onakoBKa

Monsi, nbpBO NpoBepeTe Aanu ypeabT € OKOMMNEKTOBaH 1 Aanu HAMa Hsikaksu noBpeau. B cnyyaii Ha CbMHeHMe He nyckaiiTte ype-
[a B ekcnnoaraums 1 ce obbpHeTe kbM Balums Tbproeew unu kbm Baluus cepsus. Kbm okomnnekToBkaTa Ha goctaBkaTta criagar:
* 1 MHppavepBeH MyNTUMDYHKLMOHaNeH TepMoMeTbp medisana ¢ Bluetooth® TM 750 connect

* 1 YyaHTa 3a CbxpaHeHune « 2 6atepun 1,5V (tun LRO3, AAA) * 1 MHCTPyKUWA 3a ynoTpeba

OnakoBkuUTe noanexar Ha peuvknupaHe unu morat fa 6baaT BKIOYEHU B KpbroBpata Ha cypoBuHuTe. Monsi, n3xBbpnsinte
BEYEe HEHY)XHWSI MaTepuan oT onakoBkaTa No nNpaBuieH HadmH. AKo Npu pasonakoBaHeTo 3abenexvTe TpaHCNOPTHa NoBpeaa,
Monsi He3abaBHO ce CBbpxeTe ¢ Bawunsa Tbprosew,.

NMPEAYNPEXOEHUE - BHumaBaliTe onakoBb4YHUTe (honua ga He nonagHaT B pbLeTe Ha geua.

ChllecTBYBa ONacHOCT OT 3afyluaBaHe!



W3mepBaHe Ha TemnepaTtypa - 6bp30 U 6e3rpeluHo!

C vHbpayepBeHUs MynTUdyHKUMOHaneH tTepmomeTbp medisana ¢ Bluetooth® TM 750 connect e Bb3MOXHO NPeLmn3Ho 13-
MepBaHe Ha TeniecHaTa Temnepartypa. VlamepBaHeTo ce N3BbpLLIBa MexX/y YenoTo W Cenoo4neTo 1nm no n3bop BbTPe B yXOTO.
Pe3yntaTbT OT ©3MepBaHETO Ce NokasBa B paMKUTE Ha HAKOMKO CEKYHAM.

HonbnHutenHa dyHkuma: OcBeH 3a M3MepBaHe Ha TerlecHaTa Temneparypa, MHpaYepBEHNAT MyNTUAYHKLIMOHANEH Tep-
MOMETBbP MOXe Aa Ce M3Mos3Ba CbLLO 3a U3MepBaHe Ha TeMnepaTtypa Ha npeaMeTy (Hanp. TemnepaTtypa Ha okonHata cpeaa,
TEYHOCTM, MOBLPXHOCTN). MIaMepBaHe npu Ta3n yHKUMA € Bb3MOXHO B AvanasoHa ot 0° go 100° Lienauii (32°F - 212°F).

MpunoxeHue - nyck B ekcnnoarauus

M3BaxpaHe / noctaBsiHe Ha 6aTepun: 3a npaBunHa yHKUMS TpsiGBa Ja ce NOCTaBSAT ChAbpXalluTe ce B OKOMIMMEKTOBKATa
Ha pgoctaBkata 2 6atepun 1,5V (LRO3, AAA). Ako cneq onpegeneHa NpoabimMKUTENHOCT Ha paboTa ce NosiBM CUMBOMBLT 3a
cmsiHa Ha Gatepunte I3 @, GaTepumTe TpsGBa Aa GbAAT CMEHEHM Bb3MOXHO Hali-CKOpO. AKO CE MOSIBY CUMBONTLT 3a CMsHA
Ha 6atepunte K23 @ 3aegHo ¢ «Lo» unu ako Ha LCD aucnness @ seue He ce nokassa HULLO, 6aTtepunTe TpsibBa fa 6baaT
CMeHeHW He3abaBHO.

MaBaxpaaHe: CeaneTe kanayeTo Ha oTaeneHueTo 3a 6atepunte @ v nssagete Gatepuure.

MocTassHe: MNocTaBete ase HoBu 1,5 V Batepun (Tvn LRO3, AAA). BHuMaBaiTe 3a nocokarta Ha noctaesiHe Ha Gatepuute
(dburypa B otaeneHueTo 3a 6atepunte 0). MocTaBeTe obpaTHO kanayeTo Ha OTAeneHueTo 3a GatepuuTe.

YKA3AHUA 3A BE3OMNMACHOCT 3A BATEPUUTE

*He pasrnobssaiite batepunte!

« MNpean noctaBsiHe Npy Hy>xaa nouncTeTe KOHTakTUTe Ha 6atepunte 1 Ha ypeaa!

* HezabaBHo usBaxgarTte ustowleHute 6atepum ot ypeaa!

* /36sirBaiiTe NoBuULLIEHATA ONACHOCT OT U3TUYaHE, KOHTaKT C KoxaTta, ounTe 1 nurasuuute! MNpu KOHTaKT ¢ K1UcenuHa ot bate-
pvisi BegHara usnnakHeTe obunHo ¢ uncTa Boga v HesabaBHO noTbpceTte nekap!

» Ako 6be norbnHata 6atepusi, HezabaBHO TpsiGBa Aa ce NoTbpcu nekap!

* BuHaru cmeHsiiTe Bcuukm 6atepumn eaHOBpeMeHHO!

* M3nonagaiTte camo 6atepum OT e4uH 1 CbLUM TUM, HE U3MNOoN3BaliTe 3ae4HO PasnYHU TUMOBE UK U3MNOoN3BaHN U HoBW BaTepun!

« MNocTaBsiiTe GaTepunTe NpaBUNHoO, cnaseaiiTe nonsipHocTTa!

« [IpbxTe oTaeneHveTo 3a 6atepumnte 3aTBOPEHO!

« Mpu no-gbNrM nepuoamn Ha HensnonaeaHe usBageTe batepunte ot ypeaa!l

» OpbxTe BatepunTe aaned ot geual

* He npesapexpgaite 6atepumte! He cBbp3aBaiTe Ha kbco! He xBbprisiiTe B orbH! ChluecTByBa onacHOCT OT ekcnnoaus!

« CbxpaHsiBanTe Hem3nonaeaHnTe 6atepun B onakoBkaTta v Janey ot MeTarnHv npegmeTy, 3a Aa nsberHete KbCo cbeamHeHme!

* He xBbpnsiiTe ynotpebsiBaHuTe Gatepun 1 akymynatopy B JOMakMHCKaTa CMET, a MM U3XBbpIieTe B creuuarninTe otnagbum
UK B KOHTeliHep 3a cbbvpaHe Ha GaTepuu B cneunanusnpaHnTe marasvHu!

MNMpeau ynotpe6a

HanacBaHe Ha ypeaa KbM TeMnepaTypaTa Ha nomeLleHveTo: 3a Aa n3BbpLuMTe TOYHO U3MepBaHe Ha TenecHarta Temneparypa,
npeav ToBa TANOTO TpsibBa a ce HanacHe KbM TemnepaTypaTta Ha NoOMeLLEHNeTo, B KOeTo TpsibBa Aa ce N3BbpLUN U3MepBaHe-
T0. ToBa Baxu CbLLO 3a UHpadepBeHns MynTudyHkumoHaneH tepmometrbp TM 750 connect. Korato ce n3BbpLuv npomsiHa
Ha MeCTOMOMOXEeHNEeTO, TON aBTOMaTWYHO Ce HamacBa KbM HOBaTa 3aobukansuwa cpeja. 3a uspaBHsaBaHe Ha cobcTBeHaTa
TemnepaTtypa Ha TepMOMEeTbpa KbM TemrnepaTypaTta Ha NOMEeLLEHNETO YpeabT ce Hyx/Jae OT ornpeaeneH nepuos ot Bpeme.
Tolh 3aBMCK OT pa3nukaTa B pa3mepa Ha ABeTe TemnepaTtypu n moxe aa otHeme Ao 30 MuHyTU. Camo koraTo To3u npouec Ha
n3paBHsBaHe Ha Temnepartyparta e 3aBbpLUeH, MoraT Aa ce MOCTUrHaT TOYHW U3MepBaTeNHN pesynTaTu.

HacTtpowka Ha uamepBaTenHarta eanHuLUa, Yaca u garara:

KoraTo nyckate TepMomMeTbpa 3a MbpBM MbT B €KCNnoatauuns unv cneq cMsHa Ha 6atepumte nbpeo TpsibBa Aa HacTpouTe us-
MepBaTenHaTta eaMHMUa, Yaca v aatata. AKO Mo-KbCHO XenaeTe OTHOBO [a NnonagHeTe B TO3U PEXUM 3@ HaCTPoKKa, HaTUCHeTe
1 3aapbXTE NpU BKNOYeH ypen 6yToHa SET @3aok 5 cekyHaun. Cnen camoOCTOATENHUA TECT (BCUYKM eNEeMEHTU Ha aucnnes
ce nokaseart 3a kpaTko Ha LCD gucnnes o) npo3ByYaBaT ABa KpaTku 3ByKOBM curHana, crnef koeto ¢ 6ytoHa SET @ voxe na
Cce HacTpoy navepsartenHata eaukuua (°C nnm °F). HatucHeTe 6yToHa 3a 3anametssave @), 3a aa notBbpANTE HacTpoNKaTa.
Mpoueaupaiite no cbyms HaumH (6yToH SET 0, 3a ja NPOMEeHATE CTOMHOCTUTE U ByTOH 3a 3anameTsiBaHe @), 3a Aa NoTBbLP-
[WTe CTOMHOCTUTE) crefd TOBa 3a rogvHarta, Meceua, AeHs, Yaca v MuHyTute. Cnep HaTuckaHe Ha ByToHa 3a 3anameTsiBaHe

3a kpaTko ce nosieaea «OFF» Ha LCD gucnnes 0, npeav ypeabT Aa ce U3KNoYK,

Yka3aHus 3a onpepensiHe Ha TemnepaTypara

+ CeHsopbT @ Ha TepMoMeTbpa TPsIBBa BUHAMM [1a € YUCT 1 30paB, 3a Aa rapaHTVPa TOYHU CTOMHOCTY Ha N3MepBaHMsTa.

« YwHarta kan Bnusie Ha TOYHOCTTa Ha U3MepPBaHETO. Mpy HyXXAa NOYUCTETE YXOTO U CEH30PHYSI BPBX HA TEPMOMETbPA Npeau
13MepBaHETo, 3a Aa NPeAoTBPaTUTE eBEeHTYaTHU MPELLHI N3MepBaHus.

Mpeau namepBaHe BbPXY YeNoTo Ce yBepeTe, Ye obnacTta Ha YernoTo U CIeNo04MeTo € YUCTa OT MOT, KO3METUKA U 3aMbPCs-
BaHWsl, 3aLLOTO B NPOTUBEH Clyyaii MoraT fa 6baaT onpeeneHm rpellHn U3SMepeHn CTOMHOCTY.

He namepBaiiTe Temneparypara cv HerMoCcpeaCTBEHO Crief XpaHeHe, CropTHa TPEHUPOBKA UK KbraHe. /3yakaiTe NonoBuH yac.
M3BbpLuBaliTe nocnenoBaTenHy U3MepBaHWsi CaMo Ha MHTepBanu oT MUHUMYM 1 MUHYTa. Ako TpsibBa fa onpeaenuTe Temne-
paTypaTta Cu NMo-4eCTO B paMKUTE Ha KpaTbK NEPUO OT BPeMe, PE3ynTaTUTE OT U3MepBaHETO MoraT I1eko Aa ce pasnuyasar.
YogelLKaTa TenecHa TemMneparypa ce NpoMeHsi B paMKuTe Ha eCTECTBEH Auana3oH. Hama cTaHaapTHa TenecHa Temneparypa.
MamepBaiTe 1 3anuceaiTe Balata TenecHa Temnepartypa B CbBCEM HOPMarnHu AHW. Taka No-necHo Le MOXeTe Aa pasmnos-
HaeTe eBeHTyarlHa BUCOKa TemnepaTypa.

3a TO4YHO M3MepBaHe B yXOTO € MHOTO BaXHO CEH30PbT Aa € HACOYEH KbM ThaHYeTo U Aa Ce HaMupa AOCTaTbyYHO AbNGOKO
B YLUHWS KaHarl.

Mma nuua, KouTo MMaT pasnnyH1 U3MEPBATENHU CTOMHOCTM B NIBOTO M ASICHOTO yX0. 3a Aa 3anuLleTe NpOMEHUTE Ha TeM-
neparypara, Np1 €4HO 1 CbLLO NWLE BUHATWM U3MepBaliTe B €4HO U CbLLO YXO.

Mo3numsiTa 3a cnaHe MoXe Ja NoBnusie Ha U3MepBaTenHuTe pesynTtartu. AKO eHO UL e cnano onpenerneHo Bpeme Bbpxy
€[HOTO CU1 yX0, TeMnepaTypaTa B TOBa yXO € Mo-B/UCOKa OT HOpMarHo. B To3n cnyyait HanpaBeTe n3mepBaHe npw ApyroTo
YXO WU n34aKamTe HIKOIKO MUHYTU C N3MEPBAHETO.

.

U3mepBaHe Ha TemnepaTypaTta BbpXy YenoTo

o | YKASAHME - OnpepensHeTo Ha TemnepaTypaTa BbpXy 4erioTo TpsibBa Aa ce M3BLPLUIBA CaMo 3a NpoBepkKa,
1 | 3awoTo TemnepaTypaTta Ha KoxaTa BbpXy 4erioTo JIeCHO ce Bnusie OT BbHLIHW BAVAHUSA U B pe3ynTaTt Ha
ToBa pe3ynTaTbT OT U3MEPBAHETO MOXE Aa € FPeLueH.

1. BkrloyeTe TepMOMETbpa Ype3 KpaTKo HaTuckaHe Ha ByToHa 3a namepsaHe Bbpxy yenoto ©. Criea
yCMeLeH caMoCTOATENIeH TECT NPO3ByYaBaT ABa KpaTku cUrHanHu ToHa. OnuuoHarnHo cera nmare
Bb3MOXHOCTTa Aia AeaKTuBMpaTe BPEMEHHO 0 U3KMIoYBaHe U3gaBaHeTo Ha 3BYK OT ypeda. 3a uen-
Ta HaTMCHeTe 3a kpaTko 6yToHa SET @; cumsonsbT @ unsuessa.

2.3a na MOXeTe [a onpedenuTe TenecHata TeMnepaTypa BbpXy YernoTo, kanayeto Ha ceHsopa @
TpsibBa fa e nocTaBeHo.

3.[pbXTe ypeaa cbC CeH3opa (M NOCTAaBEHOTO Kanayve Ha ceH3opa) BbpXy €4HOTO Criernooyne u Ha-
TUcHeTe ByTOHa 3a n3MepBaHe BbpxXy Yenoto €. CumBONbLT 3a M3MepBaTENeH pexuM 3a usmep-
BaHe BbpXy 4enoTto ce nosiBsiBa Ha gvcnnes. Cera npu HatucHaT ByTOH m3abpnaiite 6aBHO
TepMoMeTbpa npes cpefara Ha YenoTo HacTpaHu 4o ApYroTo crnienoouue. MNycHeTe GvToHa. korato
nosvumsTa e JocTurHaTa.

4.Cnep 3aBbpLUEHO onpeaernsHe Ha TemnepaTypara Lie YyeTe CUrHaneH ToH 1 Tenec-

HaTa TemnepaTypa Lie ce nokaxe Ha aucnres @.

5.Ako pe3ynTaTbT OT U3MepBaHeTo goctura unu Hagsuwasa 38,0°C (100.4°F), wH-
nvkaTopHusT ceetoamon @ ceeTn yepeeHo (anapma 3a Bucoka Temnepartypa). B
NPOTUBEH Cryuai MHAMKaTopHUsT ceetoamon @ ceetn seneHo.

6.Pe3ynTaTtbT ce 3anameTsiBa aBToMaTuyHoO. Crnen HAKOIKO cekyHay 6e3 apyro HaTu-
ckaHe Ha OYTOH ypeabT aBTOMATUYHO Ce M3KITHOYBA.

W3mepBaHe Ha TemnepaTypaTa B yXoTO

1.3a onpefensHe Ha TeMnepaTypata B yXoTo OTCTpaHeTe kanaueTo Ha censopa @.

2. BkrioueTe TepMOMETbpa UYpe3 KpaTKo HaTuckaHe Ha GyToHa 3a namepsate B yxoto @. Cnep ycnelueH camocTosTeneH Tect
npo3ByYaBaT ABa KpaTku curHanHu ToHa. OnuuoHanHo cera UMaTte Bb3MOXHOCTTA Aa AeaKTuBmpa-
Te BPeMEeHHO [0 U3KIIoYBaHe N3aaBaHeTo Ha 3ByK OT ypeaa. 3a LienTa HaTucHeTe 3a KpaTko byToHa
SET @; cumsonsT B nauessa.

3.M3gbpnanTte neko yxoto cu, 3a Aa u3npaBuTe yLWHUS kaHan. Bkapante ceH3opa BHUMATENHO B ) =
ywHusa kaHan. Mpu geua noad 1 rogvHa BKapBaHeTO B YLIHMS KaHan TpsbBa ga ce M3BbpLUBa B
fierHano rnonoXeHue npu Neko 3aBbpTsiHa MMaea (Taka Ye yxoTo Ja couu Harope). HatucHete u
3aapbkTe GyToHa 3a uamepsaHe B yxoto @ 3a ok. 1 cekyHga. CUMBOMLT 3@ N3MepBaTeneH Pexmum
3a namepeane B yxoto @) ce nosissiza Ha Ancnnes.

4.TycHeTe ByToHa. Cnep 3aBbpLUEHO onpeaensiHe Ha Temnepartypara Lie YyeTe CUrHaneH TOH U TenecHaTta Temneparypa Lie
ce nokaxe Ha aucnnes @.

5. Ako pe3ynTaTbT OT M3MepBaHeTo AocTura unu Hageuwaea 38,0°C (100.4°F), MHOMKATOPHUSIT CBETOAMOL, O csen 4yepBeHo
(anapma 3a Bucoka TemnepaTypa). B npoTuBeH cryyail nHavkatophusT ceetoavon @ ceetu seneto.

6.Pe3ynTaTtbT ce 3anametsiBa aBToMaTuyHO. Crnen HAKOIKO cekyHay 6e3 apyro HaTuckaHe Ha BYTOH ypeabT aBTOMaTUYHO ce
N3KIoYBa.

U3mepBaHe Ha TemnepaTypa Ha 06ekT

1.BKIIOYETE TEPMOMETBPA UPE3 KPaTKO HaTWcKaHe Ha GyToHa 3a namepsaHe Bbpxy uyenoto € wnu GyToHa 3a namepsaHe
8 yxoto @. Crieq ycrelueH camMoCTosITENeH TECT NPO3BYYaBaT Ba KPATKM CUrHANHM ToHa. OMUMOHAITHO Cera MaTe Bb3MOX-
HOCTTa [a [eakTuBMpaTe BPEMEHHO [0 U3KMoYBAHE M3[aBaHETO Ha 3BYK OT ypeda. 3a LenTa HaTUCHETe 3a kpaTko GyToHa
SET o; CUMBONBLT & n3yessa.

2.HaTucHeTe 1 3aapbXTe eaHoBpemeHnHo GyToHa SET @ v 6yToHa 3a 3anametsipaHe @ 3a MuHuMym 3 cekyHan. CUMBONBT
3a pexuM 3a NOBbPXHOCTHO M3MepBaHe Ha TeMnepatypata ®) ce nosesiea Ha aucnnes @.

3.3a ga mMoxeTe Aa 3anoyHeTe M3aMepBaHeTo, HacoyeTe ceH3opa @ Ha pa3cTosiHMe OT Ok. 3 cm OT cpefarta Ha obekTa, pecn.
Ha TEYHOCTTa W HaTWCHeTe ByToHa 3a M3mepBaHe BbpXy yenoto € unu Gytoma 3a uamepraHe B yxoto @. Ako 06ekTLT €
MOKPUT C BOAA, Npax Unu 3aMbpcsiBaHUSA, NPeaun ToBa v OTCTpaHeTe, 3a Aa onTUMK-
3upaTe TOYHOCTTa Ha U3MEPBAHETO.

4.TlycHeTe 6yToHa. Cnep 3aBbpLUEHO onpeaensiHe Ha TemnepaTypaTa e YyeTe cur-
HareH TOH 1 n3MepeHara Temneparypa Lie Gbae nokasana Ha aucnnest @.

5.Pe3yntatbT ce 3anameTsiBa aBToMaTtuyHo. HaTtucHeTe oTHoBO GyToHa SET Qv
GyToHa 3a 3anameTsizaHe @ eaHoBpemeHHO 3a MUHUMYM 3 CeKyHAM, 3a Aa CE Bbp-
HeTe KbM pexuMa 3a U3MepBaHe Ha TenecHa Temnepatypa. Crnef HAKOMKO CEeKyHAM
6e3 Apyro HaTuckaHe Ha ByTOH ypeabT aBTOMaTUYHO Ce U3KIoYBa.

MoBuKBaHe Ha U3MepeHU AaHHU

YpeabT moxe aa 3anametn o 30 uamepenn pesynrtata. BawwmTte 3anameTeHy uaMepeHu AaHHW MOXeTe Aa noBukaTte KaTo
HaTUCHeTe 3a KpaTko GyToHa 3a 3anametsisae @. Ha aucnnes @ nbpso ce nosiBsiBa HOMEPBT HA MSICTOTO 3a 3anaMeTsiBaHe
1 (nocnegHo 3anameTeHaTa CTOWHOCT) CbC 3anucaHaTa Ha ToBa MSCTO 3a 3anaMeTsiBaHe U3MepeHa CTOMHOCT U CbOTBETHUS
CVMBOIT 3a pexrma Ha usamepBaHe (M13MepBaHe B yX0, U3MepBaHe BbpXy Yerno Uiv naMepBaHe Ha MoBbPXHOCTHA Temneparypa).

Ype3 NoBTOPHO HaTUCKaHe Ha 6yTOHa 3a 3anameTsBaHe e MOXeTe [a noBukaTte 3anameTeHns

L3 enn N -
M3MepeH pe3ynTaT Ha MSICTO 3a 3anameTsiBaHe ,2°. OBLIo Ha pasnonoxeHne umar 30 mecTa 3a ‘g 2iil o 32 8 13
3anameTsiBaHe, KOWTO Upe3 MOBTOPHO HaTHCKaHe Ha GyToMa 3a 3anametssaHe @ ce nosessar |9 C S C
nocnieposatento Ha aucnnes @. Ako Bce OLLe He BCUKK MecTa 3a 3anamersiBare ca saeth, Ha | olhe bl ) ‘:E
TOBa MSCTO 3a 3anaMeTsiBaHe Ce MosiBsBa 0603HAYEHNETO - -*. 2000 ]
]
YKA3AHME - Ako Bcuuku MecTa 3a 3anameTsiBaHe ca 3aeTu, HOB pe3ynTaT oT g 0g¢

L]
1 | usmepBaHe ce 3anameTsiBa KaTo Hal-CTapUAT pe3ynTaT OT U3MepBaHe (MsICTO 3a
3anameTtsiBaHe 30) aBTOMaTM4YHO ce U3TpPUBa.

Cbo6LieHus 3a rpeLka

MokasaHwe «Hi» : N3amepeHata Temnepatypa e TBbpae Bucoka. Ha aucnnes ce nokassa nokaaHueto Hi, korato pesyntarbt
oT n3mepsaHeTo e Hag 42°C / 107.6°F (pexum 3a namepsaHe Ha TenecHa Temnepatypa) unn 100°C / 212°F (pexwum 3a namep-
BaHe Ha NOBbPXHOCTHa Temneparypa).

MokasaHwve «Lo» : iamepeHaTta Temnepatypa e TBbpae Hucka. Ha gucnnes ce nokassa nokasaHueTo Lo, korato pesyntarbT
oT nsmepBaHeTo e nof 35°C / 95°F (pexuM 3a namepBaHe Ha TenecHa Temnepartypa) unm 0°C / 32°F (pexuvm 3a namepsaHe
Ha NOBBbPXHOCTHA Temneparypa).

MokasaHwe «Err» : OkonHata Temneparypa He e B TemnepatypHus amanasoH 15°C - 35°C (59°F - 95°F).

Bluetooth® npexBbpnsiHe kbM VitaDock® oHnaiH unu npunoxenuneto VitaDock®

WHbpavepBeHnaT myntudyHkumoHaneH tepmometsp medisana ¢ Bluetooth® TM 750 connect npeanara Bb3MoXHOCTTa Aa
npexebpnste BawuTe aaHHM oT namepsaHeTo Ypes Bluetooth® B oHnanH 3oHaTa VitaDock®, pecn. npunoxeHueto VitaDock®.
MpunoxeHusta VitaDock® nossonaear geTtainHa oueHka, 3anameTsiBaHe U CUHXPOHU3aumMs Ha BawimTe namepeHu AaHHU Mex-
Ay Hsikonko i0OS n Android ycTpoiicTBa. Taka BMHarM umate AOCTbN A0 BawwuTte gaHHM 1 MoXeTe fda ru cnogensate Hanp.
¢ npuatenn unu Bawwsa nekap. 3a uenta ce Hyxaaete oT 6e3nnarteH notpebutencky npodun, KOWTO MOXeTe Aa Cb3faaere
Ha agpec www.vitadock.com.

3a Android 1 iOS MoGUNHM ycTporcTBa CbOTBETHUTE NpUNoXeHuss moraT aa 6baat uaterneHn. Ha ye6 caita we Hamepute
VHCTPYKUMS, KaK Aa MHCTanupare 1 Kak Aa manonssate codtyepa. Cnep BCAKO 3MepBaHe Ha TemnepartypaTta ce U3BbpLUBa
aBTOMaTW4HO NpexBbprsHe (ako Bluetooth® Ha NpremalloTo YCTPOWCTBO € akTUBMpPaH U KOH(UIrypupaH) Ha AaHHUTE.

He notansiite TepmomeTbpa BbB Boda Unv B Apyra Te4HOCT. ToM He e BOAOYCTONYUB. Q

3a noyncTBaHETO Ha TEPMOMETbPA U3MOMN3BaiiTe Meka Kbpra, KOSTO € NEKO HaBnaXHeHa

C Mek canyHeH pa3teop unu 70%-TeH n3onponunos ankoxon. B ypeaa He TpsibBa Aa nonapa soaa! Msnonssante ypena
OTHOBO €/}Ba Crej KaTo TON € M3CbXHaN HambIHO.

Hwkora He n3non3BanTe arpecvBHM NOYMCTBALLM NpenapaTu, pa3TBopuUTenu, 6eH3VH NN TBbPAW YEeTKN.

BHumaBaiTe 3a ToBa newyata Ha ceH3opa, ANCNNEeNT U KopnycbT Aa He 6baaT HagpaHw.

He cbxpaHsiBaiiTe unu n3nonaeaiTe ypeaa B cpefa C NpekaneHo BMCOKa MIW NpekaneHo Hucka Temnepartypa (BuxTe pa-
6OTHWTE yCNOBUS B rnaea , [eXHUYeCKN AaHHW") U BMaXXHOCT Ha Bb3lyXa, MO ClTbHYEBa CBETNNHA, B KOMOUHALIMSA C eNeKTpu-
YecKkM TOK UNK Ha MHOTO MpaLlHo MSACTo. M3aBageTe 6atepumTe OT ypeda, korato HaAMa [a ro u3nonasaTe 3a No-NpoabimKu-
TenHo Bpeme. B NpoTuBeH cnyyai cblyecTByBa ONacHOCT OT U3TUYaHe Ha bGatepuuTe.

AKO TEPMOMETBPBT CE M3MOJ3Ba ChITAaCHO Tasu MHCTPYKLMS 3a ynoTpeba, To Toraea He e HeobxoavmMa pefoBHa NoAAPBKKa
Unu kanuépupaxe.

MouncTBaHe u rpmxa

+ CensopbT @ e Hait-uyBCTBUTENHATA YacT Ha ypeaa. [1asete ro oT 3aMbpCsiBaHUsS U
nospeau. MouncTBaiiTe ceH3opa U kanadyeTo Ha CeH3opa PenoBHO M NPeau U cnea Besika @
ynotpe6a ¢ notonexa B Tonna Boga unu 70%-ToB 130MPOMNMIIOB ankoxor Kreyka 3a yLuu. >/

.

Yka3aHue 3a U3XBbPNsiHETO
Tosu ypeq He TpsabBa Aa ce M3XBbLPNsS 3aedHo ¢ ButoBuTe oTnagbumn. Beeku notpebuten e 3agbrkeH Aa npepage
BCUYKM eNIeKTPUYECKM NI eNeKTPOHHM ypeau, 6e3 3HaueHve fanv Te CbabpxaTt BpeaHW MaTepuani unu He, B NyHKT
3a cbbypaHe B CBOS rpaj UNu B TbproBckaTa Mpexa, 3a Aa Morat Te fa 6baT n3xsbprieHun no ekomnornyHo 6esspe-
OeH HauvH. N3Bapete Gatepuute, npean ga naxebpnute ypeaa. He naxsbpnavte ynotpebsisaHute 6atepuv B Jo-
I VvallHaTa CMET, a 'M U3XBbpreTe B crieupanHara CMeT Uiu B CTaHLusA 3a cbbvpaHe Ha 6atepuu B cneuyanvampaHute
maras3mHu. BbB Bpb3aka C M3XBBbPSHETO ce 06bpHeTe KbM BalumTe MecTHM opraiu unu Bawwms TbproBetl.

TexHM4ecKku JaHHU

HanmeHoBaHve n mopen: WHdpavepBeH MynTudyHkumMoHaneH TepmomeTbp medisana c Bluetooth® TM 750 connect

MHavkaTopHa cuctema: Lindppos aucnnen (LCD)

3axpaHBaHe ¢ HanpexeHue: 3V =, 2 6atepun 1,5V (Trin LR0O3, AAA)

M3mvepBaTeneH AnanasoH:  V3amepBaTeneH pexum 3a TenecHa temneparypa: 34°C - 43°C (93.2°F - 109.4°F)
M3mepBaTeneH pexum 3a noBbpxHOCcTHa TeMnepatypa: 0°C - 100°C (32°F - 212°F)

M3mepBaTenHa TO4HOCT: [B pamknTe Ha paboTHUTE ycnoBusi] ViamepBaTeneH pexum 3a TenecHa Temneparypa: B

(nabopaTopHu nsmMepBaHus) n3MepBaTenHusa ananasoH ot 35°C - 42°C (95°F - 107.6°F): + 0,2°C (0.4°F); UamepBaHe Ha
obektn: = 2°C (4°F) unun 5%

PaspgenutenHa cnocobHocT

Ha avcnnes:

KanauuteT Ha nameTTa:

PaboTHu ycnosus:

Ycnosusi 3a cbxpaHeHue/

0,1°C (0.1°F)
[0 30 uamepsaHus
15°C - 35°C (59°F - 95°F), OTH. BnaxHOCT Ha Bb3ayxa Ao 95% (6e3 koHaeH3auus)

TpaHcnopT: -25°C - +55°C (-13°F - +131°F), OTH. BNaxHOCT Ha Bb3ayxa A0 95% (6e3 koHaeH3auus)

CbBMECTUMOCT: iOS: iPhone 6S n no-HoBw, iPad Air 2, iPad Mini 4 n no-Hoeu. Android: ycTpoicTea, kouto
nopabpxat Google Android Bepcus 6.x 1 Bluetooth Smart 4.0 TexHonorus

Pasmepu: oK. 134,3 x 42,4 x 47,6 mm

Terno: okoro 65 g 6e3 6atepuu

ApTtumkyn Ne: 76145

EAN kop: 40 15588 76145 4

YecToTHM neHTu: 2402 - 2480 MHz

ManbyBaHa MakcvmanHa npegasaTtenHa MoLHocT: -5,28 dBm

CE mapkupoBkaTta Ha ypena ce otHacs o EC OupektnBa 93/42/ENO. YpeabT CbOTBETCTBA Ha M3NCKBaHWATa Ha cTaHaapTa
1ISO 80601-2-56. YpeanT e paspaboTeH 3a gomaluHa ynoTtpeba. MNpu Tbproecka ynopeba BeAHbX roamilHo Tpsbsa ga ce ns-
BbpLLUBa TEXHNYECKa NpoBepka Ha n3mepsaHeTo. lNpoBepkaTa ce 3annaiya 1 Moxe fAa 6bae N3BbpLUEeHa OT KOMNETEHTEH OpraH
WK OT oTopu3npaHn cnyxou 3a nogapbxKa cbrnacHo ,Pasnopenbara 3a noTpedbUTENV Ha MEAULIMHCKA NPOAYKTU®.

C HacTosALWOTO Aeknapupame, Ye TepmoMeTbpbT TM 750 connect, ApT. 76145 cboTBEeTCTBA HA OCHOBHUTE U3UCKBaHUS Ha an-
pekTtnea 2014/53/EC. MNbnHata EC geknapauus 3a cboTBETCTBUE MOXeTe Aa nouckate oT medisana GmbH, Jagenbergstr.19,
41468 Neuss, lepmanusa unu ga nsternute ot yeb ctpaHunuarta Ha oupma medisana (www.medisana.com) EnektpomarHutHa
CBbBMECTUMOCT: YpeabT OTroBaps Ha U3nckBaHusTa Ha Hopmata EN60601-1/1-2 3a enektpomarHuTHa cbBMecTMMOcT. Moapo6b-
HOCTU 3a Te3n U3MepeHn AaHHu MoraTt Aa 6baaT HamepeHn B NPUOXEHNETO.

B pamkuTe Ha HenpeKkbCHaTUTE NPOAYKTOBY NOAOGPEHUs CU 3ana3Bame NPaBOTO HA TEXHUYECKN U KOHCTPYKTUBHU
NPOMeHu.
CboTBeTHaTa akTyarnHa Bepcusi Ha Tasu MHCTPYKLUWS 3a ynoTpeba MoxeTe Aa HamepuTe Ha agpec www.medisana.com
YcnoBus 3a rapaHuusi U PeMOHT
B cny4ai Ha noBpeaa, NokpuUTa OT rapaHuusiTa, Monsi Aa ce oGbpHeTe kbM Balums cneuuanmampaH MarasviH Unum AUPEKTHO
KbM cepBu3a. Ako TpsibBa Aa usnpaTute ypeaa 3a peMOHT, Mofs ja nocouute aedekTa U fa NpunoxuTe Konme Ha KacoBusi
60H. Mpwn ToBa Baxat criefHWUTe rapaHUMOHHW YCMOBUS:
1. 3a npoagyktute medisana ce faBa rapaHuusi OT 3 roaMHu OT JaTtaTa Ha npogdax6arta. [latata Ha npoaaxba B rapaHUMOHEH
cnyyan TpsibBa ga 6bae yooctoBepeHa Ypes kacoB 60H unu akTypa.
2. MoBpeau B pe3ynTaT Ha AedekTn B MaTepuanvTe Unv nponsBOACTBEHN MPELLKM Ce OTCTpaHaBaT 6e3nnaTHo B paMKUTe Ha
rapaHLUVOHHMS CPOK.
3. Ypes rapaHumoHHa ycnyra He Bb3HWKBA yAbMKaBaHe Ha rapaHLUMOHHWS CPOK, HATO 3a ypeaa, HUTO 3a CMeHeHuTe
KOMMOHEHTH.
4. OT rapaHumsTa ca U3KIMIoYeHu:
a. BCUYKW NMOBPeaM, KOUTO ca Bb3HWKHaNM nopaau HenpasunHa ynotpeba, Hanp. B pe3ynTaTt Ha HecrnasBaHe Ha
VHCTpYKUMsiTa 3a ynotpeba.
6. MoBpeaw, KOMTO ce AbIHKAT HAa PEMOHTM UMW HAMEeCH OT CTpaHa Ha KynyBaya Ui HeoTopu3npaHu TPeTU nuua.
B. TPAHCMOPTHU NOBPEM, KOUTO Ca Bb3HUKHAMM MO MbTs OT NPOU3BOAMTENS A0 NOTPEBUTENS UNW NpY U3NpaLLaHEToO A0 CEPBU3a.
I. PE3ePBHU YaCTW, KOUTO NoAnexaT Ha HOPMAarnHO M3HOCBaHe.
5. M3kntouBa ce OTFOBOPHOCT 3a NPUYMHEHMN OT ypeaa Npekn Uv KOCBEeHW nocreaBaluy WeTu, Aopy ako noBpeaaTa Ha ypeaa
ObJe Npu3HaTa kaTo rapaHUMOHHa NpeTeHuus.

medisana GmbH

Jagenbergstr. 19

41468 NEUSS, DEUTSCHLAND/TEPMAHMSA
E E Multifunktsionaalne infrapunatermomeeter koos Bluetooth®iga
Ohutusjuhised

L]
TAHTIS TEAVE! HOIDKE JUHEND TINGIMATA ALLES! A A\ 1

Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne toote kasutamist hoolikalt labi ja hoidke
kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles. Kui annate seadme edasi kolmandale isikule, andke
tingimata kaasa ka kasutusjuhend.

CepBU3HUAT afpec MoxXe Aa HaMepUTe BbPXY
OTAENHUSA NPUIOXKEH NUCT.

Kasutusjuhend — lugege téhelepanelikult 14bi!

Otstarbekohane kasutamine

« medisana multifunktsionaalne Bluetooth®iga infrapunatermomeeter TM 750 connect on mdeldud kehatemperatuuri moét-
miseks inimestel. Temperatuuri médtmine toimub kehakontakti teel kdrvast voi laubalt. Lisaks saab termomeetriga moota
objekti temperatuuri (kontaktivabalt) vahemikus 0°C—100°C (32°F-212°F).

Vastunadidustus
Seade ei ole mdeldud temperatuuri médtmiseks alla 6-kuu vanustel lastel.

Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis etten@htud otstarbel. Vale kasutamise korral muutub garantiindue kehtetuks.
Toode pole mdeldud &riliseks kasutamiseks.

» Termomeetri kasutamine ei asenda arstiga konsulteerimist.

Enne m&dtmise labiviimist peaksid isik ja termomeeter vahemalt 30 minutit viibbima muutumatus Umbritsevas keskkonnas.
Seadet ei tohi kasutada piiratud flisiliste, sensoorsete vdi vaimsete véimete voi puuduvate teadmiste ja/voi kogemustega
isikud (sh lapsed), v.a juhul kui nad teevad seda nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all voi kui neile selgitatakse,
kuidas seadet kasutada.

Lapsi tuleb jalgida, et nad ei mangiks seadmega.

Lauba ja oimukoha temperatuur erineb keha sisetemperatuurist, mida mdodetakse nt oraalselt voi rektaalselt. Palavikuline

haigus vdib varases staadiumis pdhjustada veresoonte ahenemist (vasokonstriktsiooni), mis muudab naha jahedamaks. Sel-

lisel juhul voib termomeetriga moddetud temperatuur olla ebatavaliselt madal. Kui selle tagajarjel ei vasta md6tmistulemus

patsiendi enesetundele vdi on ebatavaliselt madal, korrake mdétmist iga 15 minuti jarel. Kontrollimiseks vdite mddta ka keha

sisetemperatuuri tavaparase termomeetriga, mis sobib oraalseks vdi rektaalseks modtmiseks.

Jargmistel juhtudel on soovitatav teha kontrollmd6tmine tavaparase termomeetriga.

1. Kui médtmistulemus on Ullatavalt madal,

2. Alla 3-aastastel lastel, kellel on ndrk immuunsiisteem voi kes reageerivad palaviku esinemisele voi mitte-esinemisele
murettekitavalt.

3. Kui kasutaja kasutab seadet esimest korda vdi alles harjutab seadme &iget kasutamist.

Korrake kehatemperatuuri mdotmist kdesoleva seadmega vahemalt 3 korda. Erinevate médtmistulemuste korral tuleb kor-

geimat mdddetud tulemust pidada hetke-kehatemperatuuriks.

Antud seadmega mdddetud vaartusi tuleb kasitleda orienteeruvate vaartustena. Neid ei tohi votta aluseks ravimisel. Vétke

alati esmalt Ghendust arstiga.

Beebide nahapind reageerib vaga kiiresti imbritsevale temperatuurile. Seepéarast arge mddtke termomeetriga temperatuuri

imetamise ajal vdi parast imetamist, kuna nahatemperatuur véib siis olla madalam kui keha sisetemperatuur.

Rikete voi kahjustuste korral arge remontige seadet ise, kuna see tlhistab garantii kehtivuse. P66rduge oma edasimiiija

poole ja laske remondit6id teostada ainult volitatud hooldusté6kodades.

Arge modifitseerige ja/vdi avage seadet. See sisaldab vaikesi osi, mille véikelapsed véivad alla neelata.

Kahjustatud seadet ei tohi kasutada.

Arge kasutage termomeetrit niiskes keskkonnas. Arge asetage termomeetrit vette ega muudesse vedelikesse. See ei ole veekindel.

Puhastamisel jargige jaotise Puhastus ja hooldus juhiseid.

Arge raputage ega koputage termomeetrit. Arge laske sellel maha kukkuda.

Kaitske seadet otsese paikesekiirguse, vaga korgete voi madalate temperatuuride, mustuse ja tolmu eest.

Valtige anduri puudutamist sérmedega.

Kui te ei kavatsete seadet pikemat aega kasutada, eemaldage sellest patareid.

Temperatuuri md&tmisel kdrvast tuleb mdota alati Gihest ja samast kdrvast.

M&6tmist ei tohi teha vigastatud véi maardunud kehaosadel.

Maodtmist ei tohi teha pdletikulisest korvast (nt mada voi sekreedi esinemine), kdrvavigastuse jarel voi operatsioonijargse

taastumisperioodi ajal. Nendel juhtudel vétke Gihendust arstiga.

Termomeetri kasutamine erinevatel isikutel vdib pdhjustada nakkushaiguste Ulekandumist. Konsulteerige arstiga.

Termomeetrit tohib kasutada ainult iima kaitsekatteta.

Tarnekomplekt ja pakend

Palun kontrollige esmalt, kas seade on komplektne ja pole kahjustatud. Kui kahtlete selles, arge votke seadet kasutusele ja
péorduge edasimudja voi teeninduspunkti poole. Tarnekomplekti kuuluvad:

+ 1 medisana multifunktsionaalne infrapunatermomeeter Bluetooth®iga TM 750 connect

* 1 hoiukott * 2 patareid 1,5 V (tiup LR03, AAA) * 1 kasutusjuhend

Pakendeid saab taaskasutada voi suunata materjaliringlusse. Pakkematerjalid, mida te enam ei vaja, tuleb nduetekohaselt kor-
valdada. Kui méarkate seadme pakendist valjavétmisel transpordikahjustusi, vétke viivitamatult Ghendust oma edasimuijaga.

HOIATUS - Jalgige, et pakkekile ei satuks laste katte.
Lambumisoht!

Palaviku mo6tmine — kiiresti ja veatult!

medisana multifunktsionaalse, Bluetooth infrapunatermomeetri abil ®iga TM 750 connect on vdimalik kehatemperatuuri tapne
modtmine. Md6tmine toimub termomeetri liigutamise ajal lauba ja oimukoha vahel véi termomeetri kdrvas hoidmise ajal. Mo6t-
mistulemus kuvatakse mdne sekundi jooksul.

Lisafunktsioonid: lisaks kehatemperatuuri mé&tmisele véib multifunktsionaalset infrapunatermomeetrit kasutada ka objekti
temperatuuri (nt keskkonnatemperatuuri, vedelike, pealispindade temperatuuri) mdétmiseks. Selle funktsiooni abil on véimalik
mdd&tmine vahemikus 0° kuni 100°C (32°F-212°F).

Kasutamine — kasutuselevotmine

Patareide sisestamine/eemaldamine: seadme nduetekohaseks td6tamiseks tuleb sisse panna tarnekomplektis sisalduvad 2
patareid 1,5V (LR03, AAA). Kui teatud kasutusaja jarel kuvatakse patareide vahetamise siimbol k—3 @, tuleb patareid vima-
likult kiiresti valja vahetada. Kui patareide vahetamise stiimbol K3 ® kuvatakse koos sumboliga «Lo» vdi ei kuvata LCD-nai-
dikul @ enam midagi, tuleb patareid kohe vilja vahetada.

Eemaldamine: votke patareipesa kate maha ja eemaldage patareid.

Sisestamine: pange sisse kaks uut 1,5 V patareid (tiip LRO3, AAA). Jélgige, et sisestate patareid diget pidi (joonis patareipe-
sas) 9). Pange patareipesa kate taas peale.

PATAREI OHUTUSJUHISED

« Patareisid ei tohi lahti vétta!

* Vajadusel puhastage enne patareide paigaldamist patareide ja seadme kontaktid!

» Eemaldage tuihjad patareid kohe seadmest!

* Suurem lekkeoht, valtige kontakti naha, silmade ja limaskestadega! Kokkupuute korral patarei happega pesta kahjustatud
kohta rohke puhta veega ja péérduda kohe arsti poole!

* Patarei allaneelamise korral péérduda kohe arsti poole!

* Vahetage alati kdik patareid (iheaegselt valja!

« Sisestage ainult sama tiilipi patareid. Samaaegselt ei tohi kasutada erinevat tulpi patareisid v8i segamini uusi ja kasutatud patareisid!

* Asetage patareid digesti secadmesse, podrake tdhelepanu poolustele!

* Hoidke patareipesa korralikult suletuna!

» Kui seadet pikemat aega ei kasutata, eemaldage patareid!

* Hoidke patareisid lastele kattesaamatus kohas!

« Patareisid ei tohi uuesti laadida! Plahvatusoht!

* Mitte tekitada IGhist! Plahvatusoht!

+ Mitte visata tulle! Plahvatusoht!

» Hoidke kasutamata patareisid pakendis, eemal metallesemetest, et valtida lUhise teket!

+ Arge visake kasutatud patareisid ega akusid olmejaétmete hulka, vaid kérvaldage need ohtlike ja&tmetena véi viige patarei-
de kogumispunkti poes!

Enne kasutamist

Seadme kohandamine ruumitemperatuuriga: kehatemperatuuri tdpseks mddtmiseks peab keha esmalt kohanduma ruumitem-
peratuuriga, milles mddtmist teostatakse. Sama kehtib ka multifunktsionaalse infrapunatermomeetri TM 750 connect kohta.
Asukoha muutmisel kohandub see automaatselt uue imbrusega. Termomeetri temperatuuri kohandamiseks ruumitemperatuu-
riga vajab seade teatud aega. See oleneb temperatuuride erinevusest ja véib kesta kuni 30 minutit. Uksnes pérast temperatuuri
kohandamise protsessi I6pulejdudmist on vdimalik saavutada tdpseid mddtmistulemusi.

Mootiihiku, kellaaja ja kuupdeva seadistamine.

Termomeetri esmakordsel kasutuselevotmisel voi parast patareide vahetamist tuleb esmalt seadistada moétihik, kellaaeg ja
kuupaev. Kui soovite hiljem taas seadistusreziimi avada, vajutage sisselllitatud seadmel SET-nuppu (7] ja hoidke seda ca 5
sekundit all. Enesetesti jarel (kdik naidikuelemendid kuvatakse korraks LCD-naidikul G) kostab kaks luhikest piiksu, seejarel
saab SET-nupu @ abil seadistada maétiihikut (°C v&i °F). Seadistuse kinnitamiseks vajutage salvestamise nuppu @. Sama-
moodi (vaartuste muutmiseks vajutage SET-nuppu @ ja vaartuste kinnitamiseks salvestamise nuppu @) saate seejirel sea-
distada aasta, kuu, paeva, tunnid ja minutid. Parast salvestamise nupu @ vajutamist kuvatakse korraks «OFF» LCD-naidikul

, enne kui seade valja lulitub.

Markused temperatuuri méotmise kohta

Termomeetri sensor @ peab olema alati puhas ja korras, et tagada tdpsed mdotmistulemused.

Kérvavaik m&jutab médtmistulemuse tapsust. Vajadusel puhastage enne mddtmist kdrva ja termomeetri sensori otsa, valti-
maks voimalikke vaartulemusi.

Enne temperatuuri md&tmist laubalt kontrollige, et laubal ja oimukohtadel ei oleks higi, kosmeetikat ega mustust, kuna vas-
tasel juhul vbidakse saada valed md6tmistulemused.

Arge mootke temperatuuri kohe péarast sé6mist, trenni véi vanniskaiku. Oodake pool tundi.

Tehke jarjestikku modtmisi ainult véhemalt 1-minutiliste vahedega. Kui peate lihiajaliselt kehatemperatuuri sagedamini méot-
ma, véivad mddtmistulemused veidi kbikuda.

Inimese kehatemperatuur kdigub teatud normaalses vahemikus. Standardset kehatemperatuuri ei ole olemas.

Mbbtke ja markige lles oma kehatemperatuur taiesti tavalistel paevadel. Nii saate véimalikku palavikku paremini tuvastada.
Temperatuuri tdpseks mddtmiseks kdrvast on oluline, et sensor oleks suunatud trummikile poole ja asuks piisavalt siigaval
kuulmekaigus.

Méonedel inimestel voib esineda erinevaid mddtmistulemusi vasakust ja paremast kdrvast mddtmisel. Temperatuurimuutuste
tuvastamiseks mddtke Uhe isiku temperatuuri alati Ghest ja samast kdrvast.

Magamisasend voib médtmistulemusi méjutada. Kui inimene on pikemat aega Uhe kdrva peal maganud, on temperatuur
selles kdrvas tavaparasest kdrgem. Sellisel juhul m&otke teisest korvast voi oodake enne mdstmist paar minutit.

Temperatuuri mo6tmine laubalt

o | MARKUS. Temperatuuri mdétmist laubalt tohib teha ainult kontrollimiseks, kuna kehatemperatuuri laubal
1 mojutavad limbritsevad tingimused ja seetottu voib mootmistulemus olla vale.

1.Lilitage termomeeter sisse, vajutades korraks laubalt md6tmise nuppu ©. Onnestunud enesetesti
jarel kostab kaks Ithikest piiksu. Soovi korral on véimalik heli kuni seadme valjalllitamiseni ajutiselt
desaktiveerida. Selleks vajutage korraks SET-nuppu @); siimbol @) kaob.

2.Kehatemperatuuri mdétmiseks laubalt peab sensori kate @ olema peale pandud.

3.Hoidke seadet anduriga (ja pealepandud andurikattega) oimukohal ja vajutage laubalt m&étmise
nuppu ©. Naidikul kuvatakse laubalt m&dtmise reZiimi siimbol @. Hoides nuppu all, liigutage naid
termomeetrit aeglaselt lle lauba teise oimukoha juurde. Kui see positsioon on saavutatud, laske
nupp lahti.

4.Parast temperatuuri mdétmise 16pulejoudmist kuulete signaalheli ja kehatempera-
tuur kuvatakse naidikul @.

5. Kui médtmistulemus saavutab véi lletab 38,0°C (100,4°F), sittib LED-margulamp

punaselt (=palaviku hoiatus). Muul juhul péleb LED-margulamp @ roheliselt.

6.Tulemus salvestatakse automaatselt. Kui méne sekundi jooksul Uhtegi nuppu ei

vajutata, lulitub seade automaatselt vélja.

Temperatuuri mootmine korvast

1. Temperatuuri md6tmiseks korvast eemaldage sensori kate (1}

2.Lulitage termomeeter sisse, vajutades korraks kdrvast médtmise nuppu 0. Onnestunud enesetesti jarel kostab kaks lihikest
piiksu. Soovi korral on véimalik heli kuni seadme valjalllitamiseni ajutiselt desaktiveerida. Selleks vajutage korraks SET-nup-
pu @; siimbol @ kaob.

3.Tommake veidi kdrvast, et kuulmekaik sirgemaks muutuks. Sisestage termomeeter ettevaatlikult
kuulmekaiku. Alla 1-aastastel lastel tuleb termomeeter kuulmekaiku sisestada lamavas, veidi kil-
jele kallutatud peaga asendis (nii et kdrv oleks suunatud Ulespoole). Vajutage ja hoidke all kérvast |
md&dtmise nuppu 6 ca 1 sekundi jooksul. Naidikul kuvatakse kdrvast médtmise reziimi stimbol D.

4.Laske nupp lahti. Parast temperatuuri méétmise 16pulejdudmist kuulete signaalheli ja kehatempera-
tuur kuvatakse naidikul @.

5. Kui m&dtmistulemus saavutab véi iiletab 38,0°C (100,4°F), siittib LED-margulamp @ punaselt (=pa-
laviku hoiatus). Muul juhul pdleb LED-margulamp O roheliselt.

6. Tulemus salvestatakse automaatselt. Kui méne sekundi jooksul Uihtegi nuppu ei vajutata, lilitub seade automaatselt valja.

Objekti temperatuuri mé6tmine

1.Lulitage termomeeter sisse, vajutades korraks laubalt md6tmise © vGi kdrvast méotmise @ reziimi nuppu. Onnestunud ene-
setesti jarel kostab kaks liihikest piiksu. Soovi korral on véimalik heli kuni seadme valjalilitamiseni ajutiselt desaktiveerida.
Selleks vajutage korraks SET-nuppu @; siimbol () kaob.

2.Vajutage ja hoidke all SET-nuppu (7] ja salvestamise nuppu (9] samaaegselt vahemalt 3 sekundi jooksul. Pinnatemperatuuri
mo6tmise reZiimi stimbol @ kuvatakse ekraanil @.

3.M66tmise alustamiseks suunake sensor @ ca 3 cm kaugusel objekti voi vedeliku keskele ja vajutage laubalt médtmise
nuppu © v6i kérvast médtmise nuppu 0. Kui objekt on kaetud vee, tolmu v6i mustusega, eemaldage see eelnevalt, et
parandada modtmistapsust.

4.Laske nupp lahti. Parast temperatuuri mdétmise I16pulejdudmist kuulete signaalheli ja
mdddetud temperatuur kuvatakse naidikul 0.

5. Tulemus salvestatakse automaatselt. Vajutage veel kord samaaegselt SET-nuppu (7]
ja salvestamise nuppu © vihemalt 3 sekundi jooksul, et naasta kehatemperatuuri
mdodtmise reziimi. Kui mdne sekundi jooksul Uhtegi nuppu ei vajutata, lilitub seade
automaatselt vélja.

Mo66tmisandmete vaatamine

Seade saab salvestada kuni 30 md&tmise andmed. Salvestatud méotmistulemusi saate vaadata, va- AN w
jutades salvestamise nuppu @. Naidikul @ kuvatakse esmalt salvestuskoha number 1 (viimati sal- uu 3-02 & {3
vestatud vaartus) koos sellel salvestuskohal salvestatud méétevaartusega ja vastava mddtmisreziimi 9 C > C
stimboliga (kdrvast médtmine, laubalt md&tmine voi pinnatemperatuuri médtmine). Vajutades veel 35& ) EE
{ e

kord salvestamise nuppu 9 saate avada modtmistulemuse salvestuskohal ,2“. Kokku on seadmel
30 salvestuskohta, mida saab salvestamise nuppu © korduvalt vajutades naidikule 0 kuvada. Kui 03
koik salvestuskohad pole veel tais, kuvatakse vastava salvestuskoha juures naidikul - -“.

o | MARKUS. Kui kéik salvestuskohad on tiis, kustutatakse uue méoétmistulemuse salvestamisel automaatselt
X | vanim mostmistulemus (salvestuskoht 30).

Veateated

Nait «Hi» : mdodetud temperatuur on liiga kérge. Ekraanile ilmub nait Hi, kui md&tmistulemus on ule 42°C / 107,6°F (kehatem-
peratuuri mddtmisreziim) voi Gle 100°C / 212°F (pinnatemperatuuri mddtmisreziim).

Nait «Lo» : mdddetud temperatuur on liiga madal. Ekraanile ilmub nait Lo, kui mdétmistulemus on alla 35°C / 95°F (kehatem-
peratuuri mdotmise reziim) véi 0°C / 32°F (pinnatemperatuuri mdotmise reziim).

Nait «Err» : umbritsev temperatuur pole lubatud vahemikus 15°C - 35°C (59°F - 95°F).

Bluetooth®-i kaudu lilekandmine VitaDock® Online‘i voi VitaDock® rakendusse

medisana multifunktsionaalne, Bluetooth®iga termomeeter TM 750 connect pakub vdimalust teie mddtmistulemuste tlekand-
miseks Bluetooth®i kaudu VitaDock® Online'i voi VitaDock® rakendusse. VitaDock®-i rakenduste abil saab mddteandmeid (k-
sikasjalikult hinnata, salvestada ja mitme iOS- ja Android-seadme vahel slinkroonida. Nii on teil alati juurdepéas oma andmete-
le ja saate neid naiteks oma sdprade voi arstiga jagada. Selleks on teil vaja tasuta kasutajakontot, mille saate luua veebilehel
www.vitadock.com. Android- ja iOS-mobiiliseadmete jaoks saate alla laadida vastavad rakendused. Tarkvara paigaldamise ja
kasutamise juhised leiate veebisaidilt. Parast iga temperatuuri mdotmist edastatakse andmed automaatselt (juhul kui vastuvot-
va seadme Bluetooth® on aktiveeritud ja konfigureeritud.

Puhastus ja hooldus
« Sensor @ on seadme kdige tundlikum osa. Kaitske seda mustuse ja kahjustuste eest. A.

Puhastage sensorit ja sensori katet regulaarselt enne ja parast iga kasutuskorda sooja
veega Vi 70%-lise isopropullalkoholi lahusesse kastetud vatipulgaga.

Arge asetage termomeetrit vette ega muudesse vedelikesse. See ei ole veekindel.
Kasutage termomeetri puhastamiseks pehmet lappi, mida on kergelt niisutatud lahjas seebi-
lahuses v&i 70%-lises isopropililalkoholi lahuses. Seadmesse ei tohi sattuda vett! Kasutage
seadet taas alles siis, kui see on taiesti kuiv.

Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid ega tugevaid harju.

Jalgige, et sensori laatse, seadme ekraani ja korpust ei kriimustataks.

Arge hoidke ega kasutage seadet liiga kdrge véi liga madala temperatuuriga ja 6huniiskusega keskkonnas (vt kasutustingi-
musi ptk ,Tehnilised andmed*), paikesevalguse kéaes, elektrivooluga Uhendatult ega tolmuses kohas. Vétke patareid sead-
mest vélja, kui seadet pikemat aega ei kasutata. Vastasel juhul valitseb patareide lekkimise oht.

Kui termomeetrit kasutatakse vastavalt kdesolevale kasutusjuhendile, pole regulaarne hooldus ega kalibreerimine vajalik.

©

S\

Noéuanded kasutuselt korvaldamiseks
Seda seadet ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega. Iga tarbija on kohustatud kdéik elektrilised véi elektroonilised
seadmed viima — Uikskdik, kas need sisaldavad saasteaineid voi mitte — oma linna kogumispunkti voi kauplusesse, et
anda oma panus keskkonnasdbralikku jaatmete kérvaldamisse. Enne seadme kasutuselt kérvaldamist, eemaldage
sellest patareid. Arge visake kasutatud patareisid olmejaatmete hulka, vaid kérvaldage need ohtlike jadtmetena véi
I viige patareide kogumispunkti poes! Pé6rduge jadtmekaitluseks kohaliku omavalitsuse véi oma miiiigiesindaja poole.

Tehnilised andmed

Nimi ja mudel: medisana multifunktsionaalne infrapunatermomeeter Bluetooth®iga TM 750 connect
KuvasUsteem: Digitaalne ekraan (LCD)
Toiteallikas: 3V ==, 2 patareid 1,5 V (tlilp LRO3, AAA)

Mbdotevahemik: Kehatemperatuuri mdétmisreziim: 34°C—43°C (93,2°F-109,4°F)

Pinnatemperatuuri mdétmisreziim: 0°C-100°C (32°F-212°F)

Mdb6tetépsus: [té6tingimustel] kehatemperatuuri médtmisreziim: mddtevahemikus 35°C — 42°C (95°F — 107,6°F):
(labori m&étmised) +0,2°C (0.4°F); objekti m&dtmine: + 2°C (4°F) voi £5%

Ekraani eraldusvéime: 0,1°C (0,1°F)

Salvestusmaht: kuni 30 mo&tmist
Todtingimused: 15-35 °C (569-95 °F), suht. 6huniiskus kuni 95% (mittekondenseeruv)
Hoiu- ja

transporditingimused: -25°C — +55°C (-13°F — +131°F), suht. dhuniiskus kuni 95% (mittekondenseeruv)

Uhilduvus: iOS: iPhone 6S ja uuem, iPad Air 2, iPad Mini 4 ja uuem. Android: seadmed, mis toetavad Google‘i
Androidi versioon 6.x ja Bluetooth Smart 4.0 tehnoloogiat

Mo6tmed: u134,3x42,4 x 47,6 mm

Kaal: u 65 g ilma patareideta

Tootenr: 76145

EAN-kood: 40 15588 76145 4

Sagedustriba: 2402 - 2480 MHz

Maksimaalne kiiratud saatevoimsus: -5,28 dBm

Seadme CE-margistus vastab EL direktiivile 93/42/EMU. Seade vastab standardi ISO 80601-2-56 nduetele. Seade on méeldud
koduseks kasutamiseks. Arilise kasutamise korral tuleb kord aastas l&bi viia metroloogiline kontroll. Kontrollimine on tasuline ja
selle vBib 1abi viia padev asutus véi volitatud hooldusteenistused vastavalt meditsiiniseadmete kasutaja maarusele.
Kaesolevaga kinnitame, et termomeeter TM 750 connect, art 76145 vastab Euroopa direktiivi 2014/53/EL pdhinduetele. Taie-
liku EU-vastavusdeklaratsiooni saate tellida ettevéttelt medisana GmbH, Jagenbergstr.19, 41468 Neuss, Saksamaa véi alla
laadida medisana kodulehelt (www.medisana.com). Elektromagnetiline Ghilduvus: seade vastab standardile EN 60601-1/-1-2
elektromagnetilise Ghilduvuse kohta. Nende mdéteandmete iksikasjad leiate lisalehelt.

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale 6iguse teha tehnilisi ja disainialaseid muudatusi.
Selle kasutusjuhendi olemasoleva ajakohase versiooni leiate veebiaadressilt: www.medisana.com

Garantii- ja remonditingimused
P&6rduge garantiindude korral oma edasimiiija poole vdi otse teeninduspunkti. Kui peaksite seadme posti teel saatma,
kirjeldage defekti ja lisage koopia ostudokumendist. Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:
1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuupaevast. Ostukuupéeva tuleb garantiindude korral tdendada
ostukviitungi voi arvega.
2. Materjali- voi tootmisvigadest tulenevad puudused kérvaldatakse garantiiperioodil tasuta.
3. Garantiiperiood ei pikene garantii korras valjavahetatud detailidele ega seadmele.
4. Garantii alla ei kuulu:
a. koik vaarast kasutamist, nt kasutusjuhendi eiramisest tingitud kahjud,
b. kahjud, mis on tekkinud ostja vdi volitamata kolmandate isikute sekkumiste v6i remondi tagajarjel,
c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija juurde v&i teeninduspunkti saatmisel,
d. varuosad, mis kuluvad tavaparaselt.
5. Valistatud on vastutus ka otseselt voi kaudselt seadme kasutamisest tulenevate kahjude — seda isegi siis, kui seadme
kahjustused kuuluvad garantii alla.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS, SAKSAMAA

Teeninduse aadressi leiate eraldiseisvalt lisalehelt.
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LV lerice un vadibas elementi
@ Sensora parsegs @ Sensors @ Tausting temperatiras méridanai uz pieres @ Tausting temperatiras
mérisanai ausi @ Indikatora gaismas diode @ Apgaismots LCD displejs @ Taustind SET @ Bateriju
nodalijums (aizmuguré) @ Atminas taustind @ Signala devéjs @ Datums @ Pulkstena laiks
® «Notiek mérijums» @ Mérvieniba (°C vai °F) @ Mérijuma vértibas radijums @ leslégtas skanas
simbols @ Bateriju nomainas simbols @ Atminas radijums @ Virsmas temperatiras mérisanas rezims
@ Merisanas rezims “Temperatiras mérisana aus” €@ Mérisanas reZims “Temperatiiras méri$ana uz pieres”

LT Prietaisas ir valdymo elementai

@ jutiklio danga @ jutiklis @ mygtukas matavimui prie kaktos
© indikatoriaus $viesos diodas @ ap$viestas LCD (skystyjy kristaly) rodmuo
@ baterijy skyrius (galinéje puséje) @ atminties mygtukas @ signalo daviklis @ data @ laikas

® simbolis, nurodantis, kad ,Matuojama“ @ matavimo vienetas (°C arba °F) @ matavimo reikdmés
rodmuo @ jjungto garso simbolis @ baterijy keitimo simbolis @ atminties rodmuo @ pavirsiy tempe-
ratiros matavimo rezimas €@ matavimo reZimas ausyje @ matavimo rezimas prie kaktos

O mygtukas matavimui ausyje
@ SET mygtukas

RU MpuGop v anemeHTbI ynpaBneHus

© Konnauok cercopHoro gatunka @ CeHcopHblil gatunk € KHonka ans namepeHus Ha noy

O Knorka ans nsmeperus B yxe @ Csetoanoanbin unankatop @ XKK-gucnneit ¢ nogcseTkon

@ Kronka SET @ Otcek ans 6atapeit (Ha obpatHoin ctopoHe) @ KHonka namatn @ CurHanusatop

® OJata @ Bpems @ Cumson «Xoa uamepennsi» @ Eananua nsmepenns (°C nnm °F)

® OrtobpaxeHne sHaueHus nsmeperns @ CumBon BKIOYEHHOO 3BYKOBOMO curHana @ Cumeson 3ameHbl
6atapeii @ Wnovkauma namatn @ Pexum namepeHns Temnepatypbl oobekta @ Pexum namepeHus B
yxe @ Pexum navepeHus Ha nby

Simbolu skaidrojums / Simboliy paaiSkinimas / YcnoBHble 0603Ha4eHUsA:

S1 lieto$anas instrukcija ir dala no 8T izstradajuma. Ta satur svarigu informaciju par ierices uzbavi
un darbu ar ierici. Pilniba izlasiet So lietoSanas instrukciju. Sis instrukcijas neievéro$ana var
izraisit smagas traumas vai bojajumus izstradajuma.

Si naudojimo instrukcija priklauso $iai prekei. Joje pateikta svarbi informacija apie prietaiso
naudojima. Perskaitykite visg naudojimo instrukcijg. Nesilaikant Sios instrukcijos galima sunkiai
susizaloti arba sugadinti preke.

[laHHOe pyKOBOACTBO MO UCMOMb30BaHWI0 OTHOCUTCS K 9TOMY n3fenuio. B Hem cogepxatcs
BakHble CBeEHWs1 O KOHCTPYKLMU 1 NpaBunax obpatleHust. MofHoCTbo NpoyTuTe 310
PYKOBOZCTBO MO NpuMeHeHuo. HecobrntofeHne 3Toro pykoBoAcTBa MOXET NPUBECTU K
CepbesHbIM TpaBMaM W NOBPEXAEHNIO YCTPOMCTBA.

BRIDINAJUMS / ]SPEJIMAS / MPEAYNPEXOEHUE

leverojiet §Ts bridinajuma norades, lai novérstu traumu gisanas iespéjamibu lietotajam.

Siy jspeéjamyjy nurodymy laikytis batina siekiant iSvengti galimy naudotojo suZalojimy.
Heobxoanmo cobntofate 3T NpeaynpexaeHuns, 4tobbl nsbexars BO3MOXHOTO TpaBMUPOBaHUS
nonb3oBaTtensi.

UZMANIBU / DEMESIO! / BHAMAHUE

levérojiet 8Ts norades, lai novérstu iespéjamu bojajumu rasanos iericé.

Siy nurodymy laikytis batina, siekiant i§vengti galimy prietaiso paZeidimy.

Heobxognmo cobntogatb aTu ykasaHus, 4Tobbl n3bexaTb BO3MOXXHOIO NoBpexAeHUst npndopa.

>

IEVERIBAI / PASTABA / TPUMEYAHUE

STs norades sniedz noderigu papildu informaciju par ierfices uzstadisanu vai lieto$anu.

Siuose nurodymuose jums pateikiama naudingos papildomos informacijos apie jrengimg arba
naudojimg. 3T NpumMeYaHusi NpegoCTaBmnAoT BaM AONOMHUTENbHYIO NOME3HY NHdopMaLmio
ONs yCTaHOBKM UMW AN SKCnyaTauuu.

jmie

lerices klasifikacija: tips BF / Prietaiso klasifikacija: BF tipas / Knaccudpmkaunsa npubopa: Tvn BF

Temperattras amplitdda / Temperatdros diapazonas / [Juana3oH Temneparyp

Aizsardziba pret cietiem priekSmetiem un tGdeni
Apsaugos nuo kietyjy kiiny ir vandens tipas
MapameTpbl 3aLLmMTbl OT TBEPALIX MPEAMETOB U BOAb!

LOT numurs / Partijos numeris / Homep naptum

T Sargat no mitruma / Saugokite nuo drégmés / bepeuyb oT Bnaru

“ Razotajs / Gamintojas / Mpoussogutens

& RaZo$anas datums / Pagaminimo data / [lata usrotoenenus

C€0297
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LietoSanas instrukcija - Ludzam ripigi izlasit!

LV Daudzfunkcionals infrasarkanais termometrs ar Bluetooth® funkciju
Drosibas noradijumi

o
SVARIGAS NORADES! OBLIGATI SAGLABAT! A A 1

Pirms izstradajuma lietoSanas ripigi izlasiet lietoSanas instrukciju — ipasi drosibas noradijumus — un
saglabajiet lietosanas instrukciju turpmakai izmantosanai. Nododot ierici lietoSana citiem, obligati
iedodiet lidzi ari So lietoSanas instrukciju.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

+ medisana daudzfunkcionalais infrasarkanais termometrs ar Bluetooth® funkciju TM 750 connect ir paredzéts cilvéka ker-
mena temperatiras noteikSanai. Temperattras mérjjumu veic, pieskaroties kermenim — ausT vai uz pieres. Papildus tam
ar termometru iesp&jams izmérit arT objektu temperatliru (bezkontakta cela) diapazona no 0°C idz 100°C (32°F - 212°F).

Kontrindikacija
« lerice nav paredzéta kermena temperatliras mériSanai bérniem, kas ir jaunaki par 6 ménesiem.

Izmantojiet ierici tikai atbilstosi lietoSanas instrukcija noraditajam paredzétajam mérkim. Ja ierice tiek lietota neatbilstoSi

paredzétajam meérkim, garantija tiek anuléta.

lerice nav paredzéta komercialai lietoSanai.

Termometra lietoSana neaizstaj arsta konsultaciju.

Pirms mérijuma veik§anas, personam un termometram vajadzétu vismaz 30 mindtes atrasties nemainiga vidé.

STierice nav paredzéta, lai to lietotu cilvéki (tostarp bérni) ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam, ka ari bez

pieredzes un/vai zinaSanam, iznemot gadijumus, ja Sos cilvékus vinu paSu droSibas garantéSanas nolika uzrauga kompe-

tenta persona vai arT 1 persona sniedz konsultacijas par ierices lietoSanu.

Bérni ir jauzrauga, lai nodroSinatu, ka vini nerotalajas ar ierici.

Uz pieres un deniniem izmérita temperatira atSkiras no kermena temperatdras, kas mérita, pieméram, orali vai rektali. Sli-

miba ar paaugstinatu kermena temperatiru agrina stadija var radit asinsvadu saSaurinaSanas efektu (vazokonstrikciju), kas

atdzesé adu. Sada gadijuma ar termometru izmérita temperatdra var bt netipiski zema. Ja $ada situacija mérijuma rezultats

neatbilst pacienta pa$sajatai vai ir netipiski zems, atkartojiet mérijjumu ik péc 15 minatém. Parbaudes nollka jds varat ar

veikt temperatiiras mérijumu parasto termometru, kas ir piemérots temperatiras mérisanai orali vai rektali.

Kontrolmérijumu ar parasto termometru ieteicams veikt $ados gadijumos:

1. ja mérijuma rezultats ir negaiditi zems;

2. bérniem, kas jaunaki par tris gadiem, kuriem ir pavajinata imansistéma vai kuru reakcija uz kermena temperatdras
paaugstinaSanos vai nepaaugstinaanos var radit draudus vinu veselibai vai dzivibai,

3. ja lietotajs ierici lieto pirmo reizi vai tikai vél macas to pareizi lietot.

Atkartojiet kermena temperatlras mérijumu ar So ierici vismaz 3 reizes. Ja mérijumu rezultati atSkiras, pienemiet, ka pasrei-

zéja kermena temperatira atbilst lielakajai izméritajai vertibai.

Ar ierici izméritas vértibas pamata ir uzskatamas par atsauces vértibam. Tas nekada gadijuma nedrikst bat par pamatu

mediciniskas arstéSanas uzsaksanai. Vispirms vienmér konsultgjieties ar savu arstu.

Zidainu adas virsma loti atri reagé uz apkartéjas vides temperatdru. Tapéc neveiciet temperattiras mérfjumu ar termometru

barosanas laika vai péc baroSanas, jo tad zidaina adas temperatira var bat zemaka par vina kermena temperataru.

Traucéjumu vai bojajumu gadijuma neméginiet patstavigi remontét ierici, pretéja gadijuma garantija tiek atcelta. Konsultgjie-

ties ar savu specializéto tirgotaju un uzticiet remonta veik$anu tikai pilnvarotam servisam.

Neveiciet iericé nekadas izmainas un / vai neatveriet ierici. Ta satur sikas detalas, kuras bérni var norit.

Bojatu ierici lietot ir aizliegts.

Nelietojiet termometru mitra vidé. Nelieciet termometru Gdent vai citd Skidruma. Tas nav Gdensnecaurlaidigs.

AttiecTba uz tiriSanu nemiet véra norades nodala Tiri$ana un kopsana.

Termometru nedrikst kratit un klaudzinat. Sargajiet to no krisanas.

Aizsargajiet ierici no tieSiem saules stariem, |oti augstas vai |oti zemas temperatiras iedarbibas, netirumiem un putekliem.

Nepielaujiet pirkstu nonaksanu tie$a saskaré ar sensoru.

Ja planojat ierici ilgaku laiku nelietot, iznemiet no tas baterijas.

Temperatlras mériSanai aust vienmér ieteicams izmantot vienu un to pasu ausi.

Meérijumu nedrikst veikt uz savainotam vai nosmérétam kermena vietam.

Mérijumu nedrikst veikt iekaisu$a ausT (pieméram, ja no tas izdalas strutas vai sekréts), péc auss savainojuma vai auss

dzi$anas laika pécoperacijas perioda. Sados gadijumos sazinieties ar savu arstu.

Termometra izmantoSana kermena temperatlras mériSanai vairakam personam var klat par iemeslu infekciozu slimibu par-

nésasanai. Konsult&jieties ar savu arstu.

Termometru atlauts lietot tikai bez aizsargparsega.

Piegades komplekts un iepakojums

Vispirms parbaudiet, vai iericei netrikst nevienas detalas un tai nav nekadu bojajumu pazimju. Ja rodas Saubas, nesaciet lietot
ierici un veérsieties pie tirgotaja vai servisa filidle. Piegades komplekta sastavdalas:

» 1 medisana daudzfunkcionalais infrasarkanais termometrs ar Bluetooth® funkciju TM 750 connect

« 1 uzglabasanas karba « 2 baterijas 1,5 V (tips LR03, AAA) « 1 lietoSanas instrukcija

lepakojuma materiali ir parstradajami vai ievadami atpakal izejmaterialu aprité. Nevajadzigos iepakojuma materialus utilizé-
jiet atbilstoSi noteikumiem. IzpakoSanas laika konstatéjot transportéSanas bojajumus, Itdzu, nekavéjoties sazinieties ar savu
tirgotaju.
BRIDINAJUMS! Nodrosiniet, ka bérni nevar pieklat izstradajuma iepakoSanai izmantotajam plévém.
Nosmaksanas risks!

Temperatiiras méri$ana - atri un nekladigi!

Ar medisana daudzfunkcionalo infrasarkano termometru ar Bluetooth® funkciju TM 750 connect ir iespéjams precizi izmérit
kermena temperatiru. Mérijumu veic, virzot termometru pari pierei uz deniniem vai péc izvéles auss eja. Mérijuma rezultats
tiek attélots dazu sekunzu laika.

Papildfunkcija: Bez kermena temperatiras mériSanas daudzfunkcionalo infrasarkano termometru iesp&ams izmantot art
objektu temperatiras mériSanai (pieméram, apkartéjas vides temperattras, sSkidrumu un virsmu temperatiras mérisanai).
Izmantojot $o funkciju, iesp&jamais mériSanas diapazons ir no 0° lldz 100°C (32°F - 212°F).

LietoSana - ieslegSana

Bateriju iznemSana / ievietoSana: Lai ierice darbotos pareizi, taja jaievieto 2 piegades komplekta ieklautas baterijas 1,5 V
(LRO3, AAA). Ja péc noteikta darbibas laika displeja paradas bateriju nomainas simbols K22 @, baterijas p&c iespéjas drizak
janomaina. Ja bateriju simbols K2 (17] paradas kopa ar radijumu «Lo» vai arT LCD displeja (6] vispar nekas vairs nav redzams,
baterijas janomaina uzreiz.

Iznemsana: Nonemiet bateriju nodalijuma vacinu @ un iznemiet baterijas.

levieto$ana: levietojiet divas jaunas 1,5 V baterijas (tips LR03, AAA). Pievérsiet uzmanibu bateriju ievietoSanas virzienam
(attéls bateriju nodaliuma @). Uzlieciet atpakal bateriju nodalfjuma vacinu.

DROSIBAS NORADIJUMI ATTIECIBA UZ BATERIJAM

* Neizardiet baterijas!

» NepiecieSamibas gadijuma pirms bateriju ievietoSanas notiriet bateriju un ierices kontaktus!

* Nolietotas baterijas nekavéjoties iznemiet no ierices!

 Paaugstinats iztecéSanas risks! Izvairieties no saskares ar adu, acim un glotadu! Saskaroties ar baterijas skabi, nekavéjo-
ties noskalojiet skartas vietas ar lielu daudzumu ddens un nekavéjoties vérsieties péc mediciniskas palidzibas!

« Norijot bateriju, nekavéjoties ludziet arsta palidzibu!

« Vienmér nomainiet visas baterijas vienlaicigi!

« levietojiet tikai viena tipa baterijas, nejaucot kopa dazadu tipu, ka arT lietotas un jaunas baterijas!

« levietojiet baterijas pareizi — pievérsiet uzmanibu to polaritatei!

» Nodrosiniet, lai bateriju nodalijums batu stingri noslégts!

« Ja ierice netiek lietota ilgaku laiku, iznemiet baterijas no ierices!

« Glabajiet baterijas bérniem nepieejama vieta!

* Neveiciet atkartotu bateriju uzladi! Spradziena risks!

* Neveidojiet 1sslegumu! Pastav spradziena risks!

» Nemetiet uguni! Pastav spradziena risks!

* Nelietotas baterijas glabajiet iepakojuma un dro$a attdluma no metala priekSmetiem, lai izvairttos no Tssavienojuma!

» Neizmetiet izlietotas baterijas un akumulatorus sadzives atkritumos, bet gan Tpaso atkritumu tvertné vai arT nododiet tas
bateriju savak$anas punkta specializétajos veikalos!

Pirms lietoSanas

lerices pielago$anas telpas temperatirai: Lai nodrosinatu precizu kermena temperatiras mérijumu, ierices korpusam vispirms
japielagojas telpas temperatirai, kurd mérijums tiks veikts. Tas attiecas arl uz daudzfunkcionalo infrasarkano termometru TM
750 connect. Mainoties atraSanas vietai, tas automatiski pielagojas jaunajai videi. Lai pa$a termometra temperatira pielagotos
telpas temperatrai, iericei nepiecieSams zinams laika spridis. Tas ir atkarigs no abu temperatdru starpibas un var ilgt I1dz 30
minatém. Tikai tad, kad temperatdru izlidzinaSanas process ir beidzies, iesp&jams iegit precizus mérijumu rezultatus.

Mérvienibas, pulkstena laika un datuma iestatiSana

leslédzot termometru pirmo reizi vai péc bateriju nomainas, vispirms jaiestata mérvieniba, pulkstena laiks un datums. Ja vélak
vélaties atgriezties $aja iestatljumu reZima, nospiediet un, iericei esot ieslégtai, apm. 5 sekundes paturiet nospiestu taustinu
SET @. Péc pastestésanas darbibas (visi radijumu elementi uz Tsu bridi paradas LCD displeja @) atskan divi Tsi skanas signali
un péc tam ar taustinu SET Qi iesp&jams iestatit mérvienibu (°C vai °F). Nospiediet atminas taustinu 0. lai iestatijumus
apstiprinatu. Tapat (taustin§ SET @, lai mainitu vértibas, un atminas taustins O, lai vértibas saglabatu) rikojieties art saistiba
ar gada, ménes$a, dienas, stundu un mindsu iestatiSanu. Péc atminas taustina (9] nospieSanas un pirms ierices izslégSanas
LCD displeja @ Tsu bridi ir redzams radijums «OFF».

Norades par temperatiras mériSanu

Lai garant&tu mérfjumu vértibu precizitati, termometra sensoram @ vienmér jabat tiram un tas nedrikst bat bojats.

AusTs esoSais sérs ietekmé mérijjumu precizitati. Vajadzibas gadijuma pirms mérijjuma veikSanas iztiriet ausi un notiriet
termometra sensora galu, lai novérstu iesp&jami nepareizu mérijumu rezultatu ieguvi.

Pirms temperatdras mériSanas uz pieres parbaudiet, vai uz pieres un deniniem nav sviedru, kosmétikas Iidzeklu un netirumu,
pretéja gadijuma tiks iegatas klGdainas mérijumu vertibas.

Nemériet temperatiru uzreiz péc €8anas, fiziskam aktivitatém vai peldéSanas. Pagaidiet pusstundu.

Veicot vairakus secigus mérijumus, ievérojiet starp tiem vismaz 1 mindtes starplaiku. Ja Tsa laika spridi nepiecieSams biezi
mérit temperatdru, mérjjumu rezultati var nedaudz atskirties.

« Cilveka kermena temperatira svarstas dabigas amplitddas robezas. Nepastav standarta kermena temperatara.

Meériet un pierakstiet savu kermena temperatiru parastas nedélas dienas. Sadi jis varésiet labak atpazit paaugstinatu ker-
mena temperataru.

Lai temperatliras mérijums ausT bitu precizs, svarigi nodrosinat, lai sensors bitu vérsts pret bungadinu un atrastos pietie-
kami dzili auss eja.

Daziem cilvékiem mérijumu veértibas kreisaja un labaja ausT atSkiras. Lai fiksétu temperatdras izmainas, vienam cilvékam
temperatdru vienmér mériet viena un taja pasa ausr.

Gulésanas pozicija var ietekmét mérijjumu rezultatus. Ja cilvéks kadu laiku ir gulgjis uz vienu ausi, temperatira $aja aust bas
augstaka neka parasti. Sada gadijuma mériet temperatiru otraja ausT vai pagaidiet dazas mindtes, pirms veicat mérijumu.

Temperatiras mériSana uz pieres

o | IEVERIBAI! Kermena temperatiiras mérijumu uz pieres ieteicams veikt tikai parbaudes noliikos, jo adas
1 temperatiiru uz pieres viegli var ietekmét aréji faktori, tadéjadi padarot mérijuma rezultatu neprecizu.

1.leslédziet termometru, Tsi nospiezot taustinu temperatiras mériSanai uz pieres ©. Pac veiksmigas
pastestéSanas darbibas atskan divi Tsi skanas signali. Péc izvéles jis tagad uz laiku (Iidz ierices
izslégdanas bridim) varat deaktivizét ierices skanas izvadi. Sai noliika Tsi nospiediet taustinu SET
@: simbols @ vairs nav redzams.

2.Lai uz pieres izméritu kermena temperatiru, jabat uzliktam sensora parsegam (1}

3. Turiet ierici ar sensoru (un uzliktu sensora parsegu) pie deniniem un nospiediet taustinu temperata-
ras mériSanai uz pieres O. Displeja paradas simbols, kas apzimé mérisanas rezimu "TemperatQ-
ras mérisana uz pieres" @. Tagad, taustinam esot nospiestam, Iéni velciet termometru pari pieres
vidum uz saniem I1dz deniniem galvas otraja pusé. Kad 8T pozicija ir sasniegta, atlaidiet taustinu.

4.Péc tam, kad temperatdras mérijums ir pabeigts, atskan skanas signals un displeja
0 tiek attélota izmérita kermena temperatra.

5.Ja mérijuma rezultats atbilst vértibai 38,0°C (100.4°F) vai ir lielaks par to, indikatora
gaismas diode (5] izgaismojas sarkana krasa (= trauksme par paaugstinatu kermena
temperataru). Pargjos gadijumos indikatora gaismas diode O deg zala krasa.

6.Mérijuma rezultats automatiski tiek saglabata atmina. Péc dazam sekundém, ja ne-
tiek nospiests neviens tausting, ierice automatiski izsledzas.

Temperatiiras mériSana ausi

1.Lai veiktu temperatiiras mérijumu ausi, nonemiet sensora parsegu (1}

2.leslédziet termometru, Tsi nospiezot taustinu temperatiras mérisanai aust 0. Pic veiksmigas pastestésanas darbibas at-
skan divi Tsi skanas signali. P&c izvéles jis tagad uz laiku (ITdz ierices izslégSanas bridim) varat deaktivizét ierices skanas
izvadi. Sai noliika Tsi nospiediet taustinu SET @; simbols B vairs nav redzams.

3.Nedaudz pavelciet ausi, lai auss eja iztaisnotos. Uzmanigi ievadiet sensoru auss eja. Bérniem,
kas jaunaki par 1 gadu, sensoru auss eja ieteicams ievadit gulus stavokli, galvai esot nedaudz pa-
grieztai (3, lai auss atrastos augSpusé). Nospiediet un apm. 1 sekundi paturiet nospiestu taustinu -
temperatiras mériSanai aust 0. Displeja paradas simbols, kas apzimé mériSanas reZimu "Tempe-
ratdras mérisana aust" €.

4. Atlaidiet taustinu. Péc tam, kad temperatlras mérijums ir pabeigts, atskan skanas signals un disple-
ja @ tiek att&lota izmérita kermena temperatira.

5.Ja mérfjuma rezultats atbilst vértibai 38,0°C (100.4°F) vai ir lielaks par to, indikatora gaismas diode @ izgaismojas sarkana
krasa (= trauksme par paaugstinatu kermena temperatdru). Paréjos gadijumos indikatora gaismas diode (5] deg zala krasa.

6.Mérijuma rezultats automatiski tiek saglabata atmina. Péc dazam sekundém, ja netiek nospiests neviens taustin$, ierice
automatiski izslédzas.

Objektu temperatiiras mérisana

1.leslédziet termometru, Tsi nospieZot taustinu temperatiras méridanai uz pieres © vai aus1 @. Pac veiksmigas pasStestésa-
nas darbibas atskan divi Tsi skanas signali. P&éc izvéles jus tagad uz laiku (I1dz ierices izslégSanas bridim) varat deaktivizét
ierices skanas izvadi. Sai noltka Tsi nospiediet taustinu SET @; simbols B vairs nav redzams.

2.Reizé nospiediet taustinu SET ﬂ un atminas taustinu 9, paturot tos nospiestus vismaz 3 sekundes. Ekrana G paradas
simbols, kas apzimé virsmas temperattiras mérisanas rezimu ®.

3.Lai saktu mérjjumu, pavérsiet sensoru (2] apm. 3 cm atstatuma no objekta vai Skidruma pret ta vidu un nospiediet taustinu
temperatlras mériSanai uz pieres © vaiaus1 @. Ja objekts ir klats ar Gdeni, putekliem vai netirumiem, pirms temperatiras
mériSanas notiriet ta virsmu, lai uzlabotu mérijjuma precizitati.

4. Atlaidiet taustinu. Péc tam, kad temperatdras mérijums ir pabeigts, atskan skanas
signals un displeja @ tiek attglota izmé&rita temperatira.

5.Mérijuma rezultats automatiski tiek saglabata atmina. Vélreiz reizé nospiediet un
vismaz 3 sekundes paturiet nospiestu taustinu SET @ un atminas taustinu @, lai at-
grieztos kermena temperatiras mériSanas reZzima. Péc dazam sekundém, ja netiek
nospiests neviens tausting, ierice automatiski izslédzas.

Mérijumu datu skatiSana
lerice spéj saglabat atmina l1dz 30 mérijjumu rezultatiem. Savus saglabatos mérijumu datus jas
varat apskatit, Tsi nospiezot atminas taustinu ©. Displeja @ vispirms paradas atminas vietas nu- 9-:" HERS
murs 1 (pédéja saglabata vértiba) kopa ar mérijuma vertibu, kas ir saglabata $aja atminas vieta,
un mériSanas reZimam atbilstigo simbolu (temperatiras mériSana ausi, uz pieres vai virsmas :'
.
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temperatiras mériSana). Vélreiz nospiezot atminas taustinu 0. jus varat skatit atminas vieta "2"
saglabato mérijuma rezultatu. lericé kopa ir pieejamas 30 atminas vietas, kas secigi tiek attélotas 3
displeja @, atkartoti spiezot atminas taustinu 0. Ja visas atminas vietas vél nav aiznemtas,
attiecigajas atminas vietas redzams radijums "- -".

o | IEVERIBAI! Ja visas atminas vietas ir aiznemtas, jauna mérijuma vértiba tiek saglabata atmina, automatiski
1 | izdzé3ot senako mérijuma vértibu (30. atminas vieta).

Kladu pazinojumi
Radijums «Hi»: izmérita temperatdra ir parak augsta. Displeja tiek attélots radijums Hi, ja mérijuma rezultats parsniedz 42°C /
107,6°F (kermena temperatdras mériSanas rezima) vai 100°C / 212°F (virsmas temperatiras mériSanas rezima).

Radijums «Lo»: izmérita temperatira ir parak zema. Displeja redzams radijums Lo, ja mérijuma rezultats ir mazaks par
35°C / 95°F (kermena temperatlras mérisanas rezima) vai 0°C / 32°F (virsmas temperatiiras mérisanas rezima).

Radijums «Err»: Apkartéjas vides temperatira neieklaujas pielaides amplitdda, kas atbilst no 15°C Iidz 35°C (59°F - 95°F).

Bluetooth®datu parsitisana uz VitaDock® online platformu vai VitaDock® lietotni

medisana daudzfunkcionalais infrasarkanais termometrs ar Bluetooth®funkciju TM 750 connect sniedz iespé&ju iegltos mériju-
mu datus ar Bluetooth® starpniecibu parsdtit uz VitaDock® Online sadalu vai VitaDock® lietotni. VitaDock® lietojumprogrammas
nodrosina jasu mérijumu datu detalizétu izvértéSanu, saglabasanu un sinhronizé$anu vairakas iOS un Android iericés. Pateico-
ties tam, jas pastavigi varat piek|dt saviem datiem un varat tos parsatit, pieméram, ar saviem draugiem vai arstam. Sai nolaka
jums ir nepiecieSams bezmaksas lietotaja konts, kuru varat izveidot vietné www.vitadock.com.

Android un iOS mobilajam iericém attiecigas lietotnes ir iespéjams lejupieladét. Timekla vietné ir pieejama programmatiras
instalésanas un lietoSanas pamaciba. Péc katra temperatiras mérijuma iegitie dati tiek automatiski parsatiti (ja uztvéréjiericé
ir aktivizéts un konfiguréts Bluetooth®).

Tiri$ana un kopsana
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izopropila spirta iemérktu vates kocinu.

Nelieciet termometru Gden vai cita Skidruma.

Tas nav Gdensnecaurlaidigs.

Termometra tiriSanai izmantojiet mikstu lupatinu, kas ir viegli samitrinata ar saudzigas

iedarbibas ziepjtdeni vai 70% izopropila spirtu. lericé nedrikst iek|at Gdens! Lietojiet ierici tikai tad, kad ta ir pilntba nozuvusi.
Nekad neizmantojiet tiriSanai agresivas iedarbibas tiriSanas 1dzek|us, $kaiditajus, benzinu vai sukas ar cietiem sariem.
Raugieties, lai sensora Iéca, displejs un korpuss netiktu saskrapéti.

Neuzglabajiet un nelietojiet ierici vidé ar parak augstu vai parak zemu temperatiru (sk. lietoSanas nosacijumus nodala
"Tehniskie dati") un gaisa mitruma limeni, saules gaisma, savienojuma ar elektrisko stravu vai puteklaina vieta. Iznemiet no
ierices baterijas, ja planojat to ilgaku laiku neizmantot. Pretéja gadijuma pastav risks, ka baterijas var iztecét.

Termometru lietojot saskana ar So lietoSanas instrukciju, regulara apkope vai kalibréSana tam nav nepiecieSama.

pirms un péc ierices lietoSanas notiriet sensoru un sensora parsegu ar silta adent vai 70%

Norade par utilizaciju
So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katra patérétaja pienakums ir visas elektriskas vai elektroniskas ieri-
ces — neatkarigi no ta, vai tajas ir bistamas vielas vai nav — nodot sava pilséta izveidota savakSanas punkta vai art
atgriezt tirdzniecibas vieta, lai tas batu iesp&jams nodot videi draudzigai utilizacijai. Pirms ierTces utilizacijas iznemiet
baterijas. Neizmetiet lietotas baterijas sadzives atkritumos, bet gan Tpaso atkritumu tvertné vai arT nododiet tas ba-
mm teriju savakSanas punkta specializétajos veikalos. Ar jautajumiem saistiba ar utilizaciju vérsieties savas pasvaldibas
atbildigaja iestade vai pie tirgotaja.

Tehniskie dati

Nosaukums un modelis: medisana daudzfunkcionalais infrasarkanais termometrs ar Bluetooth® funkciju TM 750 connect
Displeja radijumu sistema:  digitalais displejs (LCD)

Baro$ana: 3V =, 2 baterijas 1,5 V (tips LR03, AAA)

Méri$anas diapazons: kermena temperatiiras méri$anas rezima: no 34°C Iidz 43°C (93,2°F - 109,4°F)

virsmas temperattras mérisanas rezima: no 0°C lidz 100°C (32°F - 212°F)

[ievérojot lietoSanas nosacijumus] kermena temperatiras mériSanas reZima: mérjjumu diapazona
35°C - 42°C (95°F - 107,6°F): £ 0,2°C (0,4°F); mériSanai uz objektiem: + 2°C (4°F) vai +5%

0,1°C (0,1°F)

ITdz 30 mérijumiem

no 15°C Iidz 35°C (59°F-95°F), rel. gaisa mitruma [Tmenis Iidz 95% (nekondensé&joss)

Mérijumu precizitate:
(laboratoriskie mérijumi)
Displeja izskirtspéja:
Atminas ietilpiba:
LietoSanas nosacijumi:
Glabasanas un
transporté$anas nosacijumi: no -25°C [idz +55°C (-13°F- +131°F), rel. gaisa mitruma limenis I1dz 95% (nekondenséjoss)
Savietojamiba: iOS: iPhone 6S un jaunaki, iPad Air 2, iPad Mini 4 un jaunaki. Android: ierices, kuras atbalsta
Google-Android versiju 6.x un Bluetooth Smart 4.0 tehnologiju

Izmeri: apm. 134,3 x 42,4 x 47,6 mm
Svars: apm. 65 g bez baterijam
Preces nr.: 76145

EAN kods: 40 15588 76145 4
Frekvences joslas: 2402 - 2480 MHz

Izstarota maksimala raidi$anas jauda: -5,28 dBm

lerices CE zime attiecas uz ES Direktivu 93/42/EEK. lerice atbilst standarta ISO 80601-2-56 prasibam. lerice ir projektéta
izmantoSanai majas apstaklos. lerici izmantojot ripnieciska vidé, reizi gada tai nepiecieS8ams veikt ar temperattras mérisanu
saistitu tehnisko parbaudi. Parbaude ir maksas pakalpojums, to var veikt kompetenta valsts iestade vai pilnvarots apkopes un
servisa centrs — atbilstoSi "Regulai par medicinisko ieri¢u uzstadiSanu, ekspluataciju un lietoSanu". Ar $o més apliecinam, ka
termometrs TM 750 connect, preces nr. 76145, atbilst Eiropas Savienibas Direktivas 2014/53/ES pamatprasibam. EK atbils-
tibas deklaracijas pilno versiju varat pieprasit uznémumam medisana GmbH, JagenbergstraRe 19, 41468 Neuss, Vacija, vai
lejupieladét medisana timekla vietné (www.medisana.com). Elektromagnétiska saderiba: lerice atbilst standarta EN 60601-
1/-1-2 prasibam attieciba uz elektromagnétisko saderibu. Detalizéta informacija par mérijumu datiem ir atrodama pielikuma.

Lai nepartraukti uzlabotu musu izstradajumus, paturam tiesibas veikt tehniskas un vizualas izmainas.

Jaunako $§Ts lietoSanas instrukcijas versiju meklgjiet vietné www.medisana.com

Garantijas un remonta noteikumi
lestajoties garantijas gadijumam, IGdzu, vérsieties sava specializétaja veikala vai art uzreiz servisa. Ja vélaties ierici nosatit
remontésanai, noradiet bojajumu un pievienojiet iegades dokumenta kopiju. Tada gadijuma ir spéka $adi noraditie garantijas
noteikumi:
1. medisana izstradajumiem tiek pieskirta 3 gadu garantija, sakot no iegades datuma. lestgjoties garantijas gadijumam,
iegades datums jaapliecina ar pirkuma €eku vai rékinu.
2. Materiala vai razoSanas klimes garantijas darbibas laika tiek novérstas bez maksas.
3. Veicot garantijas remontu, garantijas darbibas laiks netiek pagarinats ne iericei, ne arf nomainttajam detalam.
4. Garantija neattiecas uz:
a. visiem bojajumiem, kas ir radusies noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas dé|, pieméram, neievérojot lietoSanas instruk-
ciju;
b. bojajumiem, kas ir radusies pircéja vai nepiederoSu treSo personu veikta remonta vai iejaukSanas dél;
c. transportéSanas bojajumiem, kas radusSies cela no raZotaja lidz patérétajam vai art nosatot ierici uz servisu,
d. rezerves dalam, kuras ir paklautas dabiskam nolietojumam.
5. RaZotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem sekundarajiem bojajumiem, kurus ir radijusi ierice, ari tados gadt-
jumos, ja bojajums iericei tiek atzits par garantijas gadijumu.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS, VACIJA

LT Infraraudonuyjy spinduliy daugiafunkcis termometras su ,, Bluetooth®"
Saugos nurodymai

(]
SVARBUS NURODYMAI! BUTINAI SAUGOKITE! A A 1

Pries pradédami naudoti gaminj, atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija, ypa¢ saugos nurodymus
ir saugokite naudojimo instrukcija, kad ja galétuméte naudotis véliau. Perduodami prietaisa tretiesiems
asmenims, bitinai perduokite ir Sig naudojimo instrukcija.

Servisa adrese ir noradita pievienotaja pavaddokumenta.

Naudojimo instrukcija Atidziai perskaitykite!

Naudojimas pagal paskirtj

« medisana infraraudonyjy spinduliy termometras su ,Bluetooth® TM 750 connect nustato Zmogaus kno temperatra.
Temperatlra matuojama priglaudus prie kiino ausyje arba prie kaktos. Termometru galite matuoti ir daikty temperatarg (be
kontakto) diapazone nuo 0° C iki 100° C (32° F-212° F).

Kontraindikacijos:
prietaisu nematuokite temperatiros vaikams, jaunesniems nei 6 ménesiy amziaus.

.

Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje aprasytg paskirtj. Naudojant ne pagal paskirtj, garantija negalioja.
Prietaisas neskirtas naudoti komerciniais tikslais.

Sio termometro naudojimas neprilygsta gydytojo konsultacijai.

Prie§ matuojant temperatiirg asmenys ir termometras turéty pabadti bent 30 minuciy aplinkoje, kurioje yra nekintancios sa-
lygos.

Sio prietaiso negalima naudoti Zmonéms (ir vaikams), turintiems fiziniy, jutiminiy arba protiniy sutrikimy, asmenims, neturin-

naudoti prietaisa.

Batina prizidreéti vaikus ir uztikrinti, kad jie nezaisty su prietaisu.

Temperatdra kaktos ir smilkiniy srityje skiriasi nuo vidinés kiino temperatiros, iSmatuotos pvz., burnoje arba tiesiojoje Zarno-

je. Kar$c¢iavimu pasireiSkiantis susirgimas ankstyvoje stadijoje gali sukelti kraujagysliy susitraukimo efektg (vazokonstrikcija),

dél kurio atvésta oda. Tokiu atveju termometru iSmatuota temperatdra gali bati nejprastai Zema. Jei vis délto matavimo rezul-

tatas neatitinka paciento blklés arba atrodo nejprastai Zemas, temperatirg matuokite pakartotinai kas 15 minuciy. Norédami

bati tikri, kino temperatirg galite matuoti jprastu termometru, skirtu matuoti temperatiirg burnoje arba tiesiojoje Zarnoje.

Rekomenduojame atlikti kontrolinj matavima jprastu termometru tokiais atvejais:

1. kai matavimo rezultatas nejprastai Zemas

2. vaikams, jaunesniems nei treji metai, kuriy paZeista imuniné sistema arba kurie j kar§¢iavimag arba jo nebuvima reaguoja
abejotinai,

3. jei naudotojas prietaisg naudoja pirma kartg arba nezino, kaip jj tinkamai naudoti.

Naudodami §j prietaisg kiino temperatirg matuokite dar maziausiai 3 kartus. Gave skirtingus matavimus rezultatus, auks-

Ciausig reikSme laikykite faktine kiino temperatara.

Siuo prietaisu gautos reikmés yra tik referencinés. Jis jokiu biidu nesuteikia pagrindo imtis medicininio gydymo. Visuomet

kreipkités j savo gydytoja.

Kadikiy odos pavirsius j aplinkos temperatiirg reaguoja ypac greitai. Todél nematuokite temperatdros termometru, kai maiti-

nate kratimi arba po to, nes odos temperatira tuomet gali bati Zemesné nei vidiné kino temperatara.

Jei prietaisas neveikia arba sugedo, neremontuokite jo patys, nes tokiu atveju garantija nebegalios. Teiraukités savo parda-

véjo ir remonto darbus paveskite atlikti tik jgaliotoms klienty aptarnavimo tarnyboms.

Prietaiso nemodifikuokite ir (arba) neardykite. Jame yra nedideliy daliy, kurias vaikai gali praryti.

DraudZiama naudoti sugedus;j prietaisa.

Nenaudokite termometro drégnoje aplinkoje. Nenardinkite termometro j vandenj arba kitus skysc€ius. Jis neatsparus van-

deniui.

Valydami laikykités nurodymuy, pateikty skirsnyje Valymas ir priezZidra.

Termometro nekratykite ir nestuksenkite. Neleiskite jam nukristi.

Prietaisg saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy, labai auk$tos ar Zemos temperataros, neSvarumy ir dulkiy.

Jutiklio pirstais nelieskite.

Jei ketinate prietaiso nenaudoti ilgesn; laika, i$ jo iSimkite baterijas.

Jei temperatirg matuojate ausyje, tai daryti turétuméte visuomet toje pacioje ausyje.

Temperatdros nematuokite prie suZeisty arba nesvariy kino viety.

Draudziama matuoti ausyje, kurioje vyksta uzdegimas (pvz., skiriasi pdliai arba sekretas), kai ausis suzalota arba vyksta

gydymas po operacijos. Tokiu atveju, kreipkités j savo gydytoja.

Jei termometrg naudoja keletas asmeny, tam tikromis aplinkybémis galima uZzsikrésti infekcinémis ligomis. Pasitarkite su

gydytoju.

Termometrg leidZiama naudoti tik nuémus apsauging dangg.

.

.

Pakuotés turinys ir pakuoté

Pirmiausia patikrinkite, ar netriiksta prietaiso daliy ir ar prietaisas nepazeistas. Jei abejojate, prietaiso nenaudokite ir kreipkités
i savo pardaveéja arba klienty aptarnavimo tarnybg. Pakuotés turinj sudaro:

» 1 medisana infraraudonuyjy spinduliy daugiafunkcis termometras su ,Bluetooth® TM 750 connect

« 1 laikymo déklas « 2 baterijos 1,5 V (LR03, AAA tipo) * 1 naudojimo instrukcija

Pakuotés yra perdirbamos ir gali bati grazinamos j Zaliavy surinkimo punktg. Jau nenaudojama pakuotés medziagg pasalinkite
laikydamiesi taisykliy. Jei iSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy, nedelsdami susisiekite su savo pardavéju.

|SPEJIMAS. Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty vaikams j rankas!
Kyla pavojus uzdusti!

Greitai ir tiksliai matuokite temperatira!

medisana infraraudonujy spinduliy daugiafunkcis termometras su ,Bluetooth® TM 750 connect tiksliai nustato Zmogaus kino
temperatirg. Matuokite srityje tarp kaktos ir smilkinio arba pasirinktinai ausyje. Matavimo rezultatas bus parodytas po keliy
sekundziy.

Papildoma funkcija: infraraudonujy spinduliy daugiafunkciu termometru galite matuoti ne tik kiino, bet ir objekty temperatiirg
(pvz., aplinkos, skys¢€iy, pavirsiy temperattrg). Naudodami $ig funkcijg galite iSmatuoti temperatirg diapazone nuo 0° iki 100°
Celsijaus (32° F-212° F).



Naudojimas ir eksploatacija

|déti / iSimti baterijas: kad termometras tinkamai veikty, privalote jdéti pakuotéje esancias 2 baterijas 1,5 V (LR03, AAA). Jei po
tam tikros naudojimo trukmés rodomas baterijy keitimo simbolis K= ®. nedelsdami pakeiskite baterijas. Jei baterijy keitimo
simbolis K3 @ rodomas kartu su rodmeniu ,Lo“ arba skystuyjy kristaly ekranas @ tuséias, turite nedelsdami pakeisti baterijas.
ISimti: nuimkite dangtelj nuo baterijy skyriaus © ir isimkite baterijas.

|déti: jdékite dvi naujas 1,5 V baterijas (LR03, AAA tipo). Atsizvelkite j baterijy jdéjimo padétj (paveikslélis baterijy skyriuje 6).
Vél uzdékite baterijy skyrelio dangtel;.

BATERIJU NAUDOJIMO SAUGOS NURODYMAI

« Neardykite baterijy!

« Jei reikia, prie$ jdédami baterijas, nuvalykite baterijy ir prietaisy kontaktus!

* Nedelsdami iSimkite ir prietaiso iSsekusias baterijas!

« Didesnis iStekéjimo pavojus, saugokités, kad iStekéjusio skyscio nepatekty ant odos, gleivinés ar j akis! Jei apsiliejote bateri-
jy ragstimi, atitinkamas vietas i$ karto nuplaukite dideliu kiekiu Svaraus vandens ir nedelsdami kreipkités j gydytoja!

« Jei prarijote baterijg, tuoj pat kreipkités j gydytoja!

« Visuomet keiskite abi baterijas!

» Naudokite tik to paties, o ne skirtingo tipo baterijas, nenaudokite kartu seny ir naujy baterijy!

« Tinkamai jdékite baterijas atsizvelgdami j poliSkuma!

« Baterijy skyriy laikykite patikimai uzdarytg!

« Jei prietaiso nenaudosite ilgesnj laika, baterijas iSimkite!

« Baterijas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje!

« Nejkraukite baterijy! Kyla sprogimo pavojus!

« Venkite trumpojo jungimo! Kyla sprogimo pavojus!

* Nemeskite j ugnj! Kyla sprogimo pavojus!

* Nepanaudotas baterijas laikykite pakuotéje ir toliau nuo metaliniy daikty, kad iSvengtuméte trumpojo jungimo!

« Panaudoty baterijy ir akumuliatoriy neiSmeskite kartu su buitinéms atliekomis, juos iSmeskite kaip pavojingas atliekas arba
pristatykite j baterijy surinkimo vietg prekyvietéje!

Pries naudodami

Prietaiso pritaikymas prie patalpos temperatiros: kad galétuméte tiksliai iSmatuoti kiino temperatiira, prie§ matuojant tempe-
ratlrg kdnas turi priprasti prie patalpos temperatiros. Tai galioja ir infraraudonuyjy spinduliy daugiafunkciui termometrui TM
750 connect. Jis automatiSkai prisitaiko prie naujos aplinkos, jei pasikeité naudojimo vieta. Kad termometras priderinty savo
nuosavg temperatiirg prie patalpos temperatdros, tam reikia Siek tiek laiko. Tai priklauso nuo didZiausio abiejy temperatiry
didziausio ir gali uztrukti iki 30 minuciy. Tik tuomet, kai prisitaikymo prie temperatlros procesas baigtas, galite gauti tikslius
matavimo rezultatus.

Matavimo vienety, laiko ir datos nustatymas:

jei termometra naudojate pirmg kartg arba pakeite jo baterijas, pirmiausiai turite nustatyti matavimo vienetus, laika ir data.
Jei norétuméte veél sugrjzti j §j nustatymy rezima,jjunge prietaisg nuspauskite ir mazdaug 5 sekundes palaikykite nuspaude
mygtuka SET @. Jvykus savitikrai (skystyjy kristaly ekrane @ trumpam pasirodo visi ekrano elementai) suskamba du garsiniai
signalai, tada naudodami mygtukg SET (7] galite nustatyti matavimo vienetus (°C arba °F). Paspauskite atminties mygtukg 0.
kad patvirtintuméte nustatyma. Tokiu paciu badu (naudodami mygtuka SET @, kad pakeistuméte vertes ir ,Atminties* mygtuka
© —kad jas patvirtintuméte) nustatykite metus, ménesius, dienas, valandas ir minutes. Paspaude ,Atminties* mygtuka (9] pries
prietaisui i$sijungiant skystyjy kristaly ekrane @ trumpam ivysite uzrasa.

Nurodymai dél temperatiiros nustatymo

« Termometro jutiklis ® visuomet privalo bati Svarus ir tinkamai veikiantis, kad matavimo vertés baty tikslios.

« Ausyje esanti sieros masé jtakoja matavimo rezultato tiksluma. Kad iSvengtuméte galimai klaidingy matavimo rezultaty, jei
reikia, prie§ matuodami temperatirg iSvalykite ausj ir termometro jutiklio galiuka.

Prie§ matuodami temperatira prie kaktos, jsitikinkite, kad kaktos ir smilkiniy srityje néra prakaito, kosmetikos likuciy ir nesva-
rumy, prieSingu atveju gautos matavimo vertés bus klaidingos.

Temperattros nematuokite i$ karto pavalge, po treniruotés ar iSsimaude vonioje. Palaukite pusvaland;.

Temperatirg keletg karty i$ eilés matuokite tik praéjus 1 minutei. Jei temperatdrg per trumpg laikg tenka matuoti dazniau,
matavimo rezultatai gali Siek tiek skirtis.

Zmogaus kiino temperatira nataraliai kinta. Standartinés kiino temperatros néra.

Savo kiino temperatdrg matuokite ir uzsirasykite ir jprastomis dienomis. Taip grei€iau suprasite, kada kars¢iuojate.

Kad tiksliai iSmatuotuméte temperatirg ausyje, labai svarbu, kad jutiklis baty nukreiptas j bagnelj ir baty pakankamai giliai
ausies kanale.

Yra asmeny, kuriy matavimo reikSmeés kairéje ir deSinéje ausyje skiriasi. Kad atpaZintuméte temperataros pokycius, visuomet
to paties asmens temperatiirg matuokite toje pacioje ausyje.

Matavimo rezultatus gali jtakoti miegojimo padétis. Jei asmuo ilgiau miegojo ant vienos ausies, natiralu, kad temperatira
Sioje ausyje bus aukstesné. Tokiu atveju temperatirg matuokite kitoje ausyje arba palaukite keletq minuciy ir tik tuomet
matuokite.

Temperatiros matavimas prie kaktos

o | Temperatira prie kaktos matuokite tik norédami patikrinti, nes kaktos odos temperatiira stipriai jtakoja
L | isoriniai veiksniai ir tokiu atveju matavimo rezultatas gali biiti netikslus.

1.]junkite termometra trumpai paspausdami mygtukg temperatarai prie kaktos © matuoti. Po sekmin-
gos savitikros suskamba du trumpi garso signalai. Pasirinktinai prietaiso skleidZziamg garsa galite
laikinai iSjungti iki iSjungimo. Trumpai paspauskite SET mygtuka @; simbolis ® iSnyksta.

2.Kad kiino temperatiirg galétuméte matuoti prie kaktos, turite pridéti jutiklio dangtelj (1}

3. Prietaisg su jutikliu laikykite (su uzdétu jutiklio dangteliu) prie smilkinio ir spauskite mygtukg ,Ma-
tavimas prie kaktos* ©. Ekrane rodomas matavimo rezimo ,Matavimas prie kaktos* @ simbolis.
Nuspaude mygtuka, termometrg létai traukite nuo kaktos centro j Song iki kito smilkinio. Kai pasie-
kiate Sig padétj, mygtukg atleiskite.

4.Kai temperatlra baigiama matuoti, pasigirsta signalas ir ekrane (6] parodoma kiino
temperatara.

5.Jei pasiekiamas arba virSijamas 38,0 °C (100,4 °F) matavimo rezultatas, indika-
toriaus LED (Sviesos diodas) © sviedia raudonai (= ispéjimas apie kar$c¢iavima).

PrieSingu atveju Zalia spalva Sviecia indikatoriaus Sviesos diodas 0.

6.Rezultatas iSsaugomas automatiskai. Po keliy sekundziy, jei nepaspaudziate myg-

tuko, prietaisas i$sijungia automatiskai.

Matavimas ausyje

1.Norédami temperatlirg matuoti ausyje, nuimkite jutiklio dangtelj (1}

2. Jjunkite termometrg trumpai paspausdami mygtukg matavimui ausyje 0.ro sékmingos savitikros suskamba du trumpi garso
signalai. Pasirinktinai prietaiso skleidZziama garsg galite laikinai iSjungti iki iSjungimo. Trumpai paspauskite SET mygtukg (7}
simbolis @ iSnyksta.

3.Patempkite ausj, kad iSsitiesinty ausies kanalas. Atsargiai jkiskite jutiklj j ausies kanalg. Vaikams,
jaunesniems nei 1 metai jutiklj j ausies kanalg jkiskite gulimoje padétyje, truputj pasuke galva (taip,
kad ausis baty nukreipta j virSy). Paspauskite ir mazdaug 1 sekunde palaikykite nuspaude mygtu- {
ka ,,Mat%imas ausyje” O. Ekrane rodomas matavimo reZimo simbolis , Temperattros matavimas
ausyje” @Y.

4. Atleiskite mygtuka. Kai temperatira baigiama matuoti, pasigirsta signalas ir ekrane (6] parodoma
k@ino temperatara.

5.Jei pasiekiamas arba virijamas 38,0 °C (100,4 °F) matavimo rezultatas, indikatoriaus LED ($viesos diodas) @ $viecia rau-
donai (= jspéjimas apie kar§ciavima). PrieSingu atveju Zalia spalva $viecia indikatoriaus Sviesos diodas 0.

6.Rezultatas iSsaugomas automatiskai. Po keliy sekundZiy, jei nepaspaudziate mygtuko, prietaisas i$sijungia automatiskai.

Objekto temperatiros matavimas

1.Jjunkite termometrg trumpai paspausdami mygtuka ,Matavimas prie kaktos“ € arba mygtuka ,Matavimas ausyje* @. Po
sékmingos savitikros suskamba du trumpi garso signalai. Pasirinktinai prietaiso skleidziama garsg galite laikinai iSjungti iki
isjungimo. Trumpai paspauskite SET mygtuka @; simbolis @ isnyksta.

2.Vienu metu nuspauskite ir bent 3 sekundes palaikykite mygtukus ,Set" @ ir Atmintis* @. Ekrane @ parodomas pavirSiaus
temperatdros matavimo rezimo simbolis G.

3.Kad galétuméte pradéti matuoti, jutiklj (2) mazdaug 3 cm atstumu nukreipkite j objekto arba skyscio centrg ir paspauskite
mygtuka , Temperatiros matavimas prie kaktos* € arba , Temperattiros matavimas ausyje“ @. Jei objektas apnestas vande-
niu, dulkémis arba yra ne$varus, pirmiausiai jj nuvalykite, kad gautas matavimo rezultatas baty tikslus.

4. Atleiskite mygtuka. ISmatavus temperatirg iSgirsite signalg ir iSmatuota temperatdra

bus parodyta ekrane @. - {on.on
5.Rezultatas iSsaugomas automatiskai. Norédami sugrijzti j kino temperattros matavi- N

mo rezima, dar kartg paspauskite ir bent 3 sekundes palaikykite nuspaude mygtukus
,Set @ ir ,Atmintis“ €. Po keliy sekundZiu, jei nepaspaudziate mygtuko, prietaisas
iSsijungia automatiskai.

Matavimo duomeny iSkvietimas

Prietaise galima iSsaugoti iki 30 matavimo rezultaty. ISsaugotus matavimo duomenis galite is-

kviesti trumpai paspausdami mygtukg ,Atmintis” 0.0 pamatysite 1 atminties vietos numer;j

(paskiausia iSsaugotos vertés) su Sioje atminties vietoje iSsaugota matavimo verte ir jai priklau- (9

sanciu matavimo rezimo simboliu (,Matavimas ausyje“, ,Matavimas prie kaktos" arba ,PavirSiaus :'
.
]
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temperattros matavimas®). Dar kartg paspaude mygtuka ,Atmintis“ @ galite iSkviesti iSsaugotg a A
matavimo rezultatg, esantj ,2“ atminties vietoje. IS viso yra 30 atminties viety, kurios ekrane (6) ] ’
pateikiamos viena po kitos dar kartg paspaudus mygtuka ,Atmintis® ©. Jei ne visos atminties

vietos uzimtos, ekrane Sioje atminties vietoje rodoma - -“.

o | PASTABA. Jei visos atminties vietos uzimtos, naujas matavimo rezultatas iSsaugomas automatiskai istri-
1 | nant seniausiajj matavimo rezultata (30 atminties vieta).

Pranesimai apie klaida
Rodmuo «Hi» : iSmatuota temperatira per auk$ta. Ekrane rodomas rodmuo Hi, kai matavimo rezultatas virsija 42 °C / 107,6 °F
(kno temperatdros matavimo rezimas) arba 100 °C / 212 °F (pavirSiaus temperatiros matavimo rezimas).

Rodmuo «Lo» : iSmatuota temperattra per Zema. Ekrane rodomas rodmuo Lo, kai matavimo rezultatas nesiekia 35 °C / 95 °F
(kGno temperatdros matavimo rezimas) arba 0 °C / 32 °F (pavirSiaus temperatiros matavimo rezimas).

Rodmuo «Err» : aplinkos temperatdra 15 °C-35 °C (59 °F-95 °F) nepatenka j tolerancijos diapazong.

»Bluetooth®“ perdavimas j ,,VitaDock® online* arba,,VitaDock® programéle

medisana infraraudonujy spinduliy daugiafunkcis termometras su ,Bluetooth® TM 750 connect suteikia galimybe jlsy ma-
tavimo rezultatus perduoti naudojant,Bluetooth® j ,VitaDock® Online“ sritj arba ,VitaDock® programéle. ,VitaDock® esancios
programos leidzia iSsamiai vertinti, iSsaugoti ir sinchronizuoti matavimo duomenis su ,iOS*" ir ,Android“ prietaisais. Tokiu badu
visuomet turésite prieigg prie savo duomeny ir galésite jais dalintis, pavyzdziui, su savo draugais arba gydytoju. Jums reikalinga
nemokama naudotojo paskyra, kurig galite sukurti apsilanke www.vitadock.com puslapyje.

Taip pat programéle galite jdiegti ir j atitinkamus ,Android” ir ,iOS* mobiliuosius prietaisus. Interneto puslapyje rasite instrukcija,
kurioje pateikta informacija kaip jdiegti programine jrangg ir naudoti programéle. Kiekvieng kartg iSmatavus temperatirg, duo-
menys automatiskai perduodami (jei prietaise jjungtas ir sukonfigdruotas ,Bluetooth®).

Valymas ir priezitira
Jutiklis @ yra jautriausia prietaiso dalis. Saugokite jj, kad neuzsitersty ar nebdty sugadin- ;\

tas. Jutiklj ir jutiklio dangtelj valykite reguliariai ir kas karta panaudoje Siltu vandeniu arba
naudodami 70 % izopropilo alkoholiu sudrékintg vatos tampona.

Nenardinkite termometro j vandenj arba kitus skyscius. Jis neatsparus vandeniui.
Termometrui valyti naudokite minkstg Sluoste, Siek tiek sudrékintag Svelniu muilo tirpalu arba
70 % izopropilo alkoholiu. Neleiskite, kad j prietaisg jsiskverbty vandens! Prietaisg vél nau-
dokite tik tuomet, kai jis visiSkai iSdzidves.

Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniy, pvz., skiedikliy, benzino arba astriy Sepeciu.

Atkreipkite démes;j j tai, kad jutiklio leSis, ekranas ir korpusas nebdty subraizyti.

Prietaiso nelaikykite ir nenaudokite aplinkoje, kurioje per auksta ar per Zema temperatara (Zr. ,Naudojimo salygos“ skyriuje
,Techniniai duomenys®) ir oro drégmeé, tiesioginiuose saulés spinduliuose, ten, kur teka elektros srové arba dulkétoje vietoje.
ISimkite baterijas, jei prietaiso neketinate naudoti ilgesnj laikg. PrieSingu atveju kyla pavojus, kad iStekés baterijose esantis
skystis.

Jei termometrg naudojate taip, kaip aprasyta Sioje naudojimo instrukcijoje, techniné priezidra ir kalibravimas jam nereikalingi.

©

\

Utilizavimo nurodymai
Sio prietaiso negalima i$mesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis. Kiekvienas vartotojas privalo atiduoti visus
elektrinius arba elektroninius prietaisus, neatsizvelgiant j tai, ar juose yra kenksmingujy medziagy, savo miesto su-
rinkimo punkte arba prekybos vietoje, kad Siuos prietaisus baty galima perduoti Salinti aplinkai tinkamu badu. Prie$
iSmesdami prietaisg baterijas iSimkite. Panaudotas baterijas iSmeskite ne kartu su buitinémis atliekomis, bet kaip
BN pavojingas atliekas arba specializuotos prekybos baterijy surinkimo vietoje. Salinimo klausimais kreipkités j savo
savivaldybe arba prekybininka.

Techniniai duomenys

Pavadinimas ir modelis: medisana infraraudonuyjy spinduliy daugiafunkcis termometras su ,Bluetooth® TM 750 connect
Informacijos pateikimo sistema: skaitmeninis ekranas (LCD — skystyjy kristaly)

Maitinimo jtampa: 3V ==, 2 baterijos 1,5 V (LR03, AAA tipo)

Matavimo diapazonas: kiino temperatiros matavimo rezimas: 34 °C—43 °C (93,2 °F-109,4 °F)

pavirSiaus temperatdros matavimo rezimas: 0 °C-100 °C (32 °F-212 °F)

[naudojimo sglygomis] kiino temperatiiros matavimo rezimas: matavimo diapazone nuo 35°
C—42° C (95° F-107.6° F): £ 0,2° C (0.4° F); objekto matavimas: + 2° C (4° F) arba 5 %
0,1°C (0.1°F)

iki 30 matavimy

15° C-35° C (59° F-95° F), sant. oro drégnumas iki 95 % (be kondensato)

-25° C — +55° C (-13° F—+131° F), sant. oro drégnumas iki 95 % (be kondensato)

Matavimo tikslumas:
(matavimai laboratorijoje)
Rodmens skyra:

Atminties talpa:

Naudojimo salygos:

Laikymo / gabenimo sglygos:

Suderinamumas: »i0S*“: iPhone 6S ir naujesni, ,iPad Air 2%, ,iPad Mini 4“ ir naujesni. ,,Android*“: prietaisai, kurie
palaiko ,Google-Android* versijg 6.x ir ,Bluetooth Smart 4.0 technologija.

Matmenys: mazdaug 134,3 x 42,4 x 47,6 mm

Svoris: mazdaug 65 g be baterijy

Gaminio Nr.: 76145

EAN kodas: 40 15588 76145 4

Daznio juostos: 2402 - 2480 MHz

DidZiausia spinduliuojama siuntimo galia: -5,28 dBm

Ant prietaiso esantis CE Zenklas atitinka ES direktyva ,93/42/EEB". Prietaisas atitinka standarto ISO 80601-2-56 reikalavimus.
Prietaisg galima naudoti tik buityje. Jei jj naudojate komerciniais tikslais, kartg per metus privalote atlikti metrologine patikra.
Patikra yra mokama ir jg gali atlikti jgaliota jstaiga arba autorizuota techninés priezidros tarnyba pagal ,Medicinos gaminiy
vartotojy potvarkj“. Patvirtiname, kad termometras TM 750 connect, art. 76145 atitinka pagrindinius Europos Sajungos direk-
tyvos 2014/53/ES reikalavimus. Pateikti praS8yma gauti visg ES atitikties deklaracija galite siysdami uzklausg pastu: medisana
GmbH, Jagenbergstrale 19, 41468 Neuss, Deutschland arba parsisiysti i medisana internetinio puslapio (www.medisana.
com). Elektromagnetinis suderinamumas: prietaisas atitinka EN 60601-1/-1-2 standarto reikalavimus, nustatytus elektroma-
gnetiniam suderinamumui. ISsamios informacijos apie Siuos matavimy duomenis pateikta atskirame priede.

Nuolat tobulindami savo gaminius, pasiliekame teise atlikti techninius ir optinius pakeitimus.
Aktualig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite adresu www.medisana.com.

Garantijos ir remonto salygos

Garantiniu atveju kreipkités j savo specializuotg parduotuve arba tiesiai j techninés priezidros skyriy. Jei prietaisg prireikty

atsiysti, nurodykite trdkumg ir pridékite pirkimo ¢ekio kopijg. Taikomos Sios garantinés sglygos:

1. medisana gaminiams nuo pardavimo datos suteikiama 3 mety trukmés garantija. Garantiniu atveju pardavimo datg reikia
jrodyti pirkimo kvitu arba sgskaita faktdra.

2. Su medziagy arba gamybos klaidomis susije trikumai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai.

3. Atlikus garantinj aptarnavima, garantijos laikas nepratesiamas nei prietaisui, nei pakeistam konstrukciniam elementui.

4. Garantija netaikoma:
a) bet kokiems pazeidimams, kurie atsirado netinkamai elgiantis su prietaisu, pvz., nepaisant naudojimo instrukcijoje

pateiktos informacijos.

b) pazeidimams, kuriuos galima susieti su pirkéjo arba leidimo neturinciy treciujy asmeny atliktu remontu arba pakeitimais;
c) pazeidimams, atsiradusiems transportavimo i§ gamintojo vartotojui arba siunciant j servisa.
d) natdraliai nusidévincioms atsarginéms dalims.

5. Atsakomybé uz tiesioginius arba netiesioginius dél prietaiso atsiradusius nuostolius netaikoma net ir tuomet, jei prietaiso
pazeidimas pripazjstamas garantiniu atveju.

»,medisana GmbH"
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS, VOKIETIJA

RU MHorodyHKLUMOHanbHbIN MHdPaKpacHbI TepMmoMeTp ¢ Bluetooth®
Yka3aHus no 6e3onacHocTun

(]
BAXHBIE YKA3AHUS!! OBA3ATENIbHO COXPAHUTE! A A 1

lMepea ucnonb3oBaHnem U3genusi BHUMaTernbHO npoquTaﬁTe 3TO PyKOBOACTBO MO UCNOJIb30OBaHUIO,
B 4YaCTHOCTU, YKa3aHus no Ge3onacHocTn, " COXpaHMUTe pyKoBOoACTBO Ans AanbHenwero
ucnonb3oBaHus. lNMpu nepeaaye yCTpOﬁCTBa TpeTbUM nuuam nepep.aﬁTe MM TaKke 06si3aTenibHO
HacTosillee pyKkoBOACTBO.

Klienty aptarnavimo tarnybos adresg rasite atskirai pridétame lapelyje.

PykoBogcTBO MO MCMONBL30BaHWUIO - [1oxariytcma, npoYymume eHUMamerisHo!

Wcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIO

» MHorodyHKLUMOHarbHbI MHpPakKpacHblii TepmomeTp medisana c Bluetooth® TM 750 connect npeaHasHaveH Ansi onpege-
TNeHust TeMnepaTypbl Tena YyenoBeka. Temnepartypa U3MepsieTCa Npu CONPUKOCHOBEHWU C TENOM B yXe Unu Ha nby. K Tomy
e, C MOMOLLbIO TEPMOMETPA MOXHO M3MepuTb TemnepaTtypy obbekta (6eckoHTakTHO) B ananasoHe 0°C - 100°C (32°F -
212°F).

MpoTtuBonokasaHus
« TpunGop He NoAXoauT ANs U3MEepeHUst TemnepaTypbl y AeTein Ao 6 MecsiLeB.

Mcnonb3yitTe yCTPOMCTBO TOMbBKO MO HA3HAYEHMIO, Criedysi UHCTPYKLMSIM B PYKOBOACTBE MO NpuMeHeHuto. Mpu ncnonb3osa-

HUW He MO Ha3HaYeHMIo TEPSIETCA NPaBO Ha rapaHTuio.

Mpnbop He NpefHa3HaYeH ANt KOMMEPYECKOTO UCMOb30BaHUS.

MpuMeHeHNe 3Toro TepMoMeTpa He 3aMEHUT KOHCYNbTaLMio Bpaya.

Mepen TeM Kak BbINOMHWUTL U3MEpeHUe, Mioan 1 TEPMOMETPbI AOIMKHBI HAXOANUTLCS MUHUMYM 30 MUHYT B HEU3MEHHOW 06-

CTaHoBKe.

370T NpMbOp He NpedHasHayveH Ans Toro, YTobbl UM NOMNb30BaNUCh MoaM (BKMYas AeTel) ¢ orpaHUYeHHbIMU NCUXMYECKUMM,

CEHCOPHBIMU UMW YMCTBEHHBIMU CMIOCOGHOCTSIMM UMW C HEOOCTATOYHbLIM OMbITOM U / UMK 3HAHUSIMU, KPOME Cryyasi, Koraa 3To

NPOVCXOAWT NOA NPUCMOTPOM LI, OTBEYAIOLLMX 33 MX 6E30MACHOCTbL 1 AatoLLMX YKa3aHWs!, KaK HY>HO Mornb30BaThCsi NpubopoMm.

Heobxoanmo cneauTb 3a AeTbMU, YTOObI OHU He Urpanu ¢ YCTPOWCTBOM.

Temnepatypa Ha N6y 1 B o6nactu BUcka OTn4aeTcs oT TemnepaTypbl Tena, kotopasi U3MepsieTcsi, HanpuMep, nepopansHO

nnu pektanbHo. ConpoBoXaatoLLeecs BbICOKOW TemnepaTtypoii 3aboneBaHne Ha paHHen CTaaun MOXET Bbi3biBaTb CyXXeHue

KPOBEHOCHbIX COCY0B (Ba30KOHCTPUKLMIO), B pe3ynbTaTe Yero Koxa oxnaxagaercsi. B aTom cnyyae namepeHHasi ¢ noMoLLbio

TEpMOMETpa TeMnepaTtypa MOXeT OblTb HEOGbIYHO HU3KOW. CrieaoBaTenbHO, ECN pe3yrnbTaT U3MEPEHUSI HE COOTBETCTBYET

OLLYLLEHVSIM NaLMEHTa UMK SBMSIETCA HEOGLIYHO HU3KMM, MOBTOPSITE M3MEPEHWE Kaxkable 15 MUHYT. [Ins npoBepku MoxeTe

TaKkKe U3MEpUTb TeMnepaTypy Terna ¢ NOMOLLbI 06bIYHOrO TEPMOMETPA, KOTOPbI NOAXOAUT At OparibHOro UM pekTanb-

HOrO U3MEpPEHNsI.

B cnepytoLmx crnyyasx pekoMeHAyeTCsl MPOBECTU KOHTPOIIbHOE M3MepeHUe C MOMOLLIbI0 0BbIYHOrO MeAULIMHCKOTO TepMOMETpa:

1. Ecnun pesynbtaT n3aMepeHus HeOXMAAHHO HU3KUIA,

2. Y peteii 0o Tpex NeT ¢ HapyLWeHUsIMY UMMYHHOW CUCTEMbI UM €CMN UMEIOTCS COMHEHUS B OTHOLLEHWUWN Hanuuus unu
OTCYTCTBWSI MOBbILLEHHON TEMMEPATYPSI,

3. Ecnu nonb3oBatenb BrepBble Nomnb3yeTcs Npubopom Unu eLLe He 3HaeT, kak NpaBUnbHO Nomnb30BaTbCs MPUGOPOM.

MoBTOpWTE M3MepeHWe TeMnepaTypbl Tena aTM NprBopom Nno MeHbLLel Mepe 3 pasa. Ecnu pesynsraTtsl USMepeHust oTnu-

YaloTcs, B KayecTBe TeKyLuen TemMnepaTtypbl Tena cnegyeT NPpUHATL HanbonbLUMA pe3ynsTaT n3MepeHust.

MonyyeHHble JaHHLIM NPUGOPOM U3MEPEHHbIE 3HAYEHUS Cy>KaT B OCHOBHOM Kak KOHTPOmNbHble 3Ha4yeHUsi. OHW HU B KOEM

cryyae He SIBMSILOTCA OCHOBaHMEM NSt MeAMLMHCKOW nomoly. Beerga BHavane o6patutech kK CBOEMy NevallemMy Bpady.

MoBepXHOCTb KOXM MNafeHLUEeB pearvpyeT Ha OKpyXaloLlyl Temnepatypy odeHb GbicTpo. [o3ToMy He nmpousBoguTe W3-

MepeHVsi TEpMOMETPOM BO BPEMS KOPMIIEHUSI UM NMOCHE HEro, MOCKOMNbKy B 3TOM Cryyae TemnepaTtypa KoXu MOXET ObiTb

HWXe, YeM TemnepaTtypa BHYTpU Tena.

+ B cnyyae Henonagok vnv NOBpeXAeHUN He PeMOHTVPYITe NpMBop CamMoCTOATENLHO, TaK Kak BCNeACTBUE 3TOro NpaBo Ha
rapaHTuio byaeT ytpayeHo. Obpatutech K CBOEMY NPOAABLY U BbIMOMHAWTE PEMOHTbLI TOMBKO B YMONTHOMOYEHHbIX CepBUC-
HbIX OpraHu3aLusXx.

He nameHsiiiTe n/unu He BckpbiBaiiTe npubop. B Hem copepxatca Menkue Aetanu, KoTopble MOryT oKasaTbCsi MPOrfoYeH-
HbIMW JETbMU.

Henb3sa ncnonb3oBaTtb NOBPEXAEHHbIV Npubop.

He nonbayiitecb TepMOMETPOM NPU NOBLILLIEHHOW BIIAXHOCTW OKpyXatoLen cpeabl. Hu B koem cnyyae He norpyxamnte Tep-
MOMETp B BOAy Unu Apyrue uakocTu. OH He iBNsieTCs BOAOHENPOHULIaeMbIM.

Mpu ouncTke cobniopaiite ykasaHus B pasaene «Ouucmka u yxod».

He Tpsicute n He ynapsiite TepmomeTp. He gonyckanTe ero nageHus.

O6eperaiite Npu6OpP OT NPAMbIX COMHEYHbIX JTyHYei, CIIMLLIKOM BbICOKMX U CIIULLKOM HU3KVX TeMMepaTyp, 3arpsisHeHUIA 1 Nbinu.
M3berante npsmMoro KOHTaKTa CEHCOPHOro AaTyuka ¢ nanbLamu.

Ecnu Bbl HamepeHbl ANUTENbHOE BPEMS He MOoMnb30BaTbCs NPUBOPOM, BbiHBETE M3 Hero 6atapew.

M3mepeHns B yxe AOMKHbI NPOBOANTLCS BCErAa B OQHOM U TOM XKe yxe.

Henb3s npoBoanTbL N3MEPEHNs Ha NOBPEXAEHHbIX NN 3arpA3HEHHbIX yyacTkax Tena.

Henb3s npoBoAnTbL N3MEPEHUs B BOCMANEHHOM yxe (Hanpumep, C BblAeneHnem rHost Unu cekperta), nocrie TpaBMbl yxa unm
B Mepunop 3axwuBrieHns nocne onepauun. B nogobHbix crnyyasx obpatutech k CBOeMy nevaliemy Bpady.

Vicnonb3oBaHve TepMOMETpa pasnmnyHbIMU NOAbMIU MOXET CTaTb NPUYMHON NepeHoca MHPEKUMOHHbIX GonesHen. O6paTtu-
Tecb K Bpauy.

TepmMOMETp MOXHO MCMONb30BaTh TONbKO 6e3 3alMTHOro Yexna.

KomnnekT noctaBku u ynakoBka

Mpexpae Bcero npoBepbTe KOMMIEKTHOCTb Npubopa 1 HET N Y Hero NoBpexAeHuin. B cryyae coMHeHW He monb3yntech
YCTPOWCTBOM 1 06paTUTECh K CBOEMY NpoAaBLly U B CEPBUCHDBIN LIEHTP. B nocTaBnsembIin KOMNNEeKT BXOAMWT:

* 1 MHorodyHKUMOHaNbHbIA MHdpakKpacHblii TepmomeTp medisana c Bluetooth® TM 750 connect

* 1 cymka Ans xpaHeHusi * 2 6atapeu 1,5 B (Tvna LRO3, AAA) * 1 pyKoBOACTBO MO NPUMEHEHWNIO

YnakoBOYHble MaTepuasbl NoAnexar BTOpUYHoi nepepaboTke 1 MOryT GbiTb BO3BPALLEHbI B LIVKI MOBTOPHOTO UCMONb30BaHWS
Cblpbsi. YTUNM3NpYiTe, NoxanyncTa, Haanexalm o6pasom HEHYXKHbIE YNaKoBOYHbIE MaTepuarbl. ECiin npu pacnakoBke Bbl
3aMeTUTE NOBPEXAEHVE U3AENUS, BO3HVKLLME NPU NEPEBO3KE, HEMEATIEHHO CBSXXMTECH CO CBOMM TOPTOBbLIM NPELCTaBUTENEM.

NMPEAYNPEXOEHUE - CneauTte 3a Tem, YTOGbl ynakoBoYHasi NneHKa He nonana B Pyku AeTeu.
OHa MOXeT cTaTb NPMYMHON yayLeHus!

U3mepuTb TemnepaTtypy — 6bIcTpo 1 6e3 owmn6ok!

MHorodyHKLMOHanNbHbIN MHpakpacHbIi TepmomeTp medisana c Bluetooth® TM 750 connect no3BonsieT BbINOMHUTL TOUHOE
ornpeAeneHve TemnepaTtypbl Tena YenoBeka. ViamepeHue BbIMOMHSETCS Ha NUHUM OT N6a K BUCKY Wnun xe B yxe. Peaynertar
n3MepeHuii oTobpaxaeTcst B TEYEHNE HECKOMbKUX CEKYHA.

[ononHuTenbHaa yHKUMA: MOMUMO U3MepeHus TemnepaTtypbl Tena MHOrOYHKLMOHAbHbLIN MHGPaKpaCHbIi TEPMOMETP
MOXHO Takke MCnonb3oBaTb AN U3MEPeHUs TemnepaTypbl 0ObeKTOB (HanpuMep, okpyatollei TemnepaTypbl, XUAKOCTEN,
nosepxHocTel). IamepeHve B 3ToM pexnme BO3MOXHO B AnanasoHe ot 0° go 100°Lenbcus (32°F - 212°F).

Wcnonb3oBaHue - Hauano ucnons3osaHus

M3BneyeHune / yctaHoBka GaTapert: [ins npaBunbHoi paboTbl Heobxoammo BcTaBuTh 2 Batapen 1,5 B (LRO3, AAA), koTopble
BXOAST B KOMNIEKT noctaeku. Korga nocne onpegeneHHoro nepuoga paboTbl NOSIBUTCS CMMBON 3ameHbl 6atapen K3 @,
crielyeT Kak MOXHO Ckopee 3ameHnTb 6aTapen. Ecniv cumson samerbl 6atapen K3 @ nossuTCs BMecTe ¢ cumBonom «Lox
nrm Ha YKK-aucnnee @, Huuero He oToGpaxkaeTcs, crieflyeT HEeMeANeHHO 3aMeHNTL GaTapeu.

W3BneveHne: CHUMUTE KpbILLKY OTceka aAnsa 6atapen © v v3enekute Garapewm.

YctaHoBka: YctaHoBuTe ABe HoBble 6aTtapeun 1,5 B (tTna LR03, AAA). Mpu ycTaHoBKe crneaute 3a NpaBuibHbIM NOMOXEHNEM
GaTapeii (pUCYHOK BHYTpM oTceka ans Gatapeii @). CHoBa ycTaHoBUTE KpbILLKY OTCeka 515 6atapeii.

YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTU BATAPEU

* He pasbuparte 6atapeu!

* MNpun HeobXoaMMOCTM O4UCTUTE Nepes YCTaHOBKOW KOHTakThl 6aTtapei n npubopa!l

* PaspsikeHHble baTapeun cpady xe BblHUManTe n3 yctponcrea!

* MNoBbIlLEHHast ONAacHOCTb BbITEKAHWS aNeKTponuTa, naberaiite nonagaHus Ha KoXy, B rnasa 1 Ha cnnauctyio! Mpu KoHTakTe ¢ Kuc-
notoit 6aTapeu cpasy xe NpoMoiTe MecTa nonagaHns 6onbLLIMM KONIMYECTBOM YMNCTON BOAbI M HEMeAEeHHO obpaTuTeck k Bpady!

« Mpu npornatbiBaHun 6atapen HezameanUTENbHO obpaTuTech k Bpady!

+ Bceraa 3ameHsiiTe ogHoBpeMeHHo Bce H6atapeu!

* Micnonb3yiTte Tonbko 6aTtapeiikn 0oaHOro Tna, He KOMBUHMPYATe BaTapenki PasnuyHbIX TUNOB UMK UCMOMNb30BAHHbIE
GaTtapeiku ¢ HobIMuU!

* MpaBunbHo ycTaHaBnvBaTe 6aTapeu, cneanTe 3a NONSPHOCTLIO!

+ CnepwuTte, 4TO6bI OTCEK ANs B6aTapeit Obin XxopoLwo 3akpbIT!

+ Ecnn Bbl He nonb3yeTeck NpMbopom AnuTenbHOE BPeMs, BbiHbTE M3 Hero 6aTtapen!

» XpaHute 6aTapeun B HegocsiraemocTu ot geten!

* He 3apspkaiite 6atapen noeTopHo! He 3ambikaiiTe nx HakopoTko! He 6pocaiTe nx B oroHb! CylilecTByeT onacHOCTb B3pbiBa!

* Bo n3bexaHune KopoTKoro 3amblkaHUsi XpaHWUTE Hexcrnonb3oBaHHbIe GaTapen B ynakoBke BAanM oT METanImyeckmx npeameTos!

* He BbIGpacbiBaiiTe ncnonb3oBaHHble 6atapen 1 akkyMynsiTopbl B 6bITOBOI Mycop, a Tofbko B 6akv Anst cneuuanbHoro
Mycopa unv caaBaiTe B Cneuuanu3MpoBaHHble NyHKTbl cbopa 6atapeit.

Mepea ncnonb3oBaHnem

Apantaums npubopa k TemnepaTtype nomelleHns: [ns nposegeHnst TOYHbIX U3MEPEHWiA TemnepaTypa Tena AorhkHa BHavane
afjanTypoBaTbCs K Temneparype NoMeLLeHus, B KOTOPOM JOMKHO NPoU3BOAUTLCSA n3mepeHune. To xe camoe KacaeTcs MHOro-
yHKLUMOHaNbHoro nHpakpacHoro Tepmometpa TM 750 connect. OH aBTOMaTUYeCku aganTupyeTcs K HOBOW cpeae, Koraa n3-
MeHsieTCsi ero mectonosnoxeHue. MNpubopy Hy>KHO onpeaeneHHoe Bpemsi, 4Tobbl COBCTBEHHasi TemnepaTypa TepMoMeTpa ypaBs-
HANacb C TeMnepaTypoi nomeLleHnst. OTO 3aBUCUT OT pasHULIbl MeXay ABYMS TemrepaTtypamu 1 MOXeT 3aHATb A0 30 MUHYT.
TOYHOCTb pe3ynbTaToB M3MEPEHUIA MOXET ObiTb JOCTUrHYTa TOMLKO MOCIE 3aBepLUEeHMs MpoLecca YypaBHUBaHUSA Temneparyp.

HacTtpoika egMHuLbl M3MepeHus, BpeMeHU u aatbl:

Korga TepmMoMeTp ucnornb3yeTcsi B MEPBbLIN pa3 uUnu nocne 3ameHbl 6atapen, HEOGXOAUMO cCHavana yCTaHOBUTb eOVHULY
n3mMepeHusi, Bpems 1 aaty. Ecnn Bbl XOTUTe BEPHYTLCS B STOT PEXUM HACTPOWMKW MO3XKE, HAXKMUTE U MPUMEPHO 5 cekyHa
yaepxviaiiTe kHonky SET @ Ha BkrioueHHoM npubope. Mocne npoBeaeHnst camoamnarHocTuki npubopa (Ha KK-aucnnee @
KpaTKOBPEMEHHO NOSIBATCS BCE 3NIeMEHTbI MHAMKALMM) NPO3BYYaT [ABa KOPOTKMUX 3BYKOBbIX CUrHana nocre 4ero MoxHo éyaer
¢ nomoLubto kHonku SET @ yCTaHOBWTb eanHuLy namepenns (°C unu °F). YTobbl noaTBEpANTL HACTPOWKY, HAXKMUTE KHOMKY
namsitn ©@. [encTByiiTe Takmm xe obpasom (kHonka SET (7] ONs1 UIAMEHEHUs 3HaYEeHUIN N KHoMKa NamsTu é 4yTOGbI NOATBEP-
Q1T 3HaYeHIe) ANst HACTPOVKM rofja, MecsiLia, [IHs, YacoB 1 MUHYT. Mocne HaxaTus Ha kHorky namsity @ Ha XKK-aucnnee &
KpaTkoBpemeHHo nosiutcs «OFF», nepen Tem, kak npubop BbIKMOUYATCS.

Yka3aHusi No M3amMepeHuto TemnepaTtypbl

UTo6bl rapaHTMpOBaTh TOUHOCTL M3MEPEHMI, CEHCOPHBIN AaTunk @ TepMoMeTpa AoMKeH BCEraa GbiTb YNCTHIM 1 UCTIDABHBIM.
YiwHas cepa BAMSIET HA TOYHOCTb M3MepeHust. [pn HeoBXoAMMOCTM Nepes N3MepPeHNeM OYNCTUTE YXO U KOHUYMK CEHCOPHOTO
fAaTtyvka TepMoMeTpa, YTobbl N3bexaTb BO3ZMOXHbIX HEMPaBUIIbHbIX U3MEPEHUIA.

Mepen nsmepexnem Ha nby npocneauTe, 4Tobbl Ha NBY M B BUCOYHON 06GnacTu He 6bINo noTa, KOCMETUKUN U 3arpsi3HEHUI, Tak
Kak B MPOTUBHOM Crly4ae 3Ha4YeHUs U3MEpeHUs MOryT okasaTbCs HenpaBUMbHbIMU.

He namepsitte Temnepatypy cpasy nocre efpl, 3aHTUIA CNOPTOM UK KynaHusi. MopoxanTe okono nomnyyaca.

MpoBoauTe cnepytoLime Apyr 3a ApYroM U3MepeHunsi C MHTepBanom He MeHee 1 MuHyTbl. Ecnin Bam Heobxoammo YacTto nusme-
pATb TemMnepaTypy B TEYEHNE KOPOTKOTO NPOMEeXyTka BPeMeHW, peaynbTaTbl U3MepPeHUn MOryT He3Ha4YUTENbHO OTNINYaTLCS.
TemnepaTypa Tena YenoBeka MeHSIeTCs B Npeaenax ecTecTBEHHOro AnanasoHa. He cyluecTByeT cTaHgapTHOM TemnepaTtypbl Tena.
M3mepsinTe 1 3anvcbiBaiiTe TeMNepaTypy CBOero Tena B 06bl4Hble AHW. OTO MOMOXET BaM fyyLle ONpeaenuTh NOBbILLEHHYO
TEMneparypy.

[lnsi TOYHOTO M3MEPEHUS B yXe OYEHb BaXXHO, YTOObI CEHCOPHbI AaT4mK Gbin HanpasrneH Ha GapabaHHyo NepenoHKy 1 Ha-
XOAMICSA AOCTATOYHO IMy6OKO B YLUIHOM KaHare.

Y HeKoTopbIX Moden GbiBalOT pa3Hble U3MEePEeHMs Ha NEBOM U MPaBoM yxe. YTobbl pacno3HaTe U3MEHeHVs TemnepaTtypsl,
n3MepsiiTe BCeraa Ha O4HOM U TOM e yxe YernoBeka.

Ha pesynbraTbl U3MEPeHWin MOXET BIMSITb TO, B KAKOM MOSIOXEHUW YeroBek CnuT. ECnn YyenoBek A0Sro cnan Ha OfHOM yxe,
TemnepaTtypa B 3ToM yxe ByaeT Bbille 06bl4YHO. B 3TOM cnyyae namepste TemnepaTtypy B APYroM yxe Unu nofoxaunTe He-
CKOMbKO MWUHYT Nepes n3MepeHnem.

W3mepeHue TemnepaTtypbl Ha N6y

e | MPUMEYAHME - OnpepeneHne Temnepatypbl Ha N6y cnegyeT NpOBOAUTL TONBKO ANA NPOBEPKU, MOCKONbLKY TeM-
1 nepatypa KoXu Ha nby CMIbHO 3aBUCUT OT BHELLUHMX BO3AEWCTBUMN M Pe3ynbTaT M3MepPeHUst MOXET GbITb MCKaXeH.

-

. BKMKounTe TEPMOMETP, KPATKOBPEMEHHO HaxaB KHOMKY Ans namepeHus Ha n6y €. Mocre npoBefeHNs camoanarHoCTUKA
npubopa npo3ByyaT ABa KOPOTKMX 3BYKOBbIX CUrHana. Tenepb Npw XenaHnm MOXHO OTKIMIOYNTb 3BYKO-
BOW cUrHan Ha npubope JO0 MOMeHTa NMOBTOPHOTO BbIKMOYeHUS. [Ins 3TOro KpaTKOBPEMEHHO HaXMUTe
kronky SET @; cumson @ ncuesner.
2.[1ns namepeHnsi TemMnepaTypsl Tena Ha nby [omkeH GbiTh HAAET Konnauok ceHcopHoro aaTtumka @.
3.MoagHecnTe NpUBOP YyBCTBUTENBHBIM 31IEMEHTOM (C HaZETbIM KOMMNayYKoM YyBCTBUTENBHOTO ANeMeH-
Ta) K BUCKY 1 HaXkMuTe KHOMKy Ans uamepeHns Ha nby €. Ha aucnnee nosensetca cumson pexuma
namepenus Ha ny €. Tenepb MeaneHHO NPOBEAMTE TEPMOMETPOM C HAXaTOM KHOMKOI Yepes cepe-
AnHy nba k apyromy Bucky. Korga noBegeTe [o BUCKA, OTMYCTUTE KHOMKY.

4.Korga Temnepartypa 6yneT MamepeHa, Bbl yCHbILIMTE 3ByKOBOI curHan, 1 Ha aucrinee @ oto6pasutes
Temnepatypa Tena.

5.Ecnu pesynbrat usmepeHust gocturHet unu npesbicut 38,0°C (100.4°F) 3aroputcs
KpacHbIVi CBETOANOAHBIVI MHAUKATOP (5] (=cvrHan TpeBoru BbICOKOW TeMnepaTypbl). B
MPOTUBHOM CIlyyae 3aropuTCs 3eMeHbIit CBETOAMOAHbINA MHAnKaTop ©.

6. Peaynsrat aBTOMaTyeCckn coxpaHnTcs. Ecnm He HaxvmaTb KHOMKK, Yepes HeCKOMNbKO

CeKyHA Npubop aBTOMaTUHECKMN BbIKIIOYNTCS.

W3mepeHne Temnepatypbl B yxe

1.4YT06bI M3MEpUTL TEMNEpaTypy B yXe, CHUMUTE KOMNayok ceHcopHoro aatunka @.

2. BKIIOUMTE TEPMOMETP, KPaTKOBPEMEHHO HaxaB KHomKy Ans uameperus B yxe @. Mocne npoBeaeHns camoamarHocTUkM npu-
60pa Npo3ByYaT [Ba KOPOTKMX 3BYKOBbIX CUrHana. Tenepb npu )KenaHuM MOXHO OTKMIOYUTb 3BYKOBOW CUrHan Ha npubope o
MOMeHTa NMOBTOPHOTO BbIKMOYEHUsI. [nsi 9Toro kpaTkoBpeMeHHO Haxmute kHonky SET @); cumeon (I ncuesner.

3.Cnerka OTTsiHUTE yXO, YTOObI BbINPSMUTL CIyXOBOW npoxod. OCTOPOXHO BBEAMTE CEHCOPHBIN AATUMK B YLUHOW kaHan. [etam B
Bo3pacTe [0 1 rona BBeAeHWE B YLLIHOW KaHarn JOMKHO OCYLLECTBMSTLCS B NEXaqeM MOSoXeHUM, crnerka
NOBEPHYB rofnoBy (YXoM KBepxy). HaxxmuTe 1 B TeueHue 1 cekyHabl yaepKuBaiTe KHOMKY ANst U3MepeHus
B yxe @. Ha fncnnee nosiBNseTcs CUMBON Pex1Ma n3veperus B yxe .

4.0TnyctuTe KHoMKy. Koraa Temnepatypa 6yaeT namepeHa, Bbl YCrblUMTE 3BYKOBOW CUrHan, U Ha auc-
nnee @ otobpasntcs Temnepatypa Tena.

5.Ecnu pesynerat namepenuns gocturHeT unm npesbicut 38,0°C (100.4°F) 3aroputcst KpacHbI cBeTo-
AvoaHbIN nHankaTop @ (=curHan TpeBory BbICOKOM TeMnepaTtypbl). B npoTuBHOM criyyae 3aroputcs
3eneHblit CReToANOAHBIN nHakatop @.

6.Pe3ynsTat aBTOMaTN4eCcky CoXxpaHUTcs. ECnm He HaXmMmaTb KHOMKKM, Yepe3 HECKOMbKO CeKyHA Npubop aBToMaTUy4eckn Bbl-
KMIOYNTCS.

W3mepeHne TemnepaTtypbl o6bekTa

1. BKrlounTe TEPMOMETP, KPaTKOBPEMEHHO HaXaB KHOMKY Ans MamepeHusi Ha nby € unu kHonky ans nameperms B yxe @.
Mocne npoBeaeHUst camoanarHocTuky npubopa nNpo3ByYaT ABa KOPOTKVX 3BYKOBbIX CUrHana. Tenepb npw KenaHum MOXHO
OTKITIOYMTb 3BYKOBOW CUrHan Ha npubope 40 MOMEHTa NOBTOPHOTO BbIKMIOYEHUS. [1Ns 3TOro KpaTKoBPEMEHHO HaXMMUTE KHOM-
ky SET @; cumeon @ ucuesner.

2.HaxmuTe 1 ygepxvBante He MeHee 3 CeKyH 0OQHOBPEMEHHO KHomnky SET (7 % KHOMKY NamsTu 0. Ha aucnnee @ nossuTcs
CMMBON pexuma namepeHust Temnepartypbl oobekta ©.

3.YT06bI HauaTh N3MepeHe, HanpaBLTe CEHCOPHBI AaTunk @ Ha cepeanHy o6bekTa Uk Ha XUAKOCTb C PACCTOSHUS 3 CM 1
HaXXMUTE KHOMKY sl M3mepeHms Ha nby @ nnm kHonky ans nameperms B yxe @. Ecriv 06bekT NOKPLIT BOAO, MbIFbIO WM
rpsA3bio, HYXKHO NpeaBapuTEnbHO BCe 3TO yOpaTh, UTOObI yMy4LNTL TOYHOCTb U3MEPEHUIA.

4.0T1nyctute kHonky. Korga Temnepatypa GyneT namepeHa, Bbl YCrbIlLUTE 3BYKOBOW
curnan, u Ha aucrnee @ otobpasnTcs M3MepeHHas TemnepaTypa.

5.Pesynerat aBTOMatnyecku coxpaHutcsi. CHoBa HaXMuTe v yaepXuBante He MeHee
3 cekyHp oaHospeMeHHo kHonky SET @ u kHonky namstn @), utobbl BepHyThCS B
PexuM usmMepeHust TeMmnepartypbl Tena. Ecnm He HaxumaTb KHOMKKM, Yepea HECKOMNbKO
CeKyHA Npmbop aBTOMaTUYECKMN BbIKITOUNTCS.

BbI30B AaHHbIX U3MepeHui
Mpnbop MoxeT xpaHnTb B namsTv Ao 30 pe3ynsTaTtoB n3mepeHuin. Bol MoxeTe NpocMoTpeTh co-
XpaHeHHble pesyrnbTaTbl U3MEPEHUIA, KpaTKOBPEMEHHO Haxas Ha kHonky namstn @. Chavana Ha 00
avcnnee @ nosensieTcs sueiika namsTy Homep 1 (NocnegHee COXpaHeHHOe 3HavyeHue) ¢ coxpa- 9 c
HEHHbIM B HEl 3HAa4YE€HNEeM U3MEePEHUs N COOTBETCTBYIOLLMM CMMBOJSIOM pexuma U3MepeHus (13-
MepeHue B yxe, namMepeHune Ha nby unu nsmepeHve TemMnepatypbl NOBEPXHOCTH). Haxas KHOmMKy 35&
]
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namsitn € elue pas, MOXHO MPOCMOTPETL COXPAHEHHbIN PE3YNbTaT U3MEPEHUS B SYelike NaMsiTv )
«2». Bcero umeetcs 30 siueek NamsiTi, KOTOpbIE MPU NOBTOPHLIX HaxaTusix kHonkv namsitv @ no- |[§ 03¢
SBNAOTCS Apyr 3a Apyrom Ha aucnnee @. Ecnu 3aHATHI He BCe SUEiiki NaMsITH, TO Ha 3TOM MecTe
GyneT oTobpaxaTbCsl UHAUKALMA «= =».

o | MPUMEYAHUE - Korga 3aHATbLI BCe A4eNKU NaMATKH, MPU 3aNncy HOBOro pe3ynbTaTta uamepeHus byaer
1 | aBTomatunuecku yAaneHa camasi ctapas 3anuchb (averka namatu 30).

CoobuleHuns o Henonaakax

Wuonkaums «Hi»: MamepeHHas Temnepatypa cnuvwkom Beicokasi. Ecnn pesynstat usmepenus Boiwe 42°C / 107.6°F (pexum uns-
MepeHusi Temnepatypbl Tena) unmn 100°C / 212°F (pexumM M3mMepeHusi TemnepaTypbl MOBEPXHOCTM), Ha Aucnnee oTobpaxaeTcs
nHavkaums Hi.

WHaoukaumsa «Lox: MiamepeHHas Temnepartypa CnuvwkoM Huakas. Ecnu pesynstat namepenus Hike 35°C / 95°F (pexum namepenus
Temnepatypbl Tena) unu 0°C / 32°F (pexxum n3mepeHnst TemnepaTtypbl NOBEPXHOCTH), Ha AUcnnee oTobpaxaercs nHankaums Lo.

Muonkaums «Err» : Temnepatypa okpyxatolei cpefpl HaxoAWTCs 3a npeadenamu gonyctumoro gmanasona 15°C - 35°C (59°F -
95°F).

Mepepaya no Bluetooth® Ha VitaDock® oHnaitH unu B npunoxexue VitaDock®

MHoroyHKUMOHanbHbIA MHgpakpacHbii TepmomeTp medisana c Bluetooth® TM 750 connect nossonseT nepeaasaTb No
Bluetooth® paHHble Bawwmx usmepenuii B cetb VitaDock® nnu B npunoxexue VitaDock®. Mpunoxerus VitaDock® no3sonsiot
NPOBOAUTL NOAPOGHLI aHaNU3, XpaHeHNe N CUHXPOHM3ALIMIO AaHHbIX CBOMX U3MEPEHUA MeXAy HECKOMbKMMM YyCTPOWCTBamMu
iOS 1 Android. Bbl Bcerga umeete focTyn K AaHHbIM 1 MOXeTe NoAenuTbCa UMW C APY3bsiMy unu BpadoM. inst atoro Bam no-
HafobumTcs GecnnaTHblii NONb30BaTENbCKUIA aKkayHT, KOTOPbIN Bbl cMOXeTe HacTpouTb Mo ceblnke www.vitadock.com .

[ns Mo6unbHbIX YCTPOWCTB, paboTtatowwmx Ha 6a3e Android 1 iOS, MOXHO ckadaTb COOTBETCTBYHOLLME NPUNOXeHNs. Ha caiTe
Bbl HanaeTe PyKOBOACTBO, Kak MHCTanIMpoBaTh ¥ Nonb3oBaTbCs NporpaMmoit. MNocne kaxaoro naMepeHust Temneparypbl npo-
MCXOAMT aBTOMaTUYeckas nepefada aaHHbIx (MpuW ycrnosuu, YTo ByaeT akTMBUPOBaHO U HACTPOEHO coeanHeHmne Bluetooth® Ha
NPYHMMAIOLLIEM YCTPOWCTBE).

OuucTtka u yxopn

CeHCOpHbIN AaTymk @ sensetcs camoit 4YyBCTBUTENbLHOM YacTbio npubopa. Bepernte ero ‘
OT 3arpsA3HeHWiA Nnn noepexaeHnin. [1o 1 nocne Kaxaoro UCMonb3oBaHNS OYULLANTE CeH- y /
COPHBbIV JaT4YMK N KONNa4oK AaTymnka BaTHbIM TAMMOHOM, CMOYEHHbIM B TENON BOAE VN B J
70%-HOM 1M30NpONUNOBOM ClmpTe.

Hw B Koem cnyyae He norpyxavite TepMOMETpP B BOAY Unu Apyrue XuakocTn. OH He ABNAETCA BOAOHENPOHMLaeMbIM.
[Inst YNCTKM TepMOMETpPa UCTONb3YIiTe MArKYo candeTky, CMOYEHHYo crnabbliM MblflbHbIM pacTBOPOM Unn 70%-HblM pacTBo-
pom n3onponunosoro cnupta. B npubop He gomkHa nonagats Boaa. NpnbopoM MOXHO NOMb30BaTLCS CHOBA TOMNbKO Nocne
TOro, KaK OH MOMHOCTbIO BbICOXHET.

Hw B KoeM crnyyae He UCMonb3yiiTe arpecCcuBHbIe YUCTSLLME CPeACTBa, PacTBOPUTENb, GEH3UH UMK KECTKUE LLETKN.
Cnieaute 3a Tem, 4TOObI He Mol apanatk JIMH3Yy CEHCOPHOrO AaTyuka, AVCMen 1 Kopryc.

He xpaHuTe 1 He ncnonb3ayiite NpMbop B YCMOBUSX CIIMLLKOM BbICOKOW WM CIMLLIKOM HW3KOW TemnepaTypbl (CM. Ycnosus
aKcnnyatauuu B rmaee « TexHUYeckue AaHHbIe») U BNaXHOCTU, MO MPSIMbIMU COITHEYHbIMU My4amu, NOAKITOYEHHbBIM K ariek-
TPWYECKON CETM UMK B NbINMbHOM MecTe. Ecnu Bbl He cobupaeTtech Cnonb30BaTh NPUBGOP B TeHEHNE ANUTENBHOMO BPeMeHHU,
pekomeHAayeTcs BbIHYTL B6aTapen n3 otceka. MiHaye ecTb onacHOCTb, YTO GaTapemn NoTekyT.

Ecnn TepmMomMeTp 1Cnonb3ayeTcsi B COOTBETCTBUM C 3TUM PYKOBOACTBOM MO UCMOMNb30BaHMIO, OH HE HYXAAETCst B PErynsipHOM
obcny>KMBaHUM UK KanMbpoBske.

MpumeyaHus no ytunusaumm
[laHHOe yCTPONCTBO HEMb3si yTUNM3MpOoBaTb BMECTE C JOMALUHUM MycopoM. Kaxaplii noTpebutens obsizyetcsa cha-
BaTb BCE IMEKTPUYECKME W SNEKTPOHHBIE YCTPOWCTBA, BHE 3aBUCUMOCTH, COAEPXaT OHW BPEAHbIE BELLECTBA UM HET,
B CGOPHbIE MyHKTLI CBOEro ropoAa Nbo B TOProBbIE MyHKTbI, YTOBBI X CMOIMY yTUIIM3MPOBATL, He HAHOCS BPeAa OKpy-
xatoweit cpefe. VsBnekute 6atapeu, npexae Yem yTUnmsnpoBaTh yCTpoicTBo. He BbiGpackiBaiite UCMONb30BaHHbIE
I Gatapeu B GbITOBOM MycOp, @ TONbKO B Gaku ANs cneumanbHOro Mycopa Wi caasaiTe B CreuvaniampoBaHHbIe NyH-
KTbl cGopa 6aTapeii. Mo Bonpocy yTunm3aumm obpaTutec B CBOE KOMMYHarbHOE X035IWICTBO UM K TOPFOBOMY areHTy.

TexHU4eckmne gaHHble
HasBaHvie n Mmogens:
Cuctema nHaukaumu:
MCTOYHMK nuTaHus:
[rnanasoH namepenus:

MHorodyHKUMOHaNbHbLIA HpakpacHbIi TepMmomeTp medisana c Bluetooth® TM 750 connect
Lincdposas nnamkaums (KK-gmucnnen)

3B =, 2 6arapewn 1,5 B (Tun LRO3, AAA)

Pexum namepenuns temnepatypsbl Tena: 34°C - 43°C (93.2°F - 109.4°F)

Pexvm namepenusi temnepatypbl noepxHocTu: 0°C - 100°C (32°F - 212°F)

TOYHOCTb U3MEpPEHWI: [B npenenax ycnosui akcnnyatauum] Pexum namepeHns Temnepatypbl Tena: B gnanasoHe 35°C -
(nabopaTtopHble namepenus) 42°C (95°F - 107.6°F): + 0,2°C (0.4°F); namepenve obbekra: + 2°C (4°F) unm +5%

LWar nHamkaumm: 0,1°C (0.1°F)

EmMKOCTb namsaTu: 0o 30 nsmepeHui

YcnoBusi skcnnyaTaumu: 15°C - 35°C (59°F - 95°F), oTHOC. BnaxHOCTb Bo3ayxa A0 95% (6e3 koHaeHcaLmn)

YcnoBusi xpaHeHus/
TPaHCMOPTUPOBKU:
CoBMeCTUMOCTb:

-25°C - +55°C (-13°F - +131°F), oTHOC. BnaxHocTb Bo3ayxa Ao 95% (6e3 koHaeHcaumn)
iOS: iPhone 6S n HoBee, iPad Air 2, iPad Mini 4 n HoBee. Android: Mpu6opbl, koTopble
nogaepxusatoT TexHonorum Google- Android Bepcuun 6.x 1 Bluetooth Smart 4.0

[abapuTHble pasmepbl: npnbn. 134,3 x 42,4 x 47,6 Mmm

Bec: npnbn. 65 r 6e3 Gatapen
ApTUKYnbHbIA Ne 76145
EAN kop: 40 15588 76145 4

[unanasoH yacTtor: 2402 - 2480 MI'y

MakcumanbHas nsnyvyaemasi MOLWHOCTbL nepeaayu: -5,28 nbm

MapkupoBka CE Ha npubope o6o3Havaet cootBeTcTBre Anpektne EC 93/42/EEC. YCTpONCTBO COOTBETCTBYET TPEbOBaHMAM
ctaHgapta I1SO 80601-2-56. YcTpoiicTBO NpefAHa3HayeHo Anst UCNonb3oBaHus B BbITOBbIX Lensx. B crnyyae kommepyeckoro
UCMOonb30BaHWsi HEOBXOAMMO EXerofHO NPOBOAUTL METPONIOrMYECcKyto noBepky. MNpoBepka SBMSieTCs NAaTHON U JOMKHa OCy-
LLEECTBNATLCS YNONTHOMOYEHHBIM YYpeXAeHNeM U aBTOPM3OBaHHOW CEPBUCHO OpraHn3aLmen — B cooTBeTcTBum ¢ «lpeanu-
caHueMm ANS UCMOMb3YHOLLMX MEAULIMHCKYIO MPOAYKLIMIO» .

HacTosiwmm Mbl 3asiBnsiem, yto TepmomeTp TM 750 connect, apT. 76145 cooTBETCTBYET OCHOBHbIM TpeboBaHWsIM [OnpekTmBbI
2014/53/EC. Bbl MoxeTe 3anpocutb NOMHy Aeknapauunio o coorBeTcTBun medisana GmbH no agpecy Jagenbergstr. 19,
41468 Neuss, lepmaHus unu 3arpy3unTtb Ha JoMallHen cTpaHuue medisana (www.medisana.com). SnekTpomarHuTHas co-
BMecTMMOCTb: Mpnbop cooTBeTcTBYET TpeboBaHuAM ctaHaaptoB EN 60601-1/-1-2 no anekTpoMarHUTHOW COBMECTUMOCTH.
MoapoBbHOCTM NO 3TUM AaHHBIM U3MEPEHUIA MOXHO HaWTW B OTAENbHbIX NPUMOXEHUSX.

B npouecce NOoCToAHHOIoO ycoBepLleHCTBOBaHUA NPOoAYKUMU Mbl COXpaHsdaeM 3a cobon npaBo U3MEHATb
KOHCTPYKUMIO U TeEXHUYECKne napamMeTpbl.

[MocnenHss Bepcusa 4aHHON MHCTPYKUMM NpuBeAeHa Ha canTe www.medisana.com

YcnoBusi rapaHTUM U peMOHTa
lapaHTUHBIN cpoKk Ha u3genus medisana coctaensieT Tpu roga. B rapaHTuiiHOM crniyyae garta nokynku noatsepxagaercs
KacCOBbIM YEKOM UMK CHETOM.

medisana GmbH
“ Jagenbergstr. 19

41468 NEUSS, TEPMAHUA Anpeca cepBUCHbIX LIEHTPOB MOXHO HaWTWN Ha OTAENbHOM nucTe
NPUMNOXEHNS.



